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KAPITOLA PRVNÍ

	S


	větem panuje skálopevné přesvědčení, že zombie, která má mozek na svém místě, se neobejde bez dalších a dalších mozků. A nikdy to neplatilo víc než při nedávných útocích na netherfieldském panství, během nichž bylo osmnáct osob jedné domácnosti povražděno a posnídáno hordou živých mrtvých.

	„Můj drahý manželi,“ pravila jednoho dne paní Bennetová onomu pánovi, „už jste slyšel, že Netherfield je opět obydlen?“

	Pan Bennet odvětil, že to neslyšel, a dál se věnoval své ranní činnosti, jíž bylo broušení dýky a leštění muškety – neboť útoků v posledních týdnech přibývalo znepokojivou rychlostí.

	„Už je tomu tak,“ pokračovala.

	Pan Bennet na to nic neříkal.

	„Nechcete vědět, kdo to tam převzal?“ vykřikla jeho žena netrpělivě.

	„Starám se o svou mušketu, má drahá. Klidně si brebentěte, jestliže musíte, ale dovolte mi bránit svůj majetek!“

	Tato pobídka stačila.

	„Ale můj drahý, paní Longová říká, že Netherfield převzal jistý mladý muž ohromného jmění; prý unikl z Londýna v kočáru taženém čtyřspřežím zrovna ve chvíli, kdy Manchester podlehl té děsivé epidemii.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Bingley. Svobodný muž s nějakými čtyřmi nebo pěti tisíci ročně. To je něco pro naše děvčata!“

	„A jakpak to? Copak je naučí šermovat a zacházet s mušketou?“

	„Jak jen můžete být tak únavný! Víte dobře, že pomýšlím na to, že by se s některou z nich oženil.“

	„Oženil? V dnešní době? Ten Bingley určitě nemá nic takového vůbec v plánu.“

	„Nemá v plánu! To je nesmysl, jak jen můžete takhle mluvit? Je velmi pravděpodobné, že by se do některé z nich zamilovat mohl, tudíž ho musíte navštívit, jakmile se objeví.“

	„Nevidím pro to jediný důvod. A krom toho nesmíme cestovat, pokud to není nezbytně nutné, protože bychom mohli přijít o další koně a vozy kvůli té proklaté metle, která poslední dobou náš milovaný Hertfordshire tolik sužuje.“

	„Ale pomyslete na svoje dcery!“

	„Já na ně myslím, ženo hloupá. Byl bych mnohem radši, kdyby se jejich mysl zaobírala uměním zabíjet, než aby se zatemňovala sny o manželství a bohatství, jak se to stává vám, jak vidno. Běžte si za tím Bingleym sama, pokud musíte, ale varuji vás, že ani jedna z našich dcer nestojí za fajfku tabáku. Všechny jsou hloupé a pošetilé, stejně jako jejich matka, snad s výjimkou Lízy, která má o něco víc zabijáckého instinktu než její sestry.“

	„Jak jen můžete mluvit tak ošklivě o vlastních dětech, choti? Vám snad činí potěšení mě trápit. Nemáte žádné slitování s mými nervy.“

	„To se pletete, moje drahá. K vašim nervům chovám hlubokou úctu. Jsou to mí staří přátelé. Vždyť v posledních dvacet letech neslýchám o ničem jiném.“

	Pan Bennet byl natolik prapodivnou směsicí bystrosti, sarkasmu, odměřenosti a sebekázně, že jej manželka za třiadvacet let manželství stále ještě zcela neprokoukla. To ona byla průzračnost sama. Žena chabého porozumění pro druhé, nepatrného vzdělání a nestálé nálady. Když byla nespokojená, namlouvala si, že je nervózní. A když byla nervózní – a to bývala od prvních projevů onoho nezemského moru, jenž propukl v dobách jejího mládí, takřka pořád –, nacházela útěchu v tradicích, které se nyní zdály druhým pošetilé.

	Životním posláním pana Benneta bylo uchovat dcery při životě. Posláním paní Bennetové bylo je provdat.

	 

	KAPITOLA DRUHÁ

	P


	an Bennet patřil k prvním návštěvníkům pana Bingleyho. Od začátku měl v úmyslu ho navštívit, přestože až do poslední chvíle svou ženu ujišťoval, že nikam nepůjde; a ona o návštěvě nic netušila ještě večer poté. Tehdy se o ní dověděla následovně. Pan Bennet pozoroval svou druhou dceru, kterak vyřezává rodinný erb do jílce nového meče, a náhle ji oslovil. „Doufám, že se to panu Bingleymu bude líbit, Lízinko.“

	„Ale my se nedozvíme, co se panu Bingleymu líbí,“ poznamenala jeho žena vyčítavě, „protože ho nenavštívíme.“

	„Vy ovšem zapomínáte, máti,“ namítla Elizabeth, „že bychom se s ním měli setkat na příštím plese.“

	Paní Bennetová se rozhodla, že odpovídat nebude, jenomže se nedokázala udržet a začala kárat další ze svých dcer. „Proboha, Kitty, nekašli tak! Zní to, jako bys byla nakažená.“

	„Jak můžete říct něco tak strašného, máti, když je kolem tolik zombií!“ rozhořčila se Kitty. „Kdy je příští ples, Lízinko?“

	„Od zítřka za čtrnáct dní.“

	„Ano, přesně tak!“ vykřikla její matka. „A my ho nebudeme moci představit, protože ho sami nebudeme znát. Ach, kéž bych jen jméno Bingley nikdy ani neslyšela!“

	„To vážně nerad slyším,“ poznamenal pan Bennet, „kdybych vaše přání znal dnes ráno, určitě bych ho nenavštěvoval. Je to velmi nemilé, ale vzhledem k tomu, že návštěvu jsem již vykonal, známosti s ním se už vyhnout nemůžeme.“

	Přesně po takovém překvapení dam toužil; paní Bennetová byla patrně překvapena ze všech nejvíce, ačkoli když doznělo první nadšení, ihned se jala prohlašovat, že to stejně celou dobu čekala.

	„To od vás byl výborný nápad, můj drahý manželi! Ale já věděla, že vás nakonec přesvědčím. Byla jsem si jistá, že své dcery milujete příliš na to, abyste takovou známost zanedbal. Ovšem mám z toho velkou radost! A také to byl od vás báječný vtípek, že jste tam šel již dnes ráno a neřekl o tom až dosud jediné slovo.“

	„Nepleťte si mou vstřícnost s uvolněním disciplíny,“ upozornil pan Bennet. „Děvčata by měla ve svém výcviku pokračovat jako obvykle – bez ohledu na nějakého Bingleyho.“

	„Ale jistě, jistě!“ volala paní Bennetová. „Měly by být bojovnicemi stejně smrtícími, jako jsou okouzlujícími společnicemi!“

	„A nyní, Kitty, můžeš kašlat, co hrdlo ráčí,“ prohodil ještě pan Bennet a odešel z pokoje, znaven nadšenými výkřiky své ženy.

	„Jakého to máte báječného otce, děvčata!“ volala zrovna, když zavíral dveře. „Takové štěstí je už vzácné od těch dob, kdy náš dobrý Pán považoval za moudré zavřít brány pekla a odsoudil mrtvé bloudit mezi námi. Lydie, miláčku, jsi sice nejmladší, ale odvažuji se tvrdit, že pan Bingley si s tebou na příštím bále zatančí.“

	„Ach!“ prohodila Lydia sebevědomě. „O to nemám strach. Jsem sice nejmladší, ale také jsem nejlepší v tom, kterak svádět druhé pohlaví.“

	Zbytek večera uběhl v dohadech, kdy asi pan Bingley návštěvu pana Benneta oplatí, a rozmýšlením, zda ho mají pozvat na oběd.

	KAPITOLA TŘETÍ

	A


	ť se již paní Bennetová za pomoci svých pěti dcer vyptávala, jak chtěla, dostatečně uspokojivý popis pana Bingleyho ze svého manžela vytáhnout nedokázala. Útočily na něj ze všemožných úhlů – otevřenými otázkami, nenápadnými náznaky i narážkami –, ale on jejich vyzvědačskému umění unikal, až byly nakonec nuceny přijmout informace z druhé ruky, od sousedky lady Lucasové. Její zpráva vyzněla velmi kladně. Sir William jím prý byl okouzlen. Je poměrně mladý, neobyčejně pohledný, a navíc se má účastnit hned příštího plesu, kde bude velká společnost. Nic je nemohlo potěšit víc!

	„Kdybych viděla aspoň jednu ze svých dcer šťastně usazenou na Netherfieldu,“ pravila paní Bennetová svému muži, „a všechny ostatní také dobře provdané, po ničem víc bych již netoužila.“

	„A kdybych já viděl, že všech pět přežilo těžkosti, v kterých se Anglie momentálně nachází, také bych si víc nepřál,“ odpověděl.

	Pan Bingley během několika dní páně Bennetovu návštěvu oplatil a poseděl s ním asi deset minut v knihovně. Vyjádřil naději, že bude moci spatřit mladé slečny, o jejichž kráse a bojových dovednostech toho tolik slyšel; ale viděl jenom otce. Dámy měly však větší štěstí, neboť ho zahlédly z horního okna. Viděly jeho modrý plášť, černého koně a francouzskou karabinu přehozenou přes záda – na Angličana to byla dost exotická zbraň. Z toho, jak nemotorně ji sundával, však nabyla Elizabeth přesvědčení, že ve střelbě z muškety a v umění zabíjet příliš zběhlý není.

	Pozvání na oběd bylo odesláno krátce nato a paní Bennetová již plánovala menu, které jí jako paní domu mělo být ke cti, ale náhle přišla odpověď, která vše změnila. Pan Bingley se musel následujícího dne vydat do města, tudíž nemohl využít pocty, jíž se mu dostalo, a pozvání přijmout, atd. Paní Bennetová z toho byla rozrušená. Nedokázala si představit, jaké záležitosti může mít ten pán ve městě tak krátce poté, co přijel do Hertfordshiru. Lady Lucasová její obavy trochu utišila, když prohlásila, že možná jede do Londýna pro početnou společnost, kterou přivede na ples; a záhy se začalo povídat, že pan Bingley přivede na oslavu s sebou dvanáct dam a sedm pánů. Dívky takový počet dam rozesmutnil, ale utěšilo je poznání, že nakonec přivezl dam z Londýna jenom šest – pět svých sester a sestřenici. Na ples pak přišli jen v pěti – pan Bingley, jeho dvě sestry, manžel té nejstarší a ještě jeden mladý muž.

	Pan Bingley vypadal dobře a choval se jako pravý džentlmen; působil mile a vystupoval lehce a uvolněně. Jeho sestry byly jemné dámy, znalé světa módy, avšak málo vycvičené v boji. Jeho švagr, pan Hurst, rovněž naplňoval běžnou představu džentlmena, ale jeho přítel, pan Darcy, záhy přilákal pozornost celého sálu svou vysokou, štíhlou postavou, ladnými rysy, ušlechtilým vzezřením – a pověstí, která se rozšířila do pěti minut po jeho příchodu, tedy že od podzimu v Cambridgi sprovodil ze světa přes tisíc zapovězených. Páni o něm prohlašovali, že je to správný chlap, dámy tvrdily, že je ještě pohlednější než pan Bingley, a všichni k němu hleděli s velkým obdivem, dokud je neznechutily jeho způsoby, které vlnu obliby zase zvrátily. Ukázalo se totiž, že je to muž pyšný, povznesený nad své okolí, jenž se příliš nehodlá bavit s ostatními.

	Pan Bingley se brzy seznámil se všemi důležitými osobami v sále, byl veselý a uvolněný, každý tanec byl na parketě a zlobil se, že bál skončil tak záhy. A také povídal, že sám jeden uspořádá na Netherfieldu. Chyběla mu zdatnost pana Darcyho v nakládání s mečem i mušketou, avšak takové přátelské chování hovořilo samo za sebe. Jaký kontrast! Pan Darcy byl ten nejpyšnější, nejnepříjemnější muž na světě a všichni doufali, že se tu již nikdy neukáže. Mezi jeho nejzavilejší odpůrce se zařadila paní Bennetová, u níž se znechucení jeho chováním vyostřilo do obzvláštní zášti, když ignoroval jednu z jejích dcer.

	Elizabeth Bennetová byla vzhledem k nedostatku pánů nucena dva tance sedět; pan Darcy stál v té době dostatečně blízko, aby zaslechla jeho rozhovor s panem Bingleym, jenž na pár minut opustil parket, aby přítele přesvědčil k tanci.

	„Tak pojď, Darcy,“ vybízel ho, „musíš si zatančit. Nelíbí se mi, když tu takhle hloupě postáváš o samotě.“

	„To ani náhodou. Víš, jak nesnáším, pokud svou partnerku dostatečně dobře neznám. A na takovém shromáždění jako tady bych to nesnesl už vůbec. Tvoje sestry jsou zasnoubené a v celém sále není jediná další žena, u které bych tanec nebral jako svůj trest.“

	„No na mou čest!“ vykřikl pan Bingley, „nikdy jsem nepotkal tolik příjemných dívek na jednom místě jako tento večer a několik z nich je opravdu moc hezkých.“

	„S nejhezčí dívkou v sále už tančíš ty,“ prohlásil pan Darcy s pohledem upřeným na nejstarší slečnu Bennetovou.

	„Ach! To je nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy spatřil! Ale hned za tebou sedí jedna z jejích sester, která je také velmi pěkná a zajisté i velmi milá, troufám si říct.“

	„Kterou myslíš?“ otočil se a na okamžik se na Elizabeth zadíval, ale sotva se jejich pohledy setkaly, odvrátil se a chladně dodal: „Je snesitelná, ale není dost pěkná, aby mě nalákala. Nemám právě náladu utěšovat mladé dámy, které ignorují jiní pánové.“

	Pan Darcy odcházel a Elizabeth tuhla krev v žilách. Nikdy v životě ji nikdo tolik neurazil. Válečnický kodex žádal pomstít poskvrněnou čest. Elizabeth sáhla ke kotníku a nestarala se, že připoutá pozornost. Ruka se jí sevřela kolem dýky ukryté pod šaty. Měla v plánu toho pyšného Darcyho sledovat ven a podříznout mu hrdlo.

	Než stačila zbraň uchopit, vyrušil ji křik z haly, vzápětí následovaný tříštěním skla. Zapovězení se drali dovnitř, pohybovali se nemotorně, a přece hbitě; jejich umrlčí šat byl značně neupravený. Někteří měli šaty již tak potrhané, až to bylo skandální; jiní je měli špinavé natolik, až se zdálo, že nejsou tvořeny ničím víc než prachem a zaschlou krví. Maso měli v různém stupni rozkladu; čerstvě postižení byli nazelenalí a pružní, ti déle mrtví zešedivěli a seschli – oči a jazyk se jim už proměnily v prach, rty se stáhly zpět a odhalily věčný úsměšek kostlivce.

	Několik hostů, kteří měli tu smůlu, že se ocitli v blízkosti oken, bylo uchváceno a okamžitě sežráno.

	Elizabeth ze svého místa viděla, jak se paní Longová snaží vysvobodit, zatímco se jí dvě nestvůrně ženštiny zakusují do hlavy a drtí jí lebku jako skořápky ořechu, až sprška tmavé krve vystřikuje do výše lustrů.

	Hosté se rozprchli všemi směry a zmatkem se rozlehl hlas pana Benneta. „Děvčata! Pentagram smrti!“

	Elizabeth se okamžitě přidala ke svým čtyřem sestrám, Jane, Mary, Catherin a Lydii, uprostřed tanečního parketu. Každá dívka vytáhla od kotníku dýku a postavila se na vrcholek pomyslné pěticípé hvězdy. Ze středu sálu začaly postupovat jako jedna – jednou rukou máchaly dýkou ostrou jako břitva, druhou se cudně podpíraly v zádech.

	Z rohu pokoje pan Darcy sledoval Elizabeth a její sestry, jak postupují kupředu a přitom srážejí hlavu jedné zombii za druhou. Znal jen jedinou další ženu ve Velké Británii, která ovládala dýku s takovou obratností, grácií a smrtící přesností.

	Než dívky došly ke stěnám haly, i poslední zapovězení nehybně leželi na zemi.

	Kromě tohoto útoku probíhal večer celé rodině příjemně. Paní Bennetová sledovala, jak netherfieldští obdivují její nejstarší dceru. Pan Bingley s ní tančil dvakrát a jeho sestry si zapamatovaly její jméno. Jane to uspokojilo stejně jako její matku, ačkoli to dávala najevo nenápadněji. Elizabeth z ní to potěšení vycítila. Mary zaslechla, jak se o ní slečně Bingleyové zmínili jako o nejlepší partii v okolí, a Catherine s Lydií měly to štěstí, že se nikdy neocitly bez partnera, což bylo vše, po čem při tomto plese toužily. Do Longbournu, vesnice, v níž žili a kde patřili k nejváženějším obyvatelům, se proto všichni vrátili dobře naladěni.

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	K


	dyž se Jane a Elizabeth ocitly o samotě, Jane, která předtím s chválou na pana Bingleyho šetřila, své sestře svěřila, jak moc ho obdivuje.

	„Je přesně takový, jaký by mladý muž měl být,“ prohlásila. „Citlivý, se smyslem pro humor, plný života – a nikdy jsem neviděla nikoho s lepšími způsoby! Taková uvolněnost a přitom tak skvělé vychování!“

	„To ano,“ přitakala Elizabeth, „ale uprostřed bitvy jsem jeho ani pana Darcyho s ostřím či holí neviděla.“

	„Ale moc mi zalichotilo, když mě požádal o tanec podruhé. Takový kompliment jsem nečekala.“

	„Rozhodně byl velmi příjemný a dovoluji ti, aby se ti líbil, přestože mu trochu chybí odvaha. Už se ti líbili i mnohem větší hlupáci.“

	„Ale, Lízo!“

	„Vždyť víš, že máš sklony zamilovat si skoro každého. Nikdy na nikom nevidíš chybičku. V životě jsem tě neslyšela mluvit špatně o jediném člověku.“

	„Nerada bych někoho ukvapeně odsuzovala.“

	„Nechápu, jak můžeš být se svým dobrým vkusem tak slepá vůči hlouposti a nesmyslům druhých! Tobě se líbí i jeho sestry, že ano? Svým chováním se mu ovšem nemůžou rovnat.“

	Ve skutečnosti to byly dámy s vybranými způsoby, uměly se představit v hezkém světle před tím, koho si vybraly, ale byly hrdé a pohrdavé. Byly docela pohledné, měly vzdělání z jednoho z nejpřednějších londýnských penzionátů, ale o umění zabíjet, v němž byly Elizabeth i její sestry tak dobře vycvičeny – v Anglii i při výletech do Orientu –, toho věděly pramálo.

	A pokud jde o pana Bingleyho, mezi ním a Darcym vládlo velmi pevné přátelství, přestože povahou byli tak rozdílní. Bingley sice nebyl žádný hlupák, ale Darcy byl od pohledu inteligentní. A zároveň povýšený, rezervovaný, náročný a chování sice vybraného, ale nevstřícného. V tomto ohledu byl jeho přítel ve velké výhodě. 

	[image: Image]Pan Darcy sledoval Elizabeth a její sestry, jak postupují kupředu a přitom srážejí hlavu jedné zombii po druhé.

	Bingleyho si určitě zamilují, kdekoli se objeví, Darcy bude všechny jen urážet.

	Ale nikdo – dokonce ani pan Bingley – nevěděl, co je důvodem Darcyho odměřenosti. Donedávna totiž býval vzorem veselosti, mladíkem plným smíchu a pozornosti k druhým. Jeho povahu však navždy změnila zrada, o níž neměl žaludek se zmiňovat.

	KAPITOLA PÁTÁ

	J


	en kousíček cesty z Longbournu žila rodina, s níž byli Bennetovi velmi blízce spřáteleni. I cestování na krátké vzdálenosti však v těch časech znamenalo velké riziko. Sir William Lucas býval výrobcem luxusních rubášů takové krásy, že ho král za jeho práci povýšil do stavu rytířského. Získal slušné jmění, ale ta záhadná epidemie způsobila, že jeho služby již nebyly zapotřebí. Jen málokdo považoval vydání za pěkný oblek do rakve za rozumné, když se vzápětí stejně všechno umazalo, jak se mrtvý škrábal z hrobu. Lucas se odstěhoval s rodinou do domku asi míli od Merytonu.

	Lady Lucasová byla velmi laskavá žena, jen snad ne tak bystrá, aby mohla být pro paní Bennetovou ceněnou sousedkou. Měli několik dětí. Nejstarší z nich, rozumná, inteligentní, asi sedmadvacetiletá mladá žena, byla Elizabetinou blízkou přítelkyní.

	„Večer jste zahájila dobře, Charlottko,“ pronesla paní Bennetová se slušným sebeovládáním ke slečně Lucasové. „Pan Bingley si vás vybral jako první.“

	„Ano, ale druhá volba se mu zjevně zamlouvala víc.“

	„Ach, vy patrně myslíte Jane, protože s ní tančil dvakrát a protože bojovala tak ohnivě proti zapovězeným.“

	„Copak jsem se již nezmínila, jak jsem ho zaslechla bavit se s panem Robinsonem? Pan Robinson se pana Bingleyho ptal, jak se mu líbí naše merytonská společnost a jestli se mu nezdá, že je v sále mnoho krásných žen, a také která se mu zdá nejhezčí. On odpověděl bez zaváhání hned na tu poslední otázku: ‚Nejstarší slečna Bennetová, o tom není pochyb, tohle si musí přece myslet každý.‘“

	„No podívejme! To řekl velmi jednoznačně, jen co je pravda.“

	„Ovšem poslouchat pana Darcyho již není tak příjemné jako poslouchat jeho přítele,“ pokračovala Charlotta. „Chudáček Lízinka! Říkat o ní, že je snesitelná.“

	„Prosím vás jen, abyste Líze připomněla, že jeho špatným zacházením se nemá nechat ovlivnit; vždyť by bylo nepříjemné, aby se líbila někomu, jako je on. Paní Longová mi včera večer řekla…“ Paní Bennetová větu nedokončila, protože jí myšlenky zalétly k ubohé paní Longové, jejíž lebku rozdrtily zuby těch bídných tvorů. Dámy seděly pár okamžiků v tichém zamyšlení.

	„Slečna Bingleyová mi povídala,“ prohodila nakonec Jane, „že on toho nikdy moc nenamluví, pokud není mezi nejbližšími přáteli. K nim se chová pozoruhodně příjemně.“

	„Jeho pýcha mě nicméně neuráží tolik,“ řekla slečna Lucasová, „jako pýcha jiných lidí. On pro ni má důvod. Nemůžeme se divit, že tak pohledný mladík, z dobré rodiny, s bohatstvím a vůbec všemi přízněmi osudu, o sobě smýšlí tak vysoce. Pokud to tak smím říct, má plné právo být hrdý.“

	„To je naprostá pravda,“ přitakala Elizabeth, „a já bych mu velmi snadno odpustila jeho hrdost, kdyby tím nezraňoval tu mou. Přiznávám, že bych mu snad podřízla krk, kdyby mi v tom nezabránili zapovězení.“

	„Pýcha,“ poznamenala Mary, která se vynořila ze zamyšlení, „je velmi častá vada, jak se mi zdá. Podle toho, co jsem přečetla, si říkám, že je opravdu docela běžná.“

	Elizabeth protočila panenky, když Mary pokračovala. „Ovšem hrdost a pýcha jsou dvě různé věci, ačkoli se ta slova často užívají jako synonymum. Člověk může být hrdý, aniž je domýšlivý a pyšný. Hrdost se týká spíše našeho názoru na vlastní osobu, pýcha se dotýká toho, jak o nás smýšlejí druzí.“

	V tu chvíli Elizabeth velmi nápadně zívla. Obdivovala její odvahu v boji, ale při uvolněném rozhovoru jí Mary vždycky připadala poněkud nudná.

	KAPITOLA ŠESTÁ

	D


	ámy z Longbournu brzy navštívily dámy na Netherfieldu. Jane si svým milým vystupováním zakrátko získala náklonnost paní Hurstové a slečny Bingleyové; a třebaže matka byla shledána nesnesitelnou a mladší sestry dámám nestály za řeč, dvěma nejstarším bylo naznačeno, že s nimi by se netherfieldské dámy rády spřátelily více. Jane jejich pozornost přijímala s velkým potěšením, ale Elizabeth v jejich chování k druhým stále rozeznávala jistou povýšenost. Při každém setkání bylo zřejmé, že pan Bingley se nejstarší ze sester Bennetových obdivuje, a stejně tak bylo nabíledni, že Jane začíná být zamilovaná; s potěšením však vnímala, že to není jasné všem a na první pohled. Elizabeth to probírala se svou přítelkyní, slečnou Lucasovou.

	„Možná je to milé,“ řekla na to Charlotta, „ale někdy může být nevýhoda, když se člověk tolik kontroluje. Jestliže žena tají svou náklonnost i před objektem svého zájmu, může ztratit šanci se s ním dát vůbec dohromady. V devíti případech z deseti by žena udělala lépe, kdyby svou náklonnost projevila víc. Bingleymu se tvá sestra bezesporu líbí, ale možná se to nikdy nedostane dál, pokud mu ona sama trochu nepomůže.“

	„Ale ona mu pomáhá, jak jen jí její povaha dovoluje. Nezapomínej, Charlotto, že je v prvé řadě bojovnice a teprve potom žena.“

	„Nu,“ pravila na to Charlotta, „z celého srdce Jane přeji, aby uspěla. Ale kdyby si ho měla brát hned zítra, řekla bych, že bude mít stejně velkou šanci být šťastná, jako když bude napřed celý rok studovat jeho charakter. Štěstí v manželství je jenom otázkou náhody, takže je lépe znát nedostatků člověka, s nímž hodláš strávit život, co nejméně.“

	„Ty bys mě rozesmála, Charlotto, to přece není rozumné. Sama víš, že to není rozumné a že ty by ses takhle nikdy nezachovala.“

	„Nezapomínej, Elizabeth, že já nejsem bojovnice jako ty. Jsem jen hloupá sedmadvacetiletá dívka bez manžela.“

	Elizabeth byla příliš zaměstnána sledováním toho, kterak se pan Bingley dvoří její sestře, a tak ji ani nenapadlo, že se sama stala předmětem zájmu jeho přítele. Pan Darcy jí napřed jen tak tak přiznal jistý půvab, na plese se na ni díval bez obdivu, a když se setkali znovu, měl pro ni jenom kritiku. Sotva však sobě i svým přátelům objasnil, že v její tváři neshledává příliš pěkných rysů, začal zjišťovat, že to vyrovnají neobyčejně inteligentní a krásné tmavé oči a neobyčejná zdatnost v zacházení s ostřím. Po tomto objevu následovalo několik dalších, neméně zničujících. Nalézal na jejím těle nejeden nedostatek v dokonalé symetrii, byl však nucen přiznat, že její postava se lehce vznáší a je libá oku, paže má překvapivě svalnaté, ale nikoli tolik, aby jí to ubíralo na ženskosti.

	Zatoužil ji více poznat a jako krok k tomu, aby se s ní mohl bavit sám, začal naslouchat jejím hovorům s druhými. Tím konečně vzbudil její pozornost. Bylo to ve velké společnosti u sira Williama Lucase.

	„Co tím pan Darcy sleduje, když poslouchá můj rozhovor s plukovníkem Forsterem?“ ptala se své přítelkyně Charlotty.

	„Na tuto otázku ti může odpovědět jenom pan Darcy.“

	„Jestli to bude dělat dál, dám mu rozhodně vědět, že o tom vím. Ještě jsem mu neodpustila, jak ranil mou čest, takže má u mě pořád pěkný vroubek.“

	Pan Darcy k nim krátce nato přistoupil. Elizabeth se k němu otočila a prohlásila: „Nemyslíte, pane Darcy, že jsem se vyjádřila neobyčejně dobře, když jsem si plukovníka Forstera dobírala, aby pro nás v Merytonu uspořádal ples?“

	„Velmi energicky – ale plesy dokážou probudit energii v každé dívce.“

	„To záleží na tom, kdo je pořádá, pane Darcy.“

	Slečna Lucasová náhle zčervenala. „Půjdu raději otevřít fortepiano, Elizo, a ty víš, co by mělo následovat.“

	„Ty jsi mi divná přítelkyně, jen co je pravda! Pořád chceš, abych před každým hrála a zpívala.“

	Elizabetino vystoupení bylo příjemné, přestože nijak úchvatné. Po jedné či dvou písních ochotně předala nástroj své sestře Mary, která na konci dlouhého koncertu šla velmi ráda tančit na druhý konec sálu s mladšími sestrami, některými slečnami Lucasovými a dvěma nebo třemi důstojníky.

	Pan Darcy postával nedaleko nich v mlčenlivém roztrpčení nad tím, že tento večer probíhá takřka bez konverzace. Natolik se ponořil do myšlenek, až si nevšiml, že vedle něj stojí sir William Lucas, dokud ten nepromluvil.

	„Pro mladé lidi je tanec okouzlující zábava, nemyslíte, pane Darcy?“

	„Zajisté, sire Williame, a výhodou je také to, že je oblíben i mezi méně uhlazenými společnostmi světa. Tančit dokáže každý divoch. Ba dokonce si myslím, že i zombie to s určitým úspěchem zvládnou.“

	Sir William se jen usmál, nebyl si jistý, jak má konverzovat s takovým hrubiánem. Velmi se mu ulevilo, když viděl přicházet Elizabeth.

	„Ale moje milá slečno Elizo, pročpak netančíte? Pane Darcy, musíte mi dovolit, abych vám doporučil tuto mladou dámu coby nesmírně vhodnou partnerku. Nemůžete tanec odmítnout, když před vámi stojí taková kráska, to dá rozum.“ Vzal slečnu Bennetovou za ruku a podával ji panu Darcymu, který se ji zdráhal uchopit. Ona se v tom okamžení odtáhla a rozladěně siru Williamovi řekla: „Vážený sire, já opravdu nemám ani nejmenší chuť tančit. Vskutku jsem se k vám nevydala proto, abych žebronila o partnera.“

	Pan Darcy ji s vážnou tváří o tanec poprosil, avšak marně. Elizabeth se rozhodla. Zvysoka si ho změřila a pak se odvrátila. Její odpor jí však v očích pana Darcyho neublížil – naopak o ní uvazoval s jistým uspokojením, když ho oslovila slečna Bingleyová.

	„Vsadím se, že uhodnu důvod vašeho zasnění.“

	„To si nemyslím.“

	„Přemýšlíte, jak bude nesnesitelné strávit tolik večerů v podobném duchu – ta nanicovatost, ten hluk, nuda, a přece jsou všichni ti lidé přesvědčeni o vlastní důležitosti! Co bych jen dala za to, kdybych slyšela, co si o nich říkáte!“

	„Ujišťuji vás, že to jsou zcela mylné představy. Myšlenky jsem měl mnohem příjemnější. Zrovna jsem uvažoval nad rozkoší, jakou může skýtat pár nádherných očí v obličeji krásné ženy.“

	Slečna Bingleyová se na něj upřeně zadívala a projevila touhu vědět, která dáma v něm podobné úvahy probudila.

	„Slečna Elizabeth Bennetová,“ odpověděl pan Darcy.

	„Slečna Elizabeth Bennetová!“ opakovala slečna Bingleyová. „Obránkyně Longbournu? Hrdinka Hertfordshiru? Nestačím se divit. Budete to mít ale okouzlující tchyni; a navíc také zlikvidujete pěknou řádku zapovězených, až se vaše dovednost v umění zabíjet spojí dohromady.“

	Poslouchal ji a nedával nijak najevo, co si o jejích názorech myslí. A když viděla, že může bezpečně pokračovat, perlila důvtipem ještě hodnou chvíli.

	KAPITOLA SEDMÁ

	M


	ajetek pana Benneta sestával takřka výlučně z pozemku vynášejícího dva tisíce ročně, který byl bohužel pro jeho dcery předurčen přejít, v důsledku neexistence mužských dědiců, na vzdálenější přízeň; a bohužel pro všechny byl navíc obklopen ze všech stran vyvýšeninami, takže jeho obrana byla dost náročná. Majetek paní Bennetové byl sice za daných okolností více než hojný, avšak nemohl vyrovnat stinné stránky majetku manželova. Její otec býval právníkem v Merytonu a zanechal jí čtyři tisíce liber.

	Měla rovněž sestru, která se provdala za pana Philipse, což byl koncipient jejího otce. Ten po něm převzal podnik. Bratr žil v Londýně, kde své jméno ověnčil vědeckými tituly, a nyní vlastnil několik továren věnujících se válečné výrobě.

	Vesnice Longbourn ležela sotva míli od Merytonu, což byla velmi vhodná vzdálenost pro mladé dámy, které mívají chuť třikrát čtyřikrát do týdne navštěvovat svou tetičku a cestou i modistku, přestože na cestách neustále bloudí zapovězení. Dvě nejmladší členky rodiny, Catherine a Lydia, tam chodívaly obzvláště často; jejich mysl se nezaobírala tolika problémy jako mysl jejich sester, a když se nenabízelo nic lepšího, procházka do Merytonu je během dopoledne zaručeně rozptýlila. Občas si přitom mohly i procvičit své schopnosti. Nyní byly však zásobeny novinkami i měly důvod ke spokojenosti, protože poblíž se nedávno usadil pluk domobrany. Měl tu zůstat přes zimu, dolovat ze ztvrdlé země rakve a pálit je. V Merytonu sídlilo velitelství.

	Návštěvy u paní Philipsové se tedy nyní staly zdrojem nej-zajímavějších novinek. Každý den se slečny dozvídaly něco nového o jménech a rodinách různých důstojníků a měly čerstvé zprávy z bojišť v Derbyshiru, Cornwallu a z Essexu – kde se bojovalo nejzuřivěji. Nedokázaly mluvit o ničem jiném než o důstojnících. Bohatství pana Bingleyho, které dokázalo rozohnit jejich matku, se v jejich očích nemohlo měřit s uniformou jistého podporučíka a s jeho nadšeným líčením toho, kterak stíná hlavy nakažených jedinou ranou meče.

	Když pan Bennet jednou ráno vyslechl, jak se na dané téma rozplývají, chladně poznamenal: „Z toho, jak vás poslouchám, mám nutně dojem, že jste ty dvě nejhloupější holky v celé zemi. Již mám to podezření delší dobu, ale teď jste mě přesvědčily.“

	„Vy mě udivujete, můj drahý,“ řekla na to paní Bennetová, „jak můžete o svých dětech prohlašovat, že jsou hloupé?“

	„Pokud mám hloupé děti, mohu jen doufat, že to vždycky dokážu rozeznat.“

	„Ano, ale ony jsou všechny velmi chytré. Zapomínáte, jak rychle ovládly ty orientální triky, které jste jim chtěl za každou cenu předat.“

	„To, že jsou dostatečně vycvičené, aby dokázaly zabít pár ubohých nakažených, z nich ještě nedělá rozumné bytosti, zvlášť když se toto umění naučily především proto, aby jím mohly oslňovat pohledné důstojníky.“

	„Mamá,“ ozvala se Lydia, „tetička říkala, že plukovník Forster a kapitán Carter už nechodí ke slečně Watsonové tak často, jako když sem přijeli. Velmi často je nyní vídá vypalovat krypty na hřbitově na Shepherd’s Hillu.“

	Paní Bennetové zabránil v odpovědi sluha, který přinášel zprávu pro slečnu Bennetovou. Byla z Netherfieldu a posel měl počkat na odpověď.

	„Od koho to je, Jane? Co se tam píše?“

	„Je to od slečny Bingleyové,“ řekla Jane a pak zprávu přečetla nahlas.

	 

	Má drahá přítelkyně,

	jestliže se nad námi dnes nesmilujete a nepovečeříte s Louisou a se mnou, hrozí nám, že se začneme až do smrti nenávidět, protože celodenní štěbetání dvou žen se nikdy neobejde bez hádky. Přijďte, jak nejdříve budete moci, pokud nebude na cestě hrozit útok zapovězených. Můj bratr a pánové dnes večeří s důstojníky.

	Vaše

	CAROLINE BINGLEYOVÁ

	 

	„Večeří jinde,“ poznamenala paní Bennetová, „to je velmi nemilé, vzhledem k potížím na cestě do Netherfieldu.“

	„Mohu si vzít kočár?“ zeptala se Jane.

	„Ne, moje milá, bude lepší, když pojedeš na koni, protože to vypadá, že bude pršet. Z mokré země se dostávají velmi rychle. Budu radši, když budeš schopná rychle uniknout. A krom toho, pokud se rozprší, možná tam budeš muset zůstat přes noc.“

	„To by bylo dobré,“ řekla Elizabeth, „pokud jste si jistá, že by jí nenabídli odvoz domů.“

	„Mnohem radši bych jela kočárem,“ řekla na to Jane, které představa, že pojede sama, dělala starosti.

	„Ale moje milá, tvůj otec nemůže postrádat tolik koní. Čekají je na statku, nemám pravdu, pane Bennete?“

	„Na statku jsou zapotřebí mnohem častěji, než je mohu poskytnout. A tolik už jich zabili na cestách!“

	Jane tedy byla nucena jet na koni, matka ji vyprovázela ke dveřím a přitom vesele předpovídala mizerné počasí. Její naděje byly vyslyšeny. Krátce po Janině odjezdu začalo silně pršet a měkká půda uvolnila cestu zástupům nepříjemných kreatur oblečených sice stále do slušných šatů, avšak zbavených veškerého slušného vychování, které jim tak dobře posloužilo za života.

	Sestry se o Jane obávaly, ale matka byla zcela spokojená. Pršelo celý večer bez ustání, Jane se rozhodně domů vracet nebude.

	„To jsem tedy vážně měla skvělý nápad!“ prohlásila paní Bennetová několikrát, jako by déšť přivolala osobně. Až do následujícího rána ovšem netušila, jak se vrtkavé štěstí vyvrbilo. Ještě ani nedosnídali, když přišel sloužící z Netherfieldu a přinášel následující vzkaz pro Elizabeth.

	Má nejdražší Lízinko,

	necítím se dnes ráno nejlépe, patrně to mohu přičítat několika čerstvě vylezlým zapovězeným, na něž jsem narazila cestou na Netherfield. Mé laskavé přítelkyně nechtějí ani slyšet, že bych se vracela domů, dokud mi nebude lépe. Trvají rovněž na tom, že mě musí vidět pan Jones – proto se neděs, jestliže se něco takového doslechneš. Kromě několika modřin a menší bodné rány mi nic není.

	Tvoje atd.

	 

	„Nu, moje drahá,“ řekl pan Bennet, když Elizabeth přečetla ten vzkaz nahlas, „jestliže naše dcera zemře – nebo ještě hůř, nakazí se tím nezemským morem –, můžete se utěšovat, že se tak stalo při lovu na pana Bingleyho a na váš příkaz.“

	„Ach! Nebojím se, že by zemřela. Lidé neumírají na pár ran a modřin. Bude o ni dobře postaráno.“

	Elizabeth si dělala upřímné starosti, chtěla se za sestrou vydat stůj co stůj, přestože kočár k dispozici nebyl. A jelikož nebyla ani nikterak dobrá jezdkyně, zbývalo jí jít pěšky. Své rozhodnutí oznámila ostatním.

	„Jak můžeš být tak hloupá!“ vykřikla její matka. „Jak tě to mohlo vůbec napadnout, když je jich všude kolem tolik, a k tomu je tam takové bláto! Nebudeš se moci ukázat, až se tam dostaneš, pokud tam vůbec dojdeš živá!“

	„Zapomínáte, že jsem žákyní Pchej Lioua z Šao-linu, matko. A krom toho, na každého zapovězeného, na kterého člověk cestou narazí, potká tři vojáky. Do večeře bych měla být zpátky.“

	„Doprovodíme tě až do Merytonu,“ řekly Catherine s Lydií. Elizabeth jejich společnost přijala, a tak vyrazily vyzbrojené jen dýkami u kotníku. Muškety a katany by byly sice pro ochranu vlastní osoby účinnější, ale nepovažovaly se za dámské zbraně. Navíc tři sestry neměly sedlo, za něž by takové zbraně mohly skrýt, a smířily se tedy se skromnějším řešením.

	„Když si pospíšíme,“ prohlásila Lydia, když vyrazily, obezřetně se rozhlížejíce kolem, „možná ještě uvidíme kapitána Cartera, než vyrazí.“

	V Merytonu se rozloučily, dvě mladší sestry zamířily za jednou z důstojnických manželek a Elizabeth pokračovala v cestě sama, přecházela rychlým krokem jedno pole za druhým, přeskakovala plůtky a louže. Tím netrpělivým poskakováním se jí rozvázala tkanička. Nechtěla po příchodu na Netherfield působit neupraveně, proto si klekla, aby si botu zase zavázala.

	Najednou se ozval děsivý skřek, podobný kvičení poráženého prasete. Elizabeth okamžitě věděla, co to je, a zkušeným pohybem sáhla pro dýku schovanou u kotníku. Otočila se, ostří připravené v ruce, a naskytl se jí žalostný pohled na tři zapovězené, kteří po ní natahovali ruce a otvírali hladová ústa. Nejbližší vypadal, že je čerstvě mrtvý, jeho pohřební šat ještě neztratil barvu a jeho oči se zatím neobrátily v prach. Hnal se přímo na Elizabeth, a když byl od ní na délku paže, zabořila mu dýku do prsou a trhla s ní vzhůru. Ostří projelo masem, prořízlo krk a tvář a nakonec rozrazilo vršek lebky. Nemrtvý padl k zemi a zůstal nehybně ležet.

	Druhá zapovězená byla dáma, mrtvá mnohem déle než její společník. Rozběhla se na Elizabeth a nemotorně máchala rukama s prsty zkroucenými jako pařáty. Elizabeth si zvedla sukni, neohlížejíc se na cudnost, a zprudka kopla kreaturu do hlavy. Ta vybuchla v oblaku tříštících se kostí a zpráchnivělé kůže. I žena padla k zemi a již jí nebylo více.

	Třetí živý mrtvý byl neobyčejně vysoký a pořád si zachovával značnou sílu i rychlost. Elizabeth se ještě nestačila vzpamatovat ze svého kopu, když ji ten tvor popadl za paži a dýku jí vypáčil z ruky. Vytrhla se mu, než ji stačil kousnout, a zaujala pozici jeřába, kterou považovala při boji s protivníkem takovéto výšky za nejvhodnější. Stvůra se přiblížila a Líza jí uštědřila pořádný kopanec do půli stehen. Lámající se kosti zapraštěly a zapovězený padl bezmocně k zemi. Elizabeth zase popadla dýku a posledního oponenta zbavila hlavy, tu zvedla za vlasy do vzduchu a vydala bojový výkřik, který byl slyšet na míli daleko.

	Když se konečně dostala na dohled domu, bolely ji kotníky, punčochy měla špinavé a tvář zrudlou tou námahou.

	Uvedli ji do ranního salonku, kde byli všichni kromě Jane. Její příchod vyvolal velké překvapení. Paní Hurstová a slečna Bingleyová nechtěly věřit, že ušla skoro tři míle, když je všude kolem tolik zapovězených, a navíc v tak strašném počasí a sama. Elizabeth nabyla přesvědčení, že jí kvůli tomu dokonce pohrdají. Přesto ji přijali velmi zdvořile a v přivítání jejich bratra bylo i něco víc než pouhá zdvořilost – choval se laskavě a zdál se být v dobré náladě. Pan Darcy toho řekl velmi málo, pan Hurst dokonce vůbec nic. První se zmítal mezi obdivem k lícím rozzářeným tou námahou a pochybnostmi, zda bylo za daných okolností rozumné riskovat cestu bez doprovodu, když ji před smrtí chránila jediná dýka. Ten druhý myslel pouze na snídani.

	Na dotazy po sestře jí neodpovídali dvakrát příznivě. Slečna Bennetová spala špatně, nyní je sice již vzhůru, ale má horečku a necítí se natolik dobře, aby mohla opustit svůj pokoj. Elizabeth za ní zašla a v duchu se obávala, že se sestra nakazila tím nezemským morem.

	Po snídani se k nim přidaly i hostitelky a Elizabeth se na ně začala dívat o něco příznivěji, když viděla, kolik pozornosti a péče Jane projevovaly. Přišel lékárník, vysvětlil pacientce, že onen nezemský mor nechytila a že je to jen vážné nachlazení, bezpochyby z těch zuřivých bojů v dešti. Všem se velmi ulevilo.

	Když odbily tři hodiny, Elizabeth usoudila, že už by měla odejít. Slečna Bingleyová jí nabídla kočár. Když Jane projevila obavy, že se má se sestrou rozloučit, slečna Bingleyová se cítila nucena svou nabídku změnit na pozvání, aby Elizabeth zůstala na Netherfieldu. Elizabeth to s díky přijala a do Longbournu byl vyslán sluha se zprávou, že se tu ještě zdrží. Vrátil se se zásobou šatstva a na Elizabetinu žádost také s její oblíbenou mušketou.
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	 pět hodin se Elizabeth odebrala do pokoje, aby chvíli meditovala a převlékla se. V půl šesté ji doprovodili na večeři. Jane nebylo o nic lépe. Když to sestry slyšely, třikrát či čtyřikrát zopakovaly, jak moc je jim to líto, jak je šokující utrpět tak ošklivé nachlazení a jak samy nesnášejí, když jsou nemocné. A pak již o tom dál nepřemýšlely. Jejich lhostejnost k Jane, když ji neměly přímo ve svém středu, vedla Elizabeth k tomu, že se jí opět znelíbily.

	Jejich bratr, pan Bingley, si jako jediný zasloužil její shovívavost. Očividně si o Jane dělal starosti, projevoval vůči Elizabeth roztomilou pozornost a díky němu se již tolik necítila jako nezvaný host, za kterého ji podle všeho považovali ostatní.

	Po večeři se Elizabeth opět vrátila k Jane a slečna Bingleyová ji začala pomlouvat, sotva se za ní zavřely dveře. Její způsoby jsou prý skutečně otřesné, mísí se v nich pýcha a impertinence, nemá žádné konverzační nadání, žádný styl, žádnou krásu. Paní Hurstová si myslela totéž a dodala: „V její prospěch zkrátka nemluví zhola nic, snad jen že se umí dobře prát. Nikdy nezapomenu, jak dnes ráno vypadala. Jako opravdová divoška.“

	„To je pravda, Louiso. Proč se honí po venkově v tak nebezpečných časech, jen proto, že má její sestra rýmu? Ty její vlasy, byla tak rozcuchaná!“

	„Ano a co ta spodnička! Všimla sis, doufám, její spodničky, bylo na ní alespoň šest palců bláta, tím jsem si jistá. A na rukávu měla kusy masa, určitě to bylo z těch nemrtvých, co ji napadli.“

	„Líčíš to nejspíš velmi přesně, Louiso,“ prohlásil Bingley, „ale já nic z toho nevnímal. Podle mě vypadala slečna Elizabeth Bennetová velmi dobře, když dnes ráno přišla. Špíny na spodničce jsem si vůbec nevšiml.“

	„Vy jste to zajisté zaznamenal, pane Darcy,“ řekla slečna Bingleyová, „a mám důvod věřit, že byste si nepřál, aby se takovým způsobem někde předvedla vaše sestra.“

	„To jistě ne.“

	„Ujít tři míle, nebo kolik to vůbec je, po kotníky v blátě a sama, úplně sama! Když zapovězení přepadávají pocestné a dnem i nocí stahují nebožáky do záhuby! Co ji to vůbec napadlo? Mně to připadá jako zavrženíhodná ukázka nehorázné svodomyslnosti a jako úděsný důkaz toho, jak venkov nedbá na dekorum.“

	„Ukazuje to lásku k sestře, která zahřeje u srdce,“ opáčil Bingley.

	„Obávám se, pane Darcy,“ poznamenala slečna Bingleyová pološeptem, „že toto dobrodružství dost ovlivnilo váš obdiv k jejím krásným očím.“
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	„Ale vůbec ne,“ odpověděl Darcy. „Ty oči se pohybem ještě rozzářily.“ Po této větě následovala krátká odmlka, než se ozvala paní Hurstová.

	„Mám velmi ráda slečnu Jane Bennetovou, je to opravdu moc milá dívka a z celého srdce jí přeji, aby si našla dobrou partii. Ale s takovými rodiči a tak nízkým rodem se obávám, že nemá žádnou šanci.“

	„Myslím, že jsem tě slyšela říkat, že jejich strýc je právníkem v Merytonu.“

	„Ano a mají ještě jednoho, ten žije v Londýně kousek od Cheapside.“

	„No to je něco!“ dodala její sestra a obě se od srdce rozesmály.

	„I kdyby měly plnou Cheapside takových strýčků,“ vykřikl Bingley, „nebyly by proto ani o fous méně roztomilé. Copak vůbec neuznáte jejich bojové dovednosti? Na mou věru, nikdy jsem neviděl dámy, které by si v boji vedly tak zručně.“

	„To ovšem výrazně snižuje jejich naději na sňatek s mužem, který má nějaké postavení,“ odvětil Darcy. Na to Bingley neodpověděl, ale jeho sestry ohnivě souhlasily.

	Když odešly z jídelny, vydaly se s obnovenou něhou opět za Jane a seděly u ní, dokud se nepodávala káva. Pořád jí bylo velmi zle, Elizabeth ji vůbec neopouštěla, odešla až pozdě večer, když ji uklidnilo, že sestra usnula, a zdálo se jí, že by bylo vhodné, přestože nijak příjemné, zajít také dolů. Vstoupila do salonu a našla tam všechny u karet. Okamžitě ji přizvali, ať se k nim přidá, ale čekala, že budou sázet vysoko, tak nabídku odmítla. Vymluvila se na sestru a prohlásila, že se na tu krátkou chvíli, kterou může zůstat dole, zabaví knihou. Pan Hurst se na ni s překvapením zadíval.

	„Vy dáváte přednost četbě před kartami?“ zeptal se. „To je velmi neobvyklé.“

	„Já dávám před kartami přednost celé řadě věcí, pane Hurste,“ odpověděla mu Elizabeth. „V neposlední řadě i onomu pocitu, jenž se mne zhostí, když se čerstvě nabroušené ostří zaboří do masitého břichu.“

	Pan Hurst zbytek večera mlčel.

	„Zajisté nalézáte potěšení v ošetřování své sestry,“ řekl Bingley, „a doufám, že se brzy budete moci těšit tím, že se jí začne dařit lépe.“

	Elizabeth mu poděkovala a zamířila ke stolu, kde leželo několik knih. Okamžitě se nabídl, že jí dojde pro další – pro cokoli, co knihovna nabízí.

	„Kéž by má sbírka byla obsáhlejší, abyste si mohla vybrat a já se měl čím pyšnit, ale jsem poněkud zahálčivý. Moc knih sice nemám, ovšem i tak jsem řadu z nich ani neotevřel.“

	Elizabeth ho ujistila, že jí dokonale stačí knihy, které už v místnosti jsou.

	„Divím se,“ ozvala se slečna Bingleyová, „že otec zanechal tak málo knih. Vy, pane Darcy, máte na Pemberley vskutku úchvatnou knihovnu.“

	„Měla by být slušně zásobena,“ odvětil Darcy, „vždyť je to práce mnoha generací.“

	„A sám jste k ní toho také mnoho dodal, vždyť pořád nějaké knihy kupujete.“

	„Nedokážu pochopit, jak může nějaká rodina v dnešních časech knihovnu zanedbávat. Co nám zbývá než zůstávat doma a číst si, dokud konečně někdo neobjeví nějaký lék?“

	Elizabeth odvrátila pozornost od knihy a přistoupila ke karetnímu stolku. Usadila se mezi pana Bingleyho a jeho nejstarší sestru a sledovala hru.

	„Vyrostla slečna Darcyová od jara hodně?“ zajímalo slečnu Bingleyovou. „Nebude už stejně vysoká jako já?“

	„To asi ano. Má teď tak výšku slečny Elizabeth Bennetové, nebo je možná i o kousek vyšší.“

	„Jak ráda bych ji zase viděla! Nikoho tak rozkošného jsem dosud nepoznala. To vystupování a chování! Na svůj věk je až mimořádně vyspělá.“

	„Pořád mě udivuje,“ řekl Bingley, „jak mohou mít mladé dámy tolik trpělivosti, aby se toho tolik naučily.“

	„Aby se tolik naučily! Jak to myslíš, drahý Charlesi?“

	„Všechny malují, dělají potahy a háčkují kabelky. Snad ani neznám nějakou, která by tohle všechno neuměla, a určitě jsem nikdy neslyšel o žádné mladé dámě mluvit poprvé, aniž by někdo zmínil, v čem všem vyniká.“

	„Tak se tomu pravda říkává,“ namítl Darcy, „ale mnohé ženy vynikají skutečně jen v tom, kterak uháčkovat kabelku, nebo ušít potah. Zvláštní zmínku si ovšem zaslouží má sestra Georgiana, protože ovládá nejen ženská umění, ale také ta bojová. Ze všech dam, co znám, vím tak nanejvýš o půltuctu, které vynikají tímto způsobem.“

	„To souhlasím,“ podotkla slečna Bingleyová.

	„V tom případě, pane Darcy,“ poznamenala Elizabeth, „musíte trochu vyjasnit, co by podle vás měla umět vynikající žena.“

	„Taková žena se vyzná v hudbě i zpěvu, umí kreslit i tančit, ovládá moderní jazyky, musí být dobře vycvičená v bojových stylech kjótských mistrů a moderních taktikách a v nakládání s evropskými zbraněmi. A kromě toho vyniká čímsi ve svém vzezření a chůzi, v tónu svého hlasu, ve svém vyjadřování a výrazu, jinak ji sotva můžeme nazvat vynikající. Musí mít toto vše a k tomu přidat ještě něco neméně podstatného, a sice šlechtit svého ducha pravidelnou četbou.“

	„Tak to se již nedivím, že si vzpomenete nanejvýš na šest vynikajících žen. Spíš mě udivuje, že znáte vůbec nějaké.“

	„To jste na vlastní pohlaví tak přísná a pochybujete, že je toto všechno možné?“

	„Já takovou ženu nikdy nepoznala. Podle mé zkušenosti je žena buď velmi dobře vycvičená, nebo vysoce kultivovaná. Nemůže si dovolit luxus být v dnešní době obojí. Moje sestry a já jsme se řídily názorem našeho otce a věnovaly jsme méně času knihám a hudbě a více bojovému výcviku, abychom se ubránily před těmi nebohými nakaženými.“

	Paní Hurstová i slečna Bingleyová vykřikly na protest proti nespravedlivosti jejích pochyb a obě namítaly, že znají spoustu žen, které takovému popisu odpovídají. Až je pan Hurst okřikl. Konverzace tím skončila a Elizabeth brzy odešla.

	„Elizabeth Bennetová,“ řekla slečna Bingleyová, jakmile se za Elizabeth zavřely dveře, „je jedna z těch mladých dam, které se snaží zalíbit druhému pohlaví tak, že podceňují své vlastní, a troufám si tvrdit, že u mnoha mužů to sklízí úspěch. Ale podle mého názoru je to jen lest – dosti zákeřná lest.“

	„To bezesporu,“ řekl na to Darcy, jemuž především byla tato poznámka určena. „Zákeřné jsou všechny způsoby, k nimž se dámy občas uchylují, aby upoutaly pozornost. Ostatně jakékoliv úskočné jednání je opovrženíhodné.“

	Slečna Bingleyová nebyla s jeho odpovědí spokojená natolik, aby v tématu pokračovala.

	Elizabeth za nimi přišla se zprávou, že její sestře se přitížilo a že u ní zůstane. Bingley naléhal, aby okamžitě poslali pro pana Jonese, zatímco jeho sestry, přesvědčené, že venkovský doktor k ničemu nebude, navrhovaly, že by se mělo urychleně poslat do města pro jednoho z nejvěhlasnějších doktorů. Elizabeth o něčem takovém nechtěla slyšet – vysílat poslíčka do noci by bylo příliš nebezpečné. Ale byla ochotná souhlasit s návrhem jejich bratra, a tak se usnesli, že pana Jonese zavolají hned ráno, pokud se stav slečny Bennetové výrazně nezlepší. Bingley z toho byl rozrušen, jeho sestry prohlašovaly, jak je to mrzí. Své trápení však utěšily po večeři duety. A jejich bratr nenašel úlevu ani v tom, když rozkázal hospodyni, aby se nemocné dámě a její sestře věnovala veškerá pozornost.
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	lizabeth strávila valnou část noci u sestry v pokoji a ráno pak měla to potěšení odpovědět docela přijatelně na velmi časný dotaz pana Bingleyho, který jí hospodyně vyřizovala. Požádala, aby poslali vzkaz do Longbournu, chtěla, aby Jane navštívila i jejich matka a sama si udělala obrázek.

	Zprávu ihned odeslali, ale jezdec cestou narazil na zombie čerstvě vylezlé z hrobu a ty ho odtáhly do zatracení.

	Druhá zpráva byla úspěšnější a Bennetovi se podle ní vzápětí zařídili. Paní Bennetová v doprovodu svých dvou nejmladších dcer s dlouhými luky dorazila na Netherfield krátce po rodinné snídani.

	Kdyby paní Bennetová shledala u Jane nějaké známky onoho nezemského moru, velmi by si zoufala; ale uspokojilo ji, když viděla, že její nemoc není tak děsivá, a nijak jí tedy nepřála okamžité uzdravení, protože návrat ke zdraví by patrně znamenal odjezd z Netherfieldu. Nedopřála tudíž sluchu své dceři ani tehdy, když navrhovala, že se nechá přenést domů; navíc si lékárník, který dorazil přibližně ve stejné chvíli, nemyslel, že by to bylo rozumné. Bingley vyjádřil naději, že paní Bennetová neshledala slečnu Bennetovou v horším stavu, než očekávala.

	„Ale naopak, v daleko horším, pane,“ odvětila. „Je velmi vážně nemocná, aby se stěhovala. Pan Jones říká, že na přesun nesmíme ani pomyslet. Musíme tedy vaši laskavost zneužívat ještě o něco déle.“

	„Stěhovala!“ vzkřikl pan Bingley. „Něco takového nepřichází v úvahu!“

	Paní Bennetová díky nešetřila.

	„Nejsem si jista,“ dodala, „co by s ní bylo, kdybychom zde nenalezli tak dobré přátele, protože je opravdu velmi nemocná a strašně trpí, ačkoli to snáší s největší trpělivostí pod sluncem, jez je bezpochyby výsledkem mnoha měsíců strávených pod vedením mistra Lioua.“

	„Směl bych očekávat, že tohoto pána tady v Hertfordshiru uvítáme?“ optal se Bingley.

	„To si vskutku nemyslím,“ odpověděla, „neboť nikdy neopouští svůj útulek v šaolinském klášteře v provincii Che-nan. Právě tam naše dívky strávily bezpočet dlouhých dnů tvrdým výcvikem a naučily se snášet všemožné nepohodlí.“

	„A smím se optat na povahu onoho nepohodlí?“

	„Smíte,“ řekla Elizabeth, „přestože já bych vám jej raději předvedla názorně.“

	„Lízo!“ vykřikla její matka. „Pamatuj, kde jsi, a nevyváděj, jako bys byla doma.“

	„Neměl jsem tušení, co ve vás dřímá,“ řekl Bingley.

	„Je přeci jedno, co ve mně dřímá,“ řekla na to Elizabeth. „Mně dělá starosti spíš to, co dřímá v jiných. Věnuji dlouhé hodiny studiu, abych na to přišla.“

	„Venkov,“ prohlásil Darcy, „všeobecně poskytuje značně omezenou přehlídku charakterů ke studiu. Pohybujete se v uzavřené a neměnné společnosti.“

	„Samozřejmě s výjimkou chvil, kdy venkov podobně jako město zaplaví zapovězení.“

	„To je pravda,“ přidala se paní Bennetová, kterou předchozí poznámka o venkovu urazila. „Ujišťuji vás, že to se děje tady na venkově stejně často jako ve městě.“ Všechny to překvapilo, Darcy, který se na ni zadíval, se po chvilce mlčky odvrátil. Paní Bennetová, která si namlouvala, že ho dokonale porazila, triumfálně pokračovala.

	„Opravdu si nemyslím, že by Londýn měl oproti venkovu nějakou velkou výhodu, zvlášť od chvíle, co se postavily hradby. Možná je to pevnost plná obchodů, ale pořád pevnost – a ta je sotva vhodná pro křehké nervy jemné dámy. Venkov je mnohem příjemnější, nemám pravdu, pane Bingley?“

	„Když jsem na venkově,“ odpověděl Bingley, „toužím tam zůstat navždy; a když jsem ve městě, bývá to stejné. Obojí má svoje výhody, a to jak s ohledem na mor, tak i jinak. V bezpečí města spím sice lépe, ale všeobecně se cítím výrazně lépe tam, kde jsem nyní.“

	„Ano, to proto, že máte správný přístup, ale tento pán,“ změřila si paní Bennetová Darcyho, „si nejspíš o venkovu nemyslí nic dobrého.“

	„Ale máti, to se mýlíte,“ namítla Elizabeth a začervenala se. „Pana Darcyho jste špatně pochopila. Jenom chtěl říct, že na venkově nepotkáte tolik různorodých lidí jako ve městě, a sama musíte uznat, že to je pravda. Stejně jako pan Darcy bezesporu uzná, že na venkově je méně hřbitovů, takže v dobách, jako je tato, se zde žije celkově příjemněji.“

	„To jistě, moje milá, ale přesto si myslím, že na venkovské poměry se stýkáme s neobyčejným množstvím lidí, a sotva najdete pár obcí, v nichž by byl sousedský život bohatší. Pokud se nepletu, navštěvujeme se se čtyřiadvaceti rodinami. No dobrá, třiadvaceti – dej Bůh duši paní Longové klidné odpočinutí.“

	Darcy se jenom usmál a následné ticho Elizabeth rozechvělo. Toužila něco říct, ale na nic nepřišla; po krátké odmlce začala tedy paní Bennetová opakovat své díky panu Bingleymu za to, jak laskavě se k Jane chová, a omlouvala se, že mu působí trápení ještě s Lízou. Pan Bingley odvětil velmi zdvořile a i svou mladší sestru donutil, aby se chovala zdvořile a učinila slušnosti zadost. Sestra svůj part zdaleka nepřednesla s takovou laskavostí, ale paní Bennetová byla spokojená a krátce nato si dala zavolat kočár. To bylo znamení pro její nejmladší dceru, aby se přihlásila o slovo. Obě dívky si celou dobu cosi špitaly a výsledkem bylo, že mladší teď měla na pana Bingleyho udeřit, protože když se na venkově objevil, slíbil, že na Netherfieldu uspořádá ples.

	Lydia byla podsaditá, dobře rostlá patnáctiletá dívka s jemnou pletí a veselým vystupováním. Měla v sobě stejně velkou dávku vražednosti jako Líza, přestože jí chybělo něco z jejího důvtipu, a své první zapovězené zneškodnila již v pozoruhodném věku sedmi a půl let. Proto se na pana Bingleyho obrátila zpříma, na ples se ho zeptala, bez okolků mu připomněla jeho slib a dodala, že by bylo nanejvýš ostudné, kdyby ho nedodržel. Jeho odpověď na ten náhlý útok musela matčino ucho potěšit.

	„Jsem bezvýhradně připraven svému závazku dostát, to vás ujišťuji. A jakmile se vaše sestra uzdraví, sama si, pokud si přejete, určíte den plesu. Nejspíš byste si ale nepřála tančit, dokud ona stůně.“

	Lydia prohlásila, že je s tím spokojená. „Ale jistě, bude mnohem lepší počkat, až bude Jane zase dobře. Do té doby bude kapitán Carter určitě opět v Merytonu. A až vy uspřádáte svůj ples,“ dodala, „musím trvat na tom, aby jeden přichystali i tam. Řeknu plukovníku Forsterovi, že by byla hanba, kdyby to neudělal.“

	Když paní Bennetová s dcerami odešla, Elizabeth se okamžitě vrátila k Jane, takže obě dámy a pan Darcy mohli ji samotnou i chování jejích příbuzných probrat. Pan Darcy se ovšem nenechal svést a nepřidal se ke kritice její osoby, přestože si ho slečna Bingleyová dobírala kvůli jeho poznámce o krásných očích.
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	en uplynul jako ten předešlý. Paní Hurstová a slečna Bingleyová strávily značnou část dopoledne s nemocnou, jejíž stav se zlepšoval, ač velmi pomalu; Elizabeth se večer přidala ke společnosti v salonku. Karetní stolek se ovšem dnes nevytáhl. Pan Darcy psal a slečna Bingleyová seděla vedle něj, sledovala, jak s dopisem pokračuje, a opakovaně poutala jeho pozornost vzkazy pro jeho sestru. Pan Hurst a pan Bingley hráli piket a paní Hurstová hru pozorovala.

	Elizabeth se jala leštit pažbu své muškety a bavila se tím, co se odehrávalo mezi Darcym a jeho společnicí.

	„Slečna Darcyová bude mít z takového dopisu ohromnou radost!“

	Neodpověděl.

	„Píšete nezvykle rychle.“

	„A vy zase nezvykle rychle brebentíte.“

	„Kolik dopisů jen musíte během roku napsat! A také obchodní dopisy! To je tak otravná věc!“

	„A jak otravné je, že je tak často musím psát ve vaší přítomnosti.“

	„Prosím vás, vyřiďte sestře, že ji toužím spatřit.“

	„To už jsem jí na vaše přání prozradil.“

	„Jak je možné, že máte tak vyrovnané písmo?“

	Mlčel.

	„Vyřiďte sestře, že moc ráda slyším, že se její hra na harfu zlepšila, a prosím vás, povězte jí, jak jsem nadšená jejím krásným návrhem na stolek.“

	„Slečno Bingleyová, sténání stovky zapovězených by mým uším znělo lahodněji než jediné další slovo z vašich úst. Kdybyste nebyla jinak tak příjemná osoba, byl bych nucen vyříznout vám jazyk vlastní šavlí.“

	„Ach! To je vážně nesmysl. Měly bychom se sejít v lednu. To jí vždycky píšete tak okouzlující, dlouhé dopisy, pane Darcy?“

	„Bývají dlouhé, ale těžko mohu posoudit, zda jsou okouzlující.“

	„Mám tu zkušenost, že když někdo tak snadno dokáže napsat tak dlouhý dopis, nemůže psát špatně.“

	„Tohle jako kompliment se na Darcyho příliš nehodí, Caroline,“ houkl její bratr, „protože on snadno nepíše. Čtyřslabičná slova se musel hodně dlouho učit. Nemám pravdu, Darcy?“

	Pan Darcy dál mlčky pracoval na dopisu, ačkoli si Elizabeth všimla, že ho jeho přátelé čím dál víc otravují.

	Když skončil, poprosil slečnu Bingleyovou a Elizabeth, zda by společnosti nedopřály trochu hudby. Slečna Bingleyová se čile vrhla ke klavíru a po zdvořilé žádosti, ať Elizabeth udá tón, se sama usadila.

	Elizabeth hrála a paní Hurstová se sestrou se rozezpívaly.

	 

	Kdys země byla klidná, mrtví němí

	a pouze pro živé tu Londýn stál,

	pak přišel mor a otřásl tou zemí,

	za Anglii svou drahou mnohý z nás bojoval.

	 

	A jak se takto bavili, Elizabeth si nemohla nevšimnout, jak často se na ni pan Darcy zahledí. Nechtělo se jí věřit, že by se mohla stát předmětem obdivu tak báječného muže; jakkoliv by bylo dost zvláštní, kdyby se na ni díval, pokud by se mu nezamlouvala. Vzniklou situaci si však dokázala vysvětlit jedině tak, že na ní bylo cosi, co uráželo jeho jemnocit, nebo že jeho přísné nároky pobouřila nějakou ne-přístojností, jíž se opakovaně dopouštěla v míře větší než všichni ostatní. Taková představa ji však nezabolela. On se jí líbil příliš málo na to, aby o jeho schválení stála.

	Potom hrála slečna Bingleyová, změnila náladu živou skotskou písní a krátce nato pan Darcy přistoupil k Elizabeth a zeptal se: „Nemáte, slečno Bennetová, chuť využít takovou příležitost a zatančit si?“

	Usmála se, ale neodpověděla. Zopakoval otázku, její mlčení ho poněkud udivilo.

	„Ach!“ vydechla. „Já vás slyšela, jenom jsem nedokázala okamžitě připadnout na odpověď. Vím, že chcete, abych souhlasila, což by vám zavdalo příčinu posmívat se mému vkusu; ale já s oblibou takové léčky porážím tím, že záměr toho druhého odhalím. Proto jsem se rozhodla vám odpovědět, že chuť tančit nemám ani v nejmenším – a teď se mi posmívejte, jak chcete.“

	„To bych se vskutku neodvážil.“

	Elizabeth byla připravena mu čelit, proto ji udivilo, jak je galantní; a Darcyho nikdy žádná žena nezaujala tolik jako ona. Opravdu věřil, že nebýt Elizabetina nízkého původu, mohlo by mu snad i hrozit, že se do ní zamiluje; a nebýt jeho nesporné zdatnosti v boji, mohla by ho v něm snadno překonat – nikdy totiž neviděl dívku, která by likvidovala nemrtvé šikovněji.

	Slečna Bingleyová viděla dost, nebo byla dostatečně podezíravá na to, aby žárlila; její touha, aby se drahá přítelkyně Jane co nejrychleji uzdravila, byla tudíž ještě posílena přáním zbavit se co nejrychleji Elizabeth. Snažila se Darcyho proti ní popudit tím, že nadhazovala možnost jejich sňatku a plánovala mu v takovém svazku štěstí.

	„Doufám,“ pronesla, když se druhého dne procházeli v parku, „že až se ta slavná událost uskuteční, nějak své tchyni naznačíte, že by mohla svému jazyku dopřát odpočinek. A pokud to zvládnete, měl byste ty mladé dívky odnaučit, aby běhaly za oficíry. A konečně, smím-li to zmínit, dohlédněte na to, aby se slečna Bennetová zbavila své, pro dámu poněkud nevhodné náklonnosti k mušketám, mečům, cvičení a dalším hloupostem, které je lépe ponechat mužům nebo ženám nižšího postavení.“

	„Máte pro mne ještě další rady, kterak přispět k domácímu štěstí?“

	V tu chvíli je potkaly paní Hurstová a Elizabeth, které také byly na procházce.

	„Neměla jsem tušení, že se chystáte na procházku,“ řekla slečna Bingleyová poněkud rozpačitě, protože nevěděla, jestli ji nezaslechly.

	„Velmi jste nás zarmoutili, když jste utekli a neřekli nám, že jdete ven,“ odpověděla paní Hurstová. Potom popadla pana Darcyho za volnou paži a Elizabeth nechala jít samotnou. Na cestičku se vešli akorát tři. Pan Darcy vycítil, jak je to nezdvořilé, a ihned se ozval.

	„Ta cesta není dost široká pro nás všechny. Raději se vydáme tou vedle.“

	Ale Elizabeth, která neměla ani nejmenší chuť s nimi zůstávat, se jen zasmála.

	„Ale kdepak, pokračujte. Je z vás kouzelná skupinka, opravdu vám to svědčí. Ten malebný obrázek by se jen pokazil, kdyby se k vám přidal někdo čtvrtý. Navíc tato cesta je určitě obsazená zombiemi a já dnes nemám ani nejmenší chuť s někým bojovat. Sbohem.“

	Zvesela odběhla a těšila se, že za den nebo dva bude již doma. Jane bylo dokonce natolik dobře, že mohla večer na pár hodin opustit pokoj.
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	dyž se dámy po večeři vzdálily, Elizabeth utekla nahoru za sestrou. Viděla, že je jí lépe, a tak ji doprovodila do salonu, kde je slečna Bingleyová a paní Hurstová přivítaly přívalem radostných slov. Elizabeth je nikdy nezažila tak milé jako v onu hodinu, než se k nim opět přidali pánové. Neuměly sice bojovat, ale musela jim přiznat značné konverzační schopnosti. „Kdyby slova dokázala srážet zombiím hlavy,“ říkala si v duchu, „byla bych teď ve společnosti dvou největších válečnic.“ Jakmile vstoupili pánové, slečna Bingleyová okamžitě stočila pohled k Darcymu a něco mu řekla. On sám se obrátil k Jane, aby ji zdvořile poblahopřál, pan Hurst se jí lehce uklonil a řekl, že je „vskutku velmi rád, že to bylo jenom nachlazení, a nikoli ten nezemský mor“. Nejnadšeněji ji zdravil Bingley. Překypoval radostí a pozorností. První půlhodinu strávil přikládáním do krbu, aby Jane změna pokoje neuškodila. Potom si sedl vedle ní a skoro s nikým jiným nemluvil. Elizabeth se usadila k malému brusu v koutě, vše pozorovala zpovzdálí a přitom brousila pánům meče – které jí přišly ostudně tupé, když si je prohlédla.

	Po čaji pan Hurst připomněl své švagrové karetní stolek – avšak marně. Podařilo se jí vypátrat, že pan Darcy nemá na karty náladu, a pan Hurst se proto dočkal odmítnutí. Ujistila ho, že nikdo hrát nechce, a mlčení ostatních jako by její slova potvrdilo. Pan Hurst tedy neměl co dělat, a tak se natáhl na pohovce a usnul. Darcy si vzal knihu, slečna Bingleyová také a paní Hurstová, která si mezitím hrála s jednou z Elizabetiných vrhacích hvězdic, se občas přidávala k hovoru svého bratra se slečnou Bennetovou.

	Slečna Bingleyová svou pozornost dělila mezi četbu vlastní knihy a sledování toho, co čte pan Darcy; pořád se na něco ptala nebo se mu dívala přes rameno. Nedokázala ho ovšem vtáhnout do hovoru, sotva odpovídal na otázky a četl si dál. Nakonec se zcela vyčerpala snahou nalézt zalíbení v knize, kterou si vybrala jenom proto, že šlo o druhý svazek té, již četl Darcy. Dlouze zívla a pronesla: „Ach, jak je to příjemné, trávit večer tímto způsobem! Dovolím si tvrdit, že není lepší zábavy, než je četba!“

	„Říká ten, kdo nikdy nepoznal onu rozkoš držet v ruce ještě bijící srdce,“ poznamenal Darcy.

	Slečna Bingleyová – která byla zvyklá na narážky týkající se nedostatku jejích bojových dovedností – neodpověděla. Znovu zívla, odhodila svou knihu stranou a rozhlédla se po místnosti ve snaze najít jiné rozptýlení. Zaslechla, jak se její bratr zmiňuje slečně Bennetové o plesu, hbitě se k nim otočila a přidala se k hovoru.

	„Ale prosím tě, Charlesi, ty to myslíš vážně, že bys na Netherfieldu uspořádal ples? Radila bych ti vyptat se nejprve přítomných na jejich názor. Velmi bych se divila, kdyby se mezi námi nenašli tací, pro které by byl takový ples spíše trestem než potěšením.“

	„Pokud myslíš Darcyho,“ opáčil její bratr, „ten si může jít klidně lehnout už před začátkem, když bude chtít – a ten ples je již hotová věc. Jakmile půda dostatečně ztvrdne a příval zapovězených zeslábne, rozešlu pozvánky.“

	„Měla bych to mnohem radši,“ řekla na to ona, „kdyby to celé byla o něco větší zábava.“

	„Měla byste to mnohem radši,“ přidal se Darcy, „kdybyste o tom vůbec měla potuchy.“

	Elizabeth se začervenala a potlačila úsměv – mírně ji šokovalo, jak Darcy nevhodně flirtuje, a také na ni udělalo dojem, ze se vůbec do nějakého flirtování pustil. Slečna Bingleyová jeho narážku nepochopila, a tak neodpověděla. Krátce nato vstala a začala přecházet pokojem sem a tam. Měla elegantní postavu i hezkou chůzi, ale Darcy, jemuž bylo toto představení určeno, se nedal odlákat od knihy. V zoufalém posledním pokusu se slečna Bingleyová otočila k Elizabeth.

	„Slečno Elizo, dovolte, abych vám doporučila následovat mého příkladu a projít se po místnosti. Ujišťuji vás, že je to velmi osvěžující, když člověk tak dlouho sedí nad jednou věci.

	Elizabeth žádné takové osvěžení nepotřebovala – jednou musela dělat šest dní stojku pod palčivým pekingským sluncem –, ale okamžitě souhlasila. Slečna Bingleyová tím dosáhla svého, pan Darcy vzhlédl a knihu zavřel. Dostalo se mu přímého vyzvání, aby se přidal, ale odmítl se slovy, že si dokáže představit pouze dva důvody jejich procházky, přičemž v obou případech by rušil. „Jak to jen myslel?“ Slečna Bingleyová umírala touhou to pochopit a zeptala se i Elizabeth, jestli tomu rozuměla.

	„Vůbec ne,“ odpověděla Elizabeth, „ale věřte, že čeká jen na to, aby nás mohl kritizovat, takže se mu nejjistěji pomstíme tím, že se ho vyptávat nebudeme.“

	Slečna Bingleyová takového sebeovládání ovšem schopna nebyla, proto se dál vyptávala na ony dva důvody.

	„Vysvětlím vám je velmi rád,“ řekl. „Buď jste si zvolily strávit večer takto, protože nevydržíte v klidu sedět, anebo si uvědomujete, že vaše postava vyniká nejlépe za chůze. V prvním případě jste dvě hlupačky, které si mou pozornost vůbec nezaslouží. V druhém případě vás mohu mnohem lépe obdivovat z místa, kde jsem. Vlastně ta zář z krbu velmi pěkně odhaluje vaše siluety pod látkou šatů.“

	„Ale to je šokující!“ vykřikla slečna Bingleyová a ustoupila od krbu. „V životě jsem neslyšela takovou nehoráznost. Jak ho mám za ta slova potrestat?“

	„Měla bych hned několik nápadů,“ řekla Elizabeth, „ale obávám se, že žádný z nich by přítomní neschválili. Copak netušíte, jaké má slabosti, když jste si tak blízcí?“

	„Na mou čest, to netuším. Ujišťuji vás, že bez ohledu na naši blízkost jsem právě na tohle ještě nepřišla. Pan Darcy se chová nesmírně klidně, je vždy soustředěný a v bitvě odvážný.“

	„Ano, ale copak není třeba ješitný nebo pyšný?“

	„Ano, ješitnost by opravdu mohla být jeho slabostí,“ řekla slečna Bingleyová, „ale pýcha – kde je mysl na výši, tam je pýcha vždy pod kontrolou.“

	Elizabeth se odvrátila, aby utajila úsměv.

	„Váš názor na pana Dareyho je, předpokládám, hotov,“ pokračovala slečna Bingleyová. „Co tedy soudíte?“

	„Jsem naprosto přesvědčená, že pan Darcy žádný nedostatek nemá.“

	„To ne,“ řekl Darcy, „chyb mám dost, ale nejsou, jak doufám, vidět. Nemohu kupříkladu ručit za to, že zachovám vždy chladnou hlavu. Vzal jsem nejeden život kvůli urážce, která by se jinému muži zdála nicotná.“

	„To je pořádná slabost!“ vykřikla Elizabeth. „Ale vybral jste si ji dobře, tu s vámi sdílím. Také žiji podle kodexu válečníka a s potěšením zabiji, když si to vyžádá má čest. Tuto chybu vám tudíž vyčítat nebudu.“

	„Jsem přesvědčen, že každý jedinec má svou temnou stránku – nějaký vrozený nedostatek, který nedokáže překonat ani nejlepší vychování.“

	„A vaším nedostatkem, pane Darcy, je nenávist ke všem kolem.“

	„A vaším,“ odvětil s úsměvem, „je záměrné nepochopení vůči nim.“

	„Dopřejte nám trochu hudby,“ ozvala se slečna Bingleyová, kterou konverzace, jíž se neměla jak zúčastnit, unavovala. „Louiso, nevadilo by ti, kdybych pana Hursta probudila?“

	Její sestra neměla ani nejmenší námitky, otevřel se klavír a Darcy toho rozhodně nelitoval. Začal se obávat, že věnuje Elizabeth příliš mnoho pozornosti.
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	odle dohody se sestrou napsala Elizabeth následující ráno matce, aby ji požádala o vyslání kočáru, který by je během dne odvezl. Ale paní Bennetová, která počítala s tím, že její dcery zůstanou na Netherfieldu až do úterý – čímž by se Janin pobyt protáhl na celý týden –, se nemohla přimět k tomu, aby je přijala doma dřív. Proto je její odpověď zklamala. Paní Bennetová totiž vzkázala, že do úterka pro ně kočár mít nebude, neboť ten byl ošklivě poškozen zbloudilou kulkou z muškety při potyčce mezi vojáky a skupinkou těch nakažených nebožáků poblíž tábora v Merytonu.

	Aspoň částečně to pravda byla – kočár se opravdu ocitl uprostřed přestřelky, když Catherine s Lydií jely navštívit skupinku důstojníků; avšak škoda byla mnohem menší, než paní Bennetová naznačovala. V doušce připsala, že se bez dcer bude muset obejít, pokud by pan Bingley a jeho sestra naléhali, že u nich mají zůstat déle. Elizabeth však déle zůstat nechtěla a pobízela Jane, ať si okamžitě půjčí vůz od pana Bingleyho. Nakonec se tedy po dlouhém dohadování usnesly, že se o původním plánu opustit Netherfield ještě toho dopoledne zmíní a že o kočár požádají.

	Žádost vyvolala záplavu starostlivých poznámek, padlo mnoho slov v tom smyslu, že by měly zůstat přinejmenším ještě do druhého dne, aby země stačila ještě více ztvrdnout. Do zítřka by zkrátka odjíždět neměly. Slečna Bingleyová však již záhy litovala, že onen odklad navrhla, protože její žárlivost a nelibost k Elizabeth převyšovaly i její náklonnost k Jane.

	Pan Bingley s velkou lítostí vyslechl, že chtějí odjet tak brzy, a opakovaně se snažil slečnu Bennetovou přesvědčit, že to pro ni není bezpečné – že se ještě dostatečně nezotavila, aby byla schopna boje, kdyby se kočár dostal do nesnází. Ale Jane mu připomněla, že Elizabeth je dost zdatný ochránce, jeden z nejlepších v celé Anglii.

	Pan Darcy vše sledoval s potěšením – Elizabeth byla na Netherfieldu již dost dlouho. Přitahovala ho víc, než se mu samotnému zamlouvalo – a slečna Bingleyová se k ní navíc chovala poněkud hrubě a jeho naopak popichovala víc než jindy. Došel proto k názoru, že teď sobě nesmí dát najevo žádný obdiv. Aby se ve svém odhodlání utvrdil, za celou sobotu s ní vyměnil sotva deset slov. V jednu chvíli spolu sice zůstali půl hodiny sami, ale on se usilovně stáhl ke knize a ani se na Elizabeth nepodíval.

	V neděli, po ranní mši, se rozloučili. Slečna Bingleyová se začala k Elizabeth opět chovat velmi mile, stejně jako se chovala láskyplně k Jane; a když odjely, poté co druhou z nich ujistila, že se brzy uvidí buď v Longbournu, nebo na Netherfieldu, a co nejněžněji ji objala, podala dokonce ruku i té první. Elizabeth odjížděla zvesela.

	Cesta do Longbournu proběhla příjemně, až na krátké setkání s nevelkou skupinkou malých zombií. Bezpochyby pocházely z domova pro sirotky paní Beechmanové, který nedávno padl spolu s celou farností sv. Tomáše. Kočí pana Bingleyho jim nijak nepomohl, při pohledu na ty malé ďáblíky hltající sluncem vysušené mrtvoly na nedalekém poli si pozvracel kravatu. Elizabeth pevně sevřela mušketu, kdyby se zombie přiblížily. Ale štěstí stálo na jejich straně, ti dětští zatracenci si vozu nevšimli.

	Matka je doma nevítala nijak srdečně. Vyjádřila přesvědčení, že udělaly velkou chybu, když se vystavily takové námaze, a byla si jistá, že Jane brzy přepadne další nachlazení. Její protesty ještě zesílily, když uviděla zvratky na kočího kravatě – to bylo jasné znamení, že cestou narazili na zapovězené. Ale otec byl upřímně rád, že je vidí, protože večery bez Elizabeth a Jane byly mnohem nudnější.

	Zatímco Mary našly jako obvykle ponořenou do studia lidských povah, Catherine a Lydia pro ně měly novinky jiného charakteru. V regimentu se od minulé středy událo a řeklo mnohé; několik důstojníků nedávno večeřelo s jejich strýcem, na základně zbičovali jednoho vojáka, který prováděl nepěkné věci s mrtvolou bez hlavy, a dokonce se povídalo, že se plukovník Forster bude ženit.

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	„D


	oufám, moje drahá,“ řekl pan Bennet manželce, když druhý den snídali, „že jste na dnešek nechala nachystat něco dobrého k obědu, protože mám důvod očekávat, že se k nám někdo přidá.“

	„A koho máte na mysli, můj drahý? Nevím, že by měl někdo přijít. Pokud by se nezastavila Charlotta Lucasová – a jsem si jistá, že pro tu jsou naše obědy dobré až dost, protože je to neprovdaná sedmadvacetiletá žena a jako taková nemůže čekat o moc víc než kůrku chleba spláchnutou šálkem osamělosti.“

	„Osoba, o níž hovořím, je džentlmen, a navíc cizinec.“

	Paní Bennetové zasvítily oči. „Džentlmen a cizinec! Určitě to bude pan Bingley! Pana Bingleyho přivítám nesmírně ráda. Ale – panebože! To je ale smůla! Dnes nedostaneme ani rybičku. Lydie, moje milá, zazvoň, musím okamžitě mluvit s Hillovou.“

	„To není pan Bingley, vy bezduchá stará slípko,“ řekl na to její manžel, „je to osoba, kterou jsem v životě neviděl.“

	Chvíli se bavil jejich zvědavostí, než pokračoval s vysvětlením.

	„Asi před měsícem jsem dostal tento dopis a tak před dvěma týdny jsem na něj odpověděl. Je od mého bratrance, pana Collinse, který vás po mé smrti může z tohoto domu vyhnat, jak se mu jenom zlíbí.“

	„Ach! Bože můj,“ vykřikla jeho žena, „prosím vás, nemluvte mi o tom strašném člověku! Není pro mě pod sluncem horší představy, než že váš majetek nepřipadne vašim dětem!“

	Jane s Elizabeth se snažily vysvětlit, že všech pět se jich dokáže snadno uživit, že si můžou vydělat slušné jmění jako osobní ochránci, vrazi nebo žoldáci, když to bude nutné. Ale o něčem takovém nedokázala paní Bennetová ani uvažovat, proto dál jen naříkala nad krutostí osudu, který sebere majetek rodině s pěti dcerami a dá ho muži, kterého vlastně ani neznají.

	„To je zajisté nanejvýš politováníhodné,“ řekl pan Bennet, „a nic nemůže odčinit vinu pana Collinse na tom, že zdědí statek v Longbournu, ale kdybyste si ten dopis poslechla, možná byste se pak vyjadřovala trochu mírněji.“

	 

	Hunsford u Westerhamu, Kent 15. října

	Vážený pane,

	neshoda mezi Vámi a mým ctěným zesnulým otcem mne velmi rmoutí. Byl to skvělý bojovník, stejně jako kdysi vy, a vím, že s láskou vzpomínal na dny, kdy jste bojovali bok po boku – tehdy, kdy se ten nezemský mor jevil jen jako občasná nepříjemnost. Od jeho smrti jsem si často přál tu roztržku zahojit, ale nějakou dobu mě svazovaly vlastní pochyby, zda se nezpronevěřím jeho památce, pokud budu dobře vycházet s mužem, jehož můj otec přísahal vykastrovat. Ale nyní jsem se již rozhodl, neboť jsem vstoupil do kněžského řádu a dostalo se mi toho štěstí, že se mou patronkou stala ctihodná lady Catherine de Bourgh…

	 

	„Propáníčka!“ vykřikla Elizabeth. „On pracuje pro lady Catherine!“

	„Nech mě to dokončit,“ okřikl ji pan Bennet přísně.

	 

	…jejímž schopnostem v nakládání s ostřím a mušketou se nikdo nevyrovná a jež pobila víc zapovězených než kterákoli žena. Jako kněz cítím povinnost šířit požehnání míru do každé rodiny. Pokud nebudete mít námitek a uvolíte se přijmout mne ve svém domě, navrhuji vám satisfakci, na niž Vy a Vaše rodina čekáte. V pondělí 18. listopadu ve čtyři hodiny. Vaši pohostinnost budu zneužívat až do následné soboty.

	S úctou a pozdravením vaší choti a dcerám, se s Vámi, drahý pane, loučím jako přítel s přáním všeho dobrého,

	William Collins

	 

	„Ve čtyři hodiny tedy můžeme toho mírotvorce očekávat,“ dodal pan Bennet a dopis složil. „Připadá mi jako velmi svědomitý a zdvořilý mladý muž a nepochybuji, že se projeví jako výhodná známost, zejména když je tak úzce spojený s lady Catherine.“

	Pan Collins přišel na minutu přesně a celá rodina ho přijala nesmírně zdvořile. Pan Bennet toho řekl jen málo, ale dámy se hovořit nezdráhaly a pan Collins, jak se zdálo, také žádné povzbuzování nepotřeboval a mlčet nemínil. Byl to nevysoký, obtloustlý pětadvacetiletý mladík. Vlasy měl slavnostně načesané, chování velmi formální. Seděl sotva chviličku a již paní Bennetové skládal kompliment. Má prý krásné dcery, říkal, že již slyšel mnoho o jejich kráse, ale že v tomto případě se slova skutečnosti ani zdaleka nevyrovnají; a pak dodal, že se nemůže dočkat, až spatří ukázku jejich legendárních bojových dovedností.

	„Jste opravdu velmi laskav, ale já bych je raději viděla s manželem než s mušketou, jinak zůstanou bez prostředků. Věci se vyvíjejí tak neblaze.“

	„Narážíte nejspíš na dědictví tohoto domu.“

	„Ach! To opravdu narážím, pane. Pro má ubohá děvčata je to velké neštěstí, to musíte uznat.“

	„Velmi dobře si uvědomuji, madam, jaký je osud k mým krásným sestřenkám nevstřícný, a mohl bych o tom hovořit dlouze, ale nechci působit dotěrně a předbíhat. Ujišťuji ovšem všechny tyto mladé dámy, že jsem připraven jim vyjádřit svůj obdiv. Prozatím nebudu říkat víc, ale možná, až se lépe poznáme –“

	Přerušilo ho vyzvání k večeři, dívky se po sobě s úsměvem podívaly. Pan Collins neobdivoval jenom je. Prozkoumal a vychválil i halu, jídelnu, veškerý nábytek, a všechny jeho poznámky paní Bennetovou zahřály u srdce. Zároveň ji však trápila děsivá předtucha, že ten pán si tu jen obhlíží svůj budoucí majetek. Chvály se dočkala i večeře, pan Collins toužil vědět, která z jeho krásných sestřenic tak výtečně uvařila.

	Mary v tu chvíli zapomněla na dobré vychování, popadla vidličku a vyskočila ze židle na stůl. Lydia, která seděla hned vedle ní, ji popadla za kotník, než se mohla na pana Collinse vrhnout a nejspíš mu za takovou urážku propíchnout hrdlo. Jane s Elizabeth se odvrátily, aby pan Collins neviděl, jak se smějí.

	Seděl hned vedle paní Bennetové, která ho poněkud nevlídně ujistila, že si mohou dovolit slušnou kuchařku a že její dcery mají na práci jiné věci, než aby se mohly zatěžovat nějakým vařením. Pan Collins poprosil za prominutí, že Mary tak roztrpčil. Ona již klidnějším tónem pravila, že vůbec není uražena; ale on se omlouval ještě další čtvrt hodinu.

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	P


	ři večeři pan Bennet skoro nepromluvil, jakmile se však sloužící vzdálili, řekl si, že je na čase si s hostem popovídat. Nastolil proto téma, u něhož očekával odezvu, a pravil, že měl bratránek velké štěstí na svoji patronku. Lady Catherine de Bourgh byla nejen jednou z nejbohatších králových služebnic, ale také tou nejzabijáčtější. Pan Bennet by si sám nevybral lépe. Pan Collins chválou na její osobu nešetřil, prohlašoval, že v životě neviděl u nikoho vysoce postaveného takovou sebekázeň. Lady Catherine považovalo mnoho lidí, které znal, za pyšnou, ale on u ní nikdy nespatřil nic než bezvýhradné odhodlání zabíjet zombie. Od začátku s ním mluvila jako s kterýmkoli jiným pánem, neměla ani nejmenší námitky, když chtěl sledovat, jak trénuje, ani jí nevadilo, když někdy potřeboval na týden či dva opustit farnost, aby navštívil své příbuzné. Dokonce mu radila, aby se co nejdříve oženil, pokud si svou ženu vybere s rozvahou.

	„Často jsem snila o tom, že uvidím lady Catherine při tréninku,“ prohlásila Elizabeth. „Žije někde poblíž vašeho domu, Pane?“

	„Zahrada mého skromného příbytku, je jen přes cestu od rosingského parku, v němž stojí rezidence Její Jasnosti.“

	„Neříkal jste, že je vdova, pane Collinsi? Má nějaké děti?“

	„Má jen jedinou dceru, dědičku Rosingsu i dalších rozsáhlých statků.“

	„Ach!“ zavrtěla paní Bennetová hlavou. „Pak je na tom její dcera lépe než většina jiných dívek. A jaká ta mladá dáma vůbec je? Je hezká?“

	„Je to opravdu velmi okouzlující mladá dáma. Lady Catherine sama říká, že v kráse slečna de Bourgh předčí i ty nejpohlednější dívky, protože v jejích rysech je patrno, že pochází z vysokého rodu. Bohužel je to dívka velmi chatrného zdraví, což jí brání jít v matčiných šlépějích v oboru bojových umění. Obávám se, že by stěží uzvedla šavli, natožpak aby se jí oháněla jako Její Jasnost.“

	„Byla již představena u dvora? Nepamatuji si, že bych její jméno mezi dvorními dámami zaznamenala.“

	„Její chabé zdraví jí bohužel nedovoluje přebývat ve městě, což znamená, že britská koruna, jak jsem jednou řekl lady Catherine, bude ochuzena o svůj nejzářivější klenot. Snad si dokážete představit, jak rád snáším takové delikátní komplimenty, vždyť to dámu vždycky potěší.“

	„To máte pravdu,“ řekl pan Bennet. „Smím se zeptat, zda jsou takové roztomilé poklony výsledkem okamžitého vnuknutí, nebo za nimi stojí pečlivá příprava?“

	„Vycházejí převážně z okamžité situace, ačkoli někdy se zabavím tím, že si určité drobné lichotky vymyslím předem a vyhlížím vhodný okamžik, kdy bych je mohl uplatnit. Vždy je však přednáším s co možná spontánním, nenuceným výrazem.“

	Očekávání pana Benneta se naplnila vrchovatou měrou. Jeho bratranec byl opravdu tak směšný, jak se dalo předpokládat. Naslouchal mu tedy s opravdovým potěšením, a přitom si zachovával ve tváři výraz ledového klidu.

	Po čaji pan Bennet svého hosta s radostí vyzval, ať nahlas předčítá dámám. A pan Collins rád poslechl. Přinesli mu knihu, ale když ji spatřil (bylo zřejmé, že pochází z veřejné knihovny), zarazil se a omluvil se s námitkou, že romány zásadně nečte. Kitty na něj vytřeštila oči a Lydia vykřikla. Přinesli tedy další knihy a pan Collins si po jistém váhání vybral Fordyceova Kázání. Lydia jen zalapala po dechu, když ten objemný svazek otevřel, a než stačil nesmírně vážným, monotónním hlasem dočíst třetí stranu, přerušila ho:

	„Víte, mamá, že strýček Philips mluvil o tom, že má přijet další batalión k jednotkám plukovníka Forstera? Tetička mi to sama v sobotu říkala. Měla bych zítra zajít do Merytonu, abych se o tom dověděla víc, a předpokládám, že některá ze sester mě ochotně doprovodí.“

	Dvě nejstarší sestry ji pokáraly, ať neruší, ale pan Collins byl již hluboce dotčen a knihu odložil.

	„Často jsem svědkem, že mladé dámy se o knihy vážného ražení nezajímají. Nebudu již tedy svou mladou sestřenku trápit.“

	Potom se otočil k panu Bennetovi a nabídl mu, aby si zahráli vrhcáby. Pan Bennet výzvu přijal, protože usoudil, že bude moudré nechat děvčata jejich povrchnějším zábavám. Paní Bennetová s dcerami se za Lydiino vyrušení omlouvaly a paní Bennetová prohlásila, že by to dceři vyneslo deset ran mokrou bambusovou rákoskou, kdyby byla ještě žačkou mistra Lioua. Slibovaly, že už se to nebude opakovat, pokud jim bude číst dál, ale pan Collins je ujistil, že mladé sestřence nic nezazlívá a její chování rozhodně jako urážku nevnímá, a usadil se u jiného stolku s panem Bennetem, aby se připravili ke hře.

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	P


	an Collins nebyl nijak zvlášť bystrý a tento nedostatek přírody příliš nevynahradilo vzdělání ani pohyb ve společnosti; většinu svého života strávil pod vedením odvážného, avšak negramotného otce. Chodil sice na univerzitu, ale spolužáci jej často zatracovali, neboť mu chyběla touha po krvi. Otec ho vedl k různým bojovým uměním, ale Collinse svazoval mdlý rozum, oplácané tělo a nyní i pohodlné místo, jež nalezl pod záštitou své ochránkyně. Lady Catherine de Bourgh byl doporučen šťastnou náhodou, když předchozí farář zahynul pod útokem chodící smrti.

	Nyní měl tedy dobré bydlo a více než dostatečný příjem a hodlal se oženit; při smiřování se svými příbuznými v Longbournu měl před očima i hledání manželky, jelikož si plánoval vybrat mezi dcerami tohoto domu, pokud se mu budou zdát tak pohledné a milé, jak se o nich ve společnosti mluví. Přesně tak hodlal dívkám vynahradit a odčinit to, že má zdědit majetek jejich otce; považoval to za plán vynikající, schůdný, nenásilný a ze své strany také mimořádně velkorysý.

	A nezměnil ho, ani když je poznal. Nejstarší dcera měla krásnou tvář a úžasně vypracovanou, svalnatou postavu, což jeho názory jen upevnilo. První večer si totiž zvolil právě ji. Druhý den ráno to ovšem změnil; před snídaní, po čtvrthodinovém důvěrném rozhovoru s paní Bennetovou, se začali bavit o jeho faře, což přirozeně vedlo k přiznání jeho nadějí, že si paní svého domu najde v Longbournu, a to zase vyvolalo u paní Bennetové spokojený úsměv a všeobecné povzbuzení, avšak varování, že právě Jane, kterou si vyvolil, nebude nejspíš ta pravá. Ani u svých mladších dcer si prý nemůže být jejich rozhodnutím jistá – a nemůže mu tudíž dát předem kladnou odpověď –, ale alespoň neví o žádných závazcích, které by jim snad bránily. Ovšem u nejstarší dcery – to musí zmínit – zachytila jisté náznaky, že by snad brzy mohla slavit zásnuby.

	Elizabeth, která byla ve věku i kráse hned za Jane a možná ji překonávala svými schopnostmi, tedy přišla na řadu jako další. Paní Bennetová s takovým náznakem souhlasila a nabyla přesvědčení, že by brzy mohla mít pod čepcem už dvě dcery. A muž, se kterým nechtěla ještě včera vyměnit jediné slovo, u ní byl najednou ve velké přízni.

	Na Lydiin nápad dojít do Merytonu se nezapomnělo a všechny sestry kromě Mary souhlasily, že ji doprovodí, aby měly jistotu, že ten výlet přežije. Pan Collins jim měl dělat společnost – na žádost pana Benneta, který se nemohl dočkat, až se ho zbaví a bude mít knihovnu sám pro sebe.

	Pan Collins využil cesty do Merytonu ve svůj prospěch a strávil většinu času po boku Elizabeth – která pohledem bedlivě sledovala okolní les, připravena reagovat na první náznak potíží svou křesadlovku. Jane s ostatními šly za nimi, muškety rovněž připravené. Pan Collins, který o sobě rád uvažoval jako o mírumilovném muži, nenesl pušku ani meč a spokojeně za chůze bafal z dýmky z kaštanového dřeva a slonoviny – šlo o „dárek od Její Jasnosti“, jak každou chvíli připomínal.

	Došli sotva čtvrt míle za staré kroketové hřiště, když Elizabeth jako první zvětřila pach smrti. Když ostatní děvčata viděla, jak se sestřino tělo napjalo, zvedla muškety a sestoupila se, připravena zareagovat na útok z jakéhokoli směru.

	„Děje…, děje se snad něco?“ Pan Collins najednou vypadal, jako by měl každým okamžikem omdlít.

	Elizabeth si přitiskla prst na rty a naznačila sestrám, ať jdou za ní. Vedla je po čerstvě vyjetých kolejích, kroky tak lehkými, že se nezvedlo ani zrníčko prachu. Stopy pokračovaly ještě pár yardů, než se najednou stočily do lesa. Přelámané větve naznačovaly místo, kudy povoz sletěl do strže. Elizabeth se podívala dolů ze srázu. Asi dvacet yardů pod nimi se v troskách vozu a mezi vytékajícími sudy plazilo osm nebo devět zkrvavených zombií. Většina se zabývala kucháním koně a jeden šťastný nemrtvý vybíral poslední kousíčky mozku z rozbité lebky toho, kdo povoz řídil – mladé dívky, kterou sestry okamžitě poznaly.

	„Dobrotivé nebe!“ vydechla Jane. „Penny McGregorová! Ach ne! Chudinka malá! Kolikrát jsme ji jen varovaly, aby nejezdila sama!“

	Penny McGregorová vozila do Longbournu lampový olej, zásobovala i většinu domů v okruhu třiceti mil od Merytonu, a to od doby, kdy se sotva naučila mluvit. McGregorové měli skromný domek kousek za městem, kam jim denně vozili náklad velrybího tuku. Ten zpracovávali na olej do lamp i na parfémy. Ten puch byl k nevydržení, zvlášť přes léto, ale jejich zboží všichni potřebovali, a McGregorovi byli navíc považováni za jedny z nejpříjemnějších lidí v celém Hertfordshiru.

	„Bůh se nad tou ubožačkou smiluj,“ prohlásil pan Collins, který se k nim již přidal.

	„Nemůžeme jít dál?“ ozvala se Lydia. „Teď už jí stejně nepomůžeme. A krom toho, pomyslete na to, jak se umažeme, jestli budeme bojovat v té rozbahněné rokli.“ Jane byla takovým přístupem šokována, Kitty se k ní přidala, Elizabeth vzala dýmku z úst pana Collinse, foukla do doutnajícího tabáku a hodila ji dolů.

	„To byl dárek od Její Jasnosti!“ vykřikl Collins dost nahlas, aby to přilákalo pozornost zombií dole. Zvedly hlavu a vydaly příšerný řev, který rázem uťal hlasitý výbuch, když se dýmka a olej setkaly. Zombie se okamžitě ocitly v plamenech, klopýtaly jedna přes druhou, divoce kolem sebe máchaly a ječely, jak se pekly. Jane zvedla křesadlovku, ale Elizabeth jí pušku zase stáhla stranou.

	„Nech je hořet,“ řekla. „Ať ochutnají věčnost.“

	Otočila se k bratranci, který odvracel pohled, a dodala: „Vidíte, pane Collinsi… Bůh nezná slitování. A nesmíme ho znát ani my.“

	Její rouhání ho sice hněvalo, ale svá slova raději spolkl, neboť v Elizabetiných očích na okamžik zahlédl cosi temného, jakousi prázdnotu – jako by byla náhle bez duše a soucit a láska se nemohly projevit.

	Přišli do Merytonu, zastavili se u McGregorů, aby jim předali tu nešťastnou zprávu, a pohledy mladších dívek se již stáčely do ulice, kde hledaly důstojníky. Probrat je mohla leda mimořádně vtipná průpovídka nebo nářek nemrtvých.

	Ale pozornost všech dam záhy zaujal mladík, kterého nikdy předtím neviděly. Vypadal jako pravý džentlmen a procházel se s jedním důstojníkem po druhé straně ulice. Onen důstojník, pan Denny, byl Lydiin známý, proto se uklonil, když procházeli. Vzhled toho cizince udělal na všechny mimořádný dojem, všechny se ptaly, kdo to jen může být, a Kitty s Lydií se rozhodly to zjistit. A tak se jako první vydaly přes ulici pod záminkou, že chtějí něco v krámku naproti, a shodou šťastných okolností dorazily k chodníku zrovna ve chvíli, kdy oba pánové na zpáteční cestě došli přesně na totéž místo. Pan Denny je oslovil přímo a požádal o svolení představit jim svého přítele, pana Wickhama, který se zrovna včera vrátil z města a přijal, jak pan Denny s potěšením poznamenal, úkol v jejich řadách. Přesně tak to má být; mladíkovi chyběly k dokonalosti už jen důstojnické frčky. Vzhledu byl víc než příjemného, neobyčejně pohledný, měl jemný obličej, dobrou postavu a velmi milé vystupování. Po představení začal ihned pohotově konverzovat – a tato jeho pohotovost přitom byla zcela korektní a nevtíravá. Brzy všichni stáli a příjemně si povídali, když vtom je upoutal klapot kopyt a na ulici se zjevili Darcy a Bingley v koňských sedlech. Jakmile poznali dámy v oné skupince, vydali se přímo k nim a s obvyklou zdvořilostí je pozdravili. Hovořil především Bingley a reagovala především Jane Bennetová. Říkal, že je zrovna na cestě do Longbournu, aby se na ni vyptal. Pan Darcy to potvrdil úklonou a byl odhodlán nestočit pohled na Elizabeth. Jenomže to již jeho oči upoutal onen cizinec.

	Elizabeth postřehla výraz, jenž se mihl v jejich tvářích tak krátce, že by to méně trénovanému oku zajisté uniklo. Oba změnili barvu, jeden zbledl, druhý zrudnul. Pan Wickham se po pár vteřinách dotkl klobouku – to byl pozdrav, který pan Darcy náznakem opětoval. Elizabeth podle nepatrného škubnutí ruky, v níž Darcy držíval meč, poznala, že ho na okamžik přemáhalo nutkání zbraň tasit. Co to mohlo znamenat?

	V další minutě se pan Bingley, který si ničeho z toho nevšiml, – rozloučil a s přítelem odjel.

	Pan Denny s panem Wickhamem došli s mladými dámami ke dveřím domu pana Philipse, kde se rozloučili, přestože je slečna Lydia pobízela, ať vejdou s nimi dovnitř, a přestože se k jejím výzvám z okna v přízemí hlasitě připojila i paní Philipsová.

	Paní Philipsová své neteře viděla vždy ráda a ty dvě nejstarší po jejich krátké nepřítomnosti uvítala ještě raději. Velmi zdvořile uvítala i pana Collinse, kterého jí Jane představila. Přijala ho s nejvybranějšími způsoby, které on v ještě větší míře opětoval a omlouval se, že vyrušuje, aniž se předem ohlásil. Paní Philipsová byla takovou ukázkou dokonalého chování zcela unešena; ale její nadšení pro jednoho cizince záhy přehlušily otázky na toho druhého, o němž však mohla neteřím říct jenom tolik, co již samy věděly. Pan Denny ho prý přivezl z Londýna a má nastoupit jako poručík k pluku, který je v současnosti zaúkolován na sever odtud. Sledovala ho prý dobrou hodinu, jak chodí tam a sem po ulici. Kdyby se tam pan Wickham objevil znovu, Kitty a Lydia by bezpochyby ve sledování pokračovaly, jenže ulicí teď procházelo jen pár důstojníků, kteří se ve srovnání s oním cizincem najednou zdáli být jen „hloupými, nepříjemnými chlapíky“. Někteří měli na druhý den u Philipsů večeřet a teta slibovala, že manžela přesvědčí, aby pozval i pana Wickhama, pokud na večeři přijdou také Bennetovi. Na tom se dohodli a paní Philipsová navrhla, že si dají jen něco malého a potom si zahrají nějakou milou, zábavnou hru, třeba krypty a rakve. Taková vyhlídka vyvolala nadšení. Rozloučili se v dobré náladě.

	Cestou domů se Elizabeth svěřila Jane, že viděla tu tajnou výměnu mezi oběma pány. Jane by se dozajista postavila na obranu jednoho či druhého, popřípadě i obou oněch pánů, pokud by se zdálo, že je třeba je pro jejich ukvapené činy hájit – jejich chování však své sestře vysvětlit nedokázala.
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	roti návštěvě mladých u tety nikdo neprotestoval, a tak kočí ve smluvenou hodinu dovezl pana Collinse a jeho pět sestřenic do Merytonu.

	Když projížděli kolem kroketového hřiště a spáleného kusu lesa, který se stal místem posledního odpočinku Penny McGregorové, veselé brebentění, kterému se dosud oddávali, najednou utichlo, protože všech šest muselo myslet na zprávu, jež ráno doputovala do Longbournu. Pennyin otec, šílený žalem, se vrhl do kotle s vařícím parfémem. Než ho učedník vytáhl, byl ten muž ošklivě popálený a slepý. Doktoři si nebyli jistí, jestli to vůbec přežije a zda ho ještě někdy opustí ten zápach. Všichni proto seděli v uctivém tichu až na kraj Merytonu.

	Po příjezdu k Philipsovým se pan Collins mohl dle libosti porozhlédnout kolem sebe a vše obdivovat. Udělalo na něj dojem, jak je jejich byt velký a zařízený, a prohlásil, že se cítí jako v jednom ze salónků lady Catherine. Paní Philipsová pochopila plnou váhu takového komplimentu, protože velmi dobře věděla, jak je lady Catherine zdatná v pobíjení ubohých nakažených. Odvažovala se dokonce soudit, že je v tom zdatnější než její neteře.

	Než se k nim přidali pánové, oddával se tedy pan Collins spokojeně tomu, že popisoval veškerou nádheru lady Catherine a jejího obydlí, které doznalo značných vylepšení, včetně velikého dódžó a nových ubikací pro soukromou gardu nindžů. A nalezl v paní Philipsové velmi pozornou posluchačku, jejíž mínění o jeho osobě rostlo s každým dalším slovem, jež vyslechla, a která byla též odhodlaná vše předat svým sousedům, jakmile bude mít příležitost. Dívkám, které nedokázaly bratrance poslouchat, aniž by v duchu probíraly veškeré možnosti, jak ho zabít, se to čekání zdálo nesmírně dlouhé. Ale nakonec přece jen skončilo. Pánové přišli, a když do místnosti vstoupil Pan Wickham, Elizabeth měla dojem, jako by ji někdo uštědřil dobře mířený kopanec přímo na solar. Takový měl na ni účinek – a ona se mu přes veškerý svůj výcvik poddávala. Zdejší důstojníci byli všeobecně slušní, obdivuhodní pánové, ale pan Wickham je všechny zdaleka převyšoval kouzlem své osobnosti, vzhledem, vystupováním i chůzí, stejně jako oni zase převyšovali podsaditého strýčka Philipse s širokou tváří a dechem podbarveným portským, který je do místnosti následoval.

	Pan Wickham byl oním šťastným mužem, ke kterému se stáčely pohledy všech přítomných žen, a Elizabeth byla onou šťastnou ženou, vedle níž se nakonec usadil. Příjemný způsob, jakým se okamžitě zapojil do hovoru, byť se točil kolem toho, že je vlahá noc, v ní probouzel pocit, že i ta nejobyčejnější, nejnudnější a nejtriviálnější témata lze v ústech zdatného řečníka povýšit na něco zajímavého.

	Když nyní musel pan Collins soupeřit o přízeň žen s takovými soky, jako byli pan Wickham a další důstojníci, zmenšoval se postupně až do naprosté bezvýznamnosti. Pro mladé dámy již neznamenal nic, přesto alespoň chvílemi nacházel laskavou posluchačku v paní Philipsové a díky její pozornosti byl hojně zahrnován kávou i koláčky. Když přistavili karetní stolky, dostal příležitost na oplátku potěšit pozorností zase ji, a tak s ní zasedl k partii krypt a rakví.

	Pan Wickham krypty a rakve nehrál a byl radostně přivítán u dalšího stolku, mezi Elizabeth a Lydií. Napřed se zdálo, že si ho Lydia zabere celého pro sebe, protože byla v konverzaci zdaleka nejprůbojnější; jelikož ovšem stejně ráda hrála karty, brzy ji zaujala hra a toužila zjistit, kteří hráči nalezli své „krypty“ přízračné prázdné a „rakve“ hezky plné. Pan Wickham tak měl možnost s Elizabeth pohovořit do sytosti a ona ho s potěšením poslouchala, přestože nemohla doufat, že se dozví to, co by slyšela nejraději – jaký vztah jej poutá s panem Darcym. Neodvažovala se jeho jméno ani zmínit. Její zvědavost byla přesto nečekaně ukojena. Pan Wickham o něm začal mluvit sám. Vyptával se, jak daleko je Netherfield od Merytonu, a když mu odpověděla, váhavě se zeptal, jak dlouho už tam pan Darcy je.

	„Asi měsíc,“ řekla Elizabeth. „Jak jsem pochopila, má na kontě již mnoho mrtvých.“

	„Ano,“ odpověděl pan Wickham, „jeho nadání k boji nelze nic vytknout. Není snad člověka, který by vám v tomto ohledu mohl prozradit něco více, protože jsem s jeho rodinou svým způsobem spojen již od dětství.“

	Elizabeth se neubránila překvapivému pohledu.

	Možná vás to udiví, slečno Bennetová, neboť jste jako velmi zkušená žena zajisté postřehla, jaký chlad provázel naše včerejší setkání. Jak dobře pana Darcyho znáte?“

	„Už dost na to, abych ho nemusela znát lépe,“ vyhrkla Elizabeth rozohněně. „Strávila jsem s ním v jednom domě čtyři dny a považuji ho za velmi nepříjemného člověka.“

	„Nemám právo svěřovat vám svůj názor,“ řekl Wickham, „na to, nakolik je příjemný či nepříjemný. Na to nemám právo. Znám ho příliš dlouho a příliš dobře, než abych mohl být spravedlivým soudcem. Já nemohu být nestranný. Ale věřím, že váš názor na jeho osobu by většinu lidí překvapil – a možná byste ho jinde ani tak otevřeně nevyjádřila, nebýt v kruhu vlastní rodiny.“

	„Na mou duši, zde neříkám o nic více, než bych řekla kdekoli v sousedství, s výjimkou Netherfiledu. V Hertfordshiru ho rádi nemají. Jeho pýcha všechny znechutila. Doufám, že vaše plány na službu v tomto hrabství neovlivní skutečnost, že tady žije on.“

	„Ale to ne – já se panem Darcym určitě vyštvat nenechám. Pokud si přejete mi vyhýbat, musí odjet sám. Nejsme přátelé a setkání s ním je pro mne utrpením, ale nemám důvod před ním utíkat. Koneckonců jsme oba bojovníci – je přece pod úroveň válečníka lekat se toho, má-li nějaké muže jen spatřit. Jeho otec, slečno Bennetová, zesnulý pan Darcy, byl jedním z nejlepších zabijáků zombií, jaké kdy tato země nostila, a nejvěrnějším přítelem, jakého jsem kdy měl. Ve společnosti mladého pana Darcyho se proto nemohu ubránit tisícům milých vzpomínek. Jeho chování k mé osobě bylo skandální, ale jsem přesvědčen, že bych mu vše dokázal odpustit, abych nezklamal naděje a nezneuctil památku jeho otce.“

	Elizabeth to téma zajímalo čím dál víc a napjatě hltala každé slovo, jenomže byla příliš dobře vychovaná, než aby se vyptávala dál.

	Pan Wickham pak začal povídat o obecnějších věcech, o Merytonu, o sousedských vztazích, společnosti, a zdál se být potěšen vším, co zatím poznal; samozřejmě s výjimkou rostoucího počtu zapovězených – což byl bezpochyby přímý následek zhroucení Manchesteru.

	„Nebyl jsem předurčen pro vojenský život, ale vzhledem k současným okolnostem je to nevyhnutelné, ostatně mnoho dalších si plánovalo život jinak. Mým cílem měla být církev – vychovávali mě pro církevní dráhu a touto dobou bych již vedl velmi ctihodný život, nebýt onoho pána, o němž jsme právě hovořili.“

	„Není možná!“

	„Ano – zesnulý pan Darcy mi hodlal odkázat prostředky, jež by mi zajistily takřka dokonalý život. Byl to můj kmotr a měl mne velmi rád. Nemohu jeho laskavost ani dost vynachválit. Měl v plánu mne plně zaopatřit, a byl by to i udělal, nebýt toho, že padl v druhé bitvě kentské. Ony prostředky poté skončily jinde.“

	„Dobrotivé nebe!“ vzkřikla Elizabeth. „Ale jak je to možné? Jak mohla být jeho vůle tak přehlédnuta? Proč jste se nedomáhal jejího naplnění soudně?“

	„Ona vůle byla bohužel vyjádřena jen neformálně, což by mi v soudním sporu nedávalo žádné naděje. Čestný muž by jeho záměr nezpochybňoval, ale pan Darcy se rozhodl o všem pochybovat. Choval se, jako by to bylo jen jakési ledabylé doporučení, a zajistil si, abych o veškeré nároky přišel kvůli údajné marnotratnosti a nerozvážnosti – hodilo se mu cokoliv. Pravda zůstává, že my dva jsme velmi odlišní a že on mě nenávidí.“

	„To je ovšem šokující! Zaslouží si pocítit špičku Zatoičiho meče.“

	„Dříve či později se tak i stane – ale nebude to mou rukou. Dokud budu vzpomínat na jeho otce, nikdy ho nemohu vyzvat na souboj nebo ho otevřeně osočit.“

	Elizabeth si ho za takové city považovala, a poté co je projevil, se jí líbil snad ještě víc.

	„Ale,“ ozvala se po odmlce, „co ho k tomu vůbec vede? Co ho nutí chovat se tak krutě?“

	„Hluboká a nezvratná zášť – zášť, kterou nejspíše mohu z velké části připisovat žárlivosti. Kdyby mne měl zesnulý pan Darcy v lásce méně, jeho syn by se ke mně jistě choval lépe; ale výjimečná náklonnost, kterou mne poctil, mladého pana Darcyho neobyčejně popuzovala, a to bezesporu již od dětství. Nemohl na mně najít žádnou chybu, což ho dle mého názoru vedlo k tomu, že mě začal nesnášet už jen za to, že žiji. A když jeho otec zemřel, chopil se šance mě potrestat za všechny ty roky, které vnímal jako nespravedlnost.“

	„Nenapadlo by mě, že je pan Darcy tak zlý – ačkoli se mi nikdy nelíbil. Ovšem nepodezřívala bych ho, že se sníží k tak zákeřné pomstě, k takové nespravedlnosti, k něčemu tak nelidskému.“

	Pan Wickham poté Elizabeth vyprávěl historku z mládí, o níž byl přesvědčen, že onu nelidskost ilustruje nejlépe. Když byli s Darcym oba sotva sedmiletí kluci, starý pan Darcy se velmi zajímal o jejich výcvik. Jednou, při ranní rozcvičce, se malému Wickhamovi povedl tak prudký kop, že jím poslal Darcyho k zemi. Starý pan Darcy ho vybídl, ať jeho syna „dorazí“ ranou do hrdla. Když se chlapec vzpouzel, starý pán – místo aby ho potrestal za neposlušnost –, ho pochválil za to, jak má ušlechtilého ducha. Mladý Darcy, zostuzen tím, že otec chválí jeho soka, víc než vlastní porážkou, zaútočil na Wickhama, který se k němu otočil zády – prudce ho udeřil obuškem přes lýtka, podrazil mu nohy a roztříštil mu kosti. Wickham pak prý skoro rok musel chodit o holi.

	„Mohla snad tak neuvěřitelná pýcha něčemu prospět?“

	„Ano, často ho vedla k tomu, že se choval štědře a velkorysí rozdával peníze, byl pohostinný, pomáhal svým nájemcům a ulevoval chudým. Také má v sobě jakousi bratrskou pýchu, která ho spolu s velkou dávkou bratrské lásky činí velmi laskavým a pozorným ochráncem jeho sestry.“

	„A jaká dívka je slečna Darcyová?“

	Zavrtěl hlavou. „Rád bych o ní řekl, že příjemná. Nerad mluvím o Darcyových špatně. Ale do značené míry se podobá svému bratru – je velmi, velmi hrdá. Jako dítě byla laskavá a roztomilá a měla mě velmi ráda, a já věnoval dlouhé hodiny tomu, abych ji zabavil. Ale dnes již pro mne nic neznamená. Je to pohledná dívka, je jí patnáct nebo šestnáct, a pokud je mi známo, je velmi zdatná v bojových uměních. Od otcovy smrti žije v Londýně, kde s ní žije jistá dáma a dohlíží na její výchovu.“

	Po mnoha odmlkách a pokusech zavést řeč na jiné téma se Elizabeth neubránila tomu, že se opět vrátila k prvotnímu námětu.

	„Udivuje mě, jak si jsou blízcí s panem Bingleym! Jak může pan Bingley, který je sám velmi veselý a nepochybně také velmi vlídný člověk, chovat náklonnost k takovému muži? Jak si mohou rozumět? Znáte pana Bingleyho?“

	„Vůbec ne.“

	„Je to laskavý, přátelský, okouzlující muž. Zjevně neví, co je pan Darcy zač.“

	Partie krypt a rakví brzy skončila, hráči se usadili u jiného stolu a pan Collins si našel místo mezi svou sestřenkou Elizabeth a paní Philipsovou. Obvyklé otázky, jak se mu ve hře vedlo, pokládala jen ta druhá. Nebyla to žádná sláva, nalezl většinu svých krypt plnou zombií. Nicméně když paní Philipsová poznamenala, že ji to mrzí, ujistil ji s veškerou vážností, že na tom vůbec nesejde, neboť penězům nepřikládá velkou váhu, takže ji prosí, aby si s tím vůbec nedělala hlavu.

	„Vím velmi dobře, madam,“ prohlásil, „že člověk, který zasedne k partičce krypt a rakví, musí s takovým nebezpečím počítat, a já naštěstí nejsem v takové situaci, aby pro mne pět šilinků představovalo citelnou ztrátu. Určitě je mnoho lidi, kteří by to tvrdit nemohli, ale díky lady Catherine de Bourgh se o takové malichernosti starat opravdu nemusím.“

	Pana Wickhama to zaujalo. Pana Collinse si prohlédl a pak se Elizabeth tiše zeptal, jestli je tento její příbuzný s rodinou de Bourgh spojen nějak blíže.

	„Lady Catherine de Bourgh,“ odpověděla, „mu poměrně nedávno poskytla živobytí. Ani pořádně nevím, jak se k ní pan Collins dostal, ale rozhodněji nezná dlouho.“

	„Zajisté víte, že lady Catherine de Bourgh a lady Anne Darcyová byly sestry, takže je to teta mladého pana Darcyho.“

	„Ale ne, to jsem opravdu nevěděla. Vím jen, že se o lady Catherine tvrdí, že umlčela víc ďáblových služebníků než kterákoli jiná žena v Anglii.“

	„Její dcera, slečna de Bourgh, zdědí obrovské jmění a všeobecně se soudí, že s bratrancem obě panství spojí.“

	Tato informace vyvolala Elizabeth na rtech úsměv. Pomyslela na ubohou slečnu Bingleyovou. Veškerá její péče přijde nazmar, zbytečná je její náklonnost k jeho sestře i vychvalování pana Darcyho osobně; netuší, že už je určen pro jinou.

	„Pan Collins,“ řekla Elizabeth nahlas, „se vyjadřuje o lady Catherine i o její dceři jen v tom nejlepším duchu, ale mám tušení, že ho trochu zaslepuje vděčnost. Je to sice jeho patronka a velká bojovnice, ale také je to arogantní a ješitná žena.“

	„Tomu věřím do posledního písmene,“ odpověděl pan Wickham. „Už spoustu let jsem ji neviděl, ale velmi dobře si pamatuji, že jsem ji nikdy neměl rád a že se chovala panovačně a domýšlivě. Má pověst vynikající bojovnice, ale soudím, že část té slávy pochází spíš z jejího bohatství a postavení.“

	Elizabeth připustila, že to je docela rozumná úvaha, a dál se spolu bavili ke vzájemné spokojenosti, dokud večeře neučinila konec hrám v karty a nedala i dalším dámám příležitost zaujmout pozornost pana Wickhama. Večeře podávaná paní Philipsovou byla příliš hlučná, než aby se mohla rozproudit konverzace, ale jeho vystupování ve všech zanechalo velmi dobrý dojem. Ať řekl cokoli, řekl to správně; ať udělal cokoli, dělal to s grácií. Elizabeth odcházela a hlavou jí vířily myšlenky na něho. Nedokázala myslet na nic než na pana Wickhama a na to, co jí řekl. Myslela na něj celou cestu domů, ale nemohla zmínit jeho jméno, protože ona i sestry slyšely nářek zapovězených, který se nesl černočernými lesy po obou stranách vozu. Byl dost vzdálený, aby se nemusely obávat nečekaného útoku, ale ozýval se dost blízko, aby je nutil k naprostému tichu. Jely mlčky, všechny se zbraní položenou v klíně. Ani pan Collins se tentokrát nenechal pohnout k hovoru.
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	lizabeth se druhý den svěřila Jane se vším, o čem s panem Wickhamem hovořila. Jane to vyslechla s údivem a obavami; nedokázala uvěřit, že by si pan Darcy náklonnost pana Bingleyho tak málo zasloužil. Přesto se příčilo její povaze zpochybňovat pravdivost slov mladého muže tak příjemného, jako byl Wickham. Pomyšlení na jeho zlámané nohy v ní probudila záplavu něžných citů, takže jí nezbývalo, než myslet si o obou jen to dobré, bránit chování každého z nich a vzít v potaz i možnost nehody nebo nedorozumění, pokud by se celou záležitost nepodařilo vysvětlit jiným způsobem.

	„Oba byli,“ prohlásila, „svým způsobem oklamáni. A lidé, kteří na tom měli zájem, v nich nejspíš povzbuzovali další neporozumění. Nedokážeme přesně určit příčiny, které je mohly tak znepřátelit, aniž bychom jednoho či druhého obviňovaly.“

	„To máš naprostou pravdu. Ale moje milá Jane, co řekneš o lidech, kteří měli zájem rozdmýchat takový spor? Buď musíme očistit i je, nebo jsme nuceny o někom přece jen smýšlet špatně.“

	„Klidně se mi směj, ale já svůj názor nezměním. Moje nejdražší Lízinko, považ jen, jak neblahé světlo to vrhá na pana Darcyho, když se k oblíbenci svého otce chová takovým způsobem, ačkoliv právě jeho otec jej vycvičil k boji a slíbil, že se o něj postará. To přece není možné.“

	„Mnohem spíš uvěřím, že se pan Bingley nechal obalamutit, než bych uvěřila, že si pan Wickham všechno, co mi včera povídal, vymyslel; jména, fakta, vše do sebe zcela přirozeně zapadalo. Jestli to není pravda, ať to pan Darcy vyvrátí. A navíc se pan Wickham tvářil tak upřímně.“

	„Je to vážně těžké – a nepříjemné. Člověk neví, co si má myslet.“

	„To promiň, ale někteří lidé vědí naprosto přesně, co si mají myslet.“

	Jenomže Jane si byla jista pouze jedinou věcí – že pan Bingley, jestliže opravdu byl obalamucen, by trpěl mnohem víc, kdyby ta aféra vešla ve známost. Možná by dokonce považoval za nutné bít se v souboji, aby očistil svou čest. A tu představu zkrátka nesnesla.

	Obě mladé dámy musely odejít z dódžó, kde tento rozhovor probíhal, protože dorazil onen člověk, o kterém se bavily: pan Bingley a jeho sestry přicházeli s osobní pozvánkou na dlouho očekávaný ples na Netherfieldu, který se měl konat příští úterý. Jane s Elizabeth byly na rozpacích, že přijímají hosty v tréninkovém oděvu, ale jejich neobvyklý vzhled příchozí dámy neodradil od toho, aby daly najevo, jak rády je vidí – zvláště svou drahou přítelkyni Jane. Dámy prohlašovaly, že už je to celá věčnost, co se viděly, a opakovaně se vyptávaly, co celou tu dobu dělala. Zbytku rodiny žádnou velkou pozornost nevěnovaly, paní Bennetové se vyhýbaly, jak jen to bylo možné, Elizabeth toho také mnoho neřekly a s ostatními se nebavily vůbec. Brzy se opět zvedly k odchodu, obě vyskočily ze židlí tak rychle, až to jejich bratra překvapilo, a spěchaly pryč, aby unikly zdvořilostem paní Bennetové.

	Představa plesu na Netherfieldu všechny ženy v rodině rozradostnila. Paní Bennetová se rozhodla považovat to za kompliment své nejstarší dceři a byla potěšena zejména tím, že je pan Bingley pozval osobně, místo aby poslal formální pozvánku na papíře. Jane si představovala šťastný večer, jenž stráví ve společnosti svých dvou přítelkyň, zahrnována pozornostmi jejich bratra; Elizabeth myslela s potěšením na to, že si bude moci zatančit s panem Wickhamem a že v pohledu i chování pana Darcyho dokáže nalézt potvrzení jeho slov.

	Elizabeth tyto vyhlídky rozradostnily natolik, že se neubránila otázce na pana Collinse, a zeptala se jej, zda hodlá pozvání pana Bingleyho přijmout – ač jinak se hovorům s ním vyhýbala, pokud nebyly nutné –, a jestliže ho přijmout hodlá, zda považuje za vhodné přidat se k večerní zábavě. A trochu překvapeně zjistila, že on žádnými skrupulemi netrpí a pokárání ze strany arcibiskupa či lady Catherine de Bourgh v případě, že půjde také tančit, se ani v nejmenším neobává.

	„Rozhodně si nemyslím,“ prohlásil, „že by takový ples, pořádaný váženým mladým pánem, mohl být v jakémkoliv směru nevhodný, a doufám, že během večera budu poctěn tancem se všemi svými krásnými sestřenicemi. Využívám tedy příležitosti, abych si i u vás, slečno Elizabeth, zamluvil hned první dva tance. Věřím, že má sestřenka Jane tuto volbu pochopí a neurazí se.“

	Elizabeth byla v pasti. Předpokládala, že přesně na tyto dva tance si ji zadá pan Wickham, a místo toho si ji zamlouval pan Collins! Její pokus o přátelskou konverzaci zkrátka nemohl přijít v horší okamžik. Ale nedalo se nic dělat. Štěstí pana Wickhama a její musí ještě chvíli počkat. Nabídku pana Collinse přijala co nejlaskavěji a vzápětí se jí prudce zvedal žaludek. Zdvořile si přiložila ruku před ústa, aby její nevolnost nikdo nezahlédl. Nutkání zvracet naštěstí trvalo jen krátce, avšak myšlenka, která jej vyvolala, se v její hlavě usadila natrvalo. Opravdu se tenhle malý tlustý kněz rozhodl, že se s ní ožení? Vyděsila se při představě, že by se měla vdát za muže, jehož veškerá dovednost v zacházení s ostřím spočívala v tom, že umí krájet plátky gorgonzoly.

	Kdyby se mladší slečny Bennetovy nechystaly na netherfieldský bál, byly by v politováníhodné situaci, neboť ode dne pozvání do dne plesu pršelo tak silně, že do Merytonu nemohly jít ani jedinkrát. Země byla znovu rozměklá a mrtvých přibývalo. Nemohly jít za tetou a za důstojníky, nerozptýlily je nejnovější zprávy. Počasí, které jí zcela zabránilo rozvíjet dále přátelství s panem Wickhamem, bylo těžkou zkouškou Elizabetiny trpělivosti. A nebýt tance, jenž je čekal v úterý, nepřežily by pátek, sobotu, neděli a pondělí ani Kitty s Lydií.
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	okud Elizabeth nevešla do sálu v Netherfieldu a nepokusila se v hloučcích mužů v červených kabátech zahlédnout pana Wickhama, nenapadlo by ji, že on tam snad nebude. Oblékla se s ještě větší péčí než obvykle a připravila se získat i poslední kousíček jeho srdce, protože věřila, že v něm nezbývá víc, než co by dobyla za jeden večer. V mžiku ji ovšem napadlo, že ho Bingleyovi, kteří důstojníky pozvali, vynechali záměrně, aby to potěšilo pana Darcyho. Sice tomu tak nebylo, ale jeho nepřítomnost vzápětí potvrdil i jeho přítel, pan Denny, který jim oznámil, že Wickham byl nucen odjet den předtím služebně do města, aby se účastnil předvedení nového povozu, který měl být zcela odolný útokům těch špinavých bestií. To Elizabeth utvrdilo v názoru, že Darcy za Wickhamovu nepřítomnost nemůže, ale její nechuť k prvně jmenovanému byla ještě posílena náhlým zklamáním. Rozhodla se, že s ním nepromluví ani slovo.

	Všechno své trápení svěřila Charlottě Lucasové, kterou již týden neviděla, a vzápětí již byla schopna stočit hovor i na svého podivného bratrance a doporučit jej přítelčině pozornosti. První dva tance ji ovšem roztrpčily nanovo, jelikož to bylo čiré utrpení. Pan Collins byl tlustý a neohrabaný a dal jí zažít všechnu hanbu a utrpení, jaké jen může naprosto nevhodný tanečník zprostředkovat během dvou tanců. Jakmile ji pustil, byla to pro ni učiněná extáze.

	Potom tančila s jedním důstojníkem a osvěžila se hovorem o Wickhamovi a také tím, když slyšela, že ho mají všichni rádi. Dotančila, vrátila se k Charlottě Lucasové a opět si s ní chvíli povídala, když vtom ji náhle oslovil pan Darcy, který ji překvapil žádostí o tanec. A než se vzpamatovala, přijala. On zas hned odešel a Elizabeth se snažila vzpamatovat. „Kdyby takovou nepozornost viděl mistr Liou! Vysloužila bych si nejméně dvacet ran a ještě bych musela dvacetkrát vyběhnout nahoru a dolů po tisíci schodech Kuan-si!“

	„Myslím, že se ti pan Darcy bude velmi zamlouvat,“ snažila se ji Charlotta utěšit.

	„Bože chraň! To by bylo opravdu neštěstí!“

	Jakmile se znovu začalo tančit, pan Darcy pro ni přišel a Charlotta ji ještě šeptem pobídla, ať se nechová jako hlupačka a nenechá svou náklonnost k Wickhamovi, aby jí otrávila muže desetkrát lepšího. Elizabeth na to neodpověděla a odešla na parket. Nějakou dobu vydrželi beze slov; potom si začala představovat, jak toto mlčení potrvá celé dva tance, a byla odhodlaná jej nepřerušit; jenomže najednou ji napadlo, že by pro jejího tanečníka možná bylo větším trestem, kdyby naopak mluvit musel, a tak prohodila cosi o figurách. Odpověděl a pak zase nastalo ticho. Po několikaminutové odmlce se na něj obrátila podruhé.

	„Teď byste měl říct něco zase vy, pane Darcy. Já mluvila o tanci a vy byste měl prohodit něco o tom, jak je tento sál velký nebo kolik je tu párů.“

	Usmál se a ujistil ji, že řekne, cokoli po něm bude chtít. „Velmi dobře. Tato odpověď mi prozatím stačí. Možná časem dojdu k poznámce, že tento ples je vyvrcholením letošní plesové sezóny.“

	„To je možné. Ale já bych mohl připomenout, že vyvrcholení lze dosáhnout i opakovaně.“

	Elizabeth se neubránila ruměnci, ale byla rozhodnutá nedat na sobě znát ani známku pobavení. Proto nezávazně dodala: „Vždy se mi zdálo, že jsme si v něčem dosti podobní. Oba jsme spíše nespolečenští, odměření, neradi mluvíme, ledaže se odhodláme říci něco, co ohromí celou místnost, případně bude shledáno mimořádně důvtipným.“

	„To ovšem není příliš přesný popis vaší povahy, o tom jsem přesvědčen,“ opáčil. „Nemohu však soudit, jak moc to platí o mně. Vy si bezpochyby myslíte, že je to věrný portrét.“

	„Nemohu posuzovat kvality vlastního díla.“

	Neodpověděl a znovu se odmlčeli. Až ke konci tance se jí zeptal, jestli se sestrami při cestách do Merytonu často potkávají zombie. Přitakala a neodolala pokušení dodat: „Když jste nás tam onehdy potkal, zrovna jsme se seznamovaly s jedním pánem.“

	To okamžitě zapůsobilo. Jeho rysy ovládl ještě silnější tón povýšenosti, ale Darcy neřekl jediné slovo. Elizabeth se sice kárala za svou slabost, ovšem pokračovat nemohla. Konečně Darcy znovu promluvil a znělo to odtažitě.

	„Pan Wickham je obdařen velice příjemnými způsoby, takže si umí udělat mnoho přátel – nejsem si však tolik jistý, zda si je dokáže také udržet.“

	„Měl tu smůlu, že vaše přátelství ztratil,“ odvětila Elizabeth důrazně, „a s ním na dvanáct měsíců i schopnost chůze, jak jsem vyrozuměla.“

	Darcy neodpověděl, bylo patrné, jak touží změnit téma. V tu chvíli se k nim přiblížil sir William Lucas, který se chystal mezi tanečníky projít na druhý konec sálu; avšak spatřil pana Darcyho, zastavil se a zdvořile se uklonil, aby vzdal hold jeho tanečnímu umění a jeho partnerce.

	„Bylo to opravdu potěšení pro oko, drahý pane. Tak pěkný tanec se nevídá často. Je zjevné, že patříte do nejlepších kruhů. A dovolte mi poznamenat, že vaše krásná partnerka vás ani v nejmenším nezahanbuje, neboť je stejně okouzlující při tanci jako skvělá v boji! Mohu jen doufat, že mi toto potěšení bude ještě dopřáno, zejména při jisté toužebně očekávané události.“ Podíval se na její sestru a Bingleyho. „To teprve bude gratulací! Ale nenechte se mnou vyrušit, pane. Nepoděkoval byste mi, že jsem vás zdržoval od přítomnosti této úchvatné mladé dámy. Ach, když jen si představím, jak by se všechna její nadání dala využít i ve hře lásky!“

	Darcy se s vážným výrazem zadíval na Bingleyho a Jane kteří tančili spolu. Když se vzpamatoval, otočil se k partnerce a prohlásil: „Vyrušení sira Williama způsobilo, že jsem zapomněl, o čem jsme to hovořili.“

	„Nemyslím, že jsme vůbec hovořili. Sir William nemohl v tomto sále vyrušit dva lidi, kteří by si toho měli méně co říct. Už jsme bez úspěchu vyzkoušeli dvě nebo tři témata a nedokážu si představit, o čem bychom se měli bavit dál.“

	„Co si myslíte o orientálcích?“ zeptal se s úsměvem.

	„O orientálcích? Ach! Ne, určitě jsme nepoznali tytéž ani k nim nechováme stejné city.“

	„Kdyby ano, mohli bychom si své odlišné názory porovnat. Soudím, že jsou to zvláštní lidé – vzhledem i zvyky. Nicméně studoval jsem pouze v Japonsku, proto přiznávám, že mé vědomosti mohou být neúplné. Velmi rád bych si však poslechl o vašich zkušenostech s Číňany.“

	„Kdepak – o orientálcích na plese mluvit nedokážu, myšlenkami jsem někde jinde.“

	„V takových situacích vás vždy ovládne přítomnost – nemám pravdu?“

	„Ano, pokaždé,“ odpověděla, aniž si uvědomila, co řekla, protože myšlenky se jí od tématu již zase zatoulaly – k bolesti, kterou cítila, když jí mistr Liou vypaloval značku do masa, a k šermířským soubojům se sestrami na trámu sotva širším než jejich meče, zatímco o čtvrt yardu níže na ně číhala ostrá kopí, aby ztrestala chybu. Pak se jí myšlenky vrátily k přítomnosti a prohlásila: „Pamatuji si, jak jste jednou, pane Darcy, říkal, že málokdy dokážete odpustit a že zášť, kterou pocítíte, nelze rozptýlit. Předpokládám tedy, že si dáváte velký pozor, aby nějaká jenom tak nevznikla.“

	„To ano,“ opáčil pevným hlasem.

	„A nikdy nedovolíte předsudkům, aby vás zaslepily?“

	„To doufám.“

	„Pro ty, kdo nikdy nemění názor, je obzvlášť důležité, aby správně soudili hned napoprvé.“

	„Smím se zeptat, kam těmito dotazy míříte?“

	„Jde mi jen o vykreslení vašeho charakteru,“ řekla zvesela. „Snažím se mu porozumět.“

	„A jak se vám to zatím daří?“

	Zavrtěla hlavou. „Vůbec tomu nerozumím. Slýchám na vás tak rozdílné názory, že jsem z toho čím dál tím zmatenější.“

	„To rád věřím,“ odvětil zcela vážně, „řeči o mně se mohou hodně lišit; přál bych si ovšem, slečno Bennetová, abyste se nepokoušela črtat mé povahové rysy právě teď.“

	„Pokud je však nezachytím teď, možná již druhou šanci nedostanu.“

	„Rozhodně bych vás nerad připravil o jakékoliv potěšení,“ odpověděl chladně. Na to už nic neřekla, protančili další skladbu a pak se beze slova rozešli; oba nespokojení, ačkoli každý jiným způsobem. V Darcyho srdci dřímala jistá náklonnost, která její chování záhy omluvila a namířila jeho zlost vůči někomu jinému.

	Elizabeth vyhledala starší sestru. „Chci vědět, co jsi zjistila o panu Wickhamovi. Ale možná jsi byla příliš příjemně zaměstnaná, abys myslela na někoho třetího. V tom případě se ti samozřejmě omlouvám.“

	„Ale kdepak,“ odvětila Jane, „nezapomněla jsem na něj. Jenom pro tebe nemám žádné potěšující zprávy. Pan Bingley tu jeho historii nezná a nemá ani potuchy o okolnostech, které vedly k zášti pana Darcyho; ale za dobré chování, poctivost a čest svého přítele by dal ruku do ohně. Je mi líto, ale podle jeho slov není pan Wickham ani v nejmenším úctyhodný mladý muž.“

	„Osobně pan Bingley pana Wickhama nezná?“

	„Ne, poprvé ho viděl až to ráno v Merytonu.“

	„O upřímnosti pana Bingleyho nepochybuji,“ řekla na to Elizabeth vřele, „ale musíš omluvit, že mě toto ujišťování ještě úplně nepřesvědčilo. Pan Bingley brání svého přítele zdatně, jenomže nezná několik podrobností celého příběhu, a proto si dovolím o obou pánech prozatím smýšlet tak jako dosud.“ Potom změnily téma na něco příjemnějšího. Elizabeth si s potěšením vyslechla radostné, přestože skromné naděje, které Jane s ohledem na pana Bingleyho chovala, a snažila se ze všech sil tyto naděje povzbudit. Když se k nim přidal sám pan Bingley, Elizabeth se stáhla za slečnou Lucasovou, na jejíž dotazy, zda byl pan Darcy milý, takřka nestačila odpovědět, neboť k nim přistoupil její tlustý bratranec pan Collins a nadšeně ji oznamoval, že měl to štěstí učinit mimořádně důležitý objev.

	„Ano? Mohu předpokládat, že se vám podařilo najít švédský stůl?“ odvětila Elizabeth nezdvořile.

	„Ne! Zjistil jsem,“ prohlásil, „a to čirou náhodou, že je v tomto sále přítomen blízký příbuzný mé patronky. Nečekaně jsem zaslechl toho pána, jak sám zmínil té mladé dámě, jež je zde naší hostitelkou, jméno své sestřenice slečny de Bourgh a její matky lady Catherine. To je báječné, jak se občas věci vyvinou! Kdo by si pomyslel, že zde poznám synovce lady Catherine! Jsem opravdu vděčný, že jsem na to přišel včas, abych ho mohl pozdravit, což právě teď hodlám udělat.“

	„Snad se nejdete představit panu Darcymu!“

	„Přesně tak. A musím se mu omluvit, že jsem to neudělal již dřív. Věřím, že právě on je tím synovcem lady Catherine.“

	Elizabeth se snažila mu to rozmluvit, ujišťovala ho, že pan Darcy by mohl považovat fakt, že ho osloví, aniž mu byl představen, za neomalenost, a nikoli poklonu jeho tetě; že seznámení musí vzejít právě od pana Darcyho.

	Když Elizabeth utichla, pan Collins prohlásil: „Moje milá slečno Elizabeth, mám to nejvyšší mínění o vašem vynikajícím úsudku ve všech záležitostech, jimž rozumíte, zejména pokud jde o vybíjení pekelných vojsk, ale dovolte mi poznamenat, že je velký rozdíl mezi pravidly, jež platí pro příslušníky světských stavů, a v těch, které se týkají kněžstva. Koneckonců, vy možná třímáte Boží meč, avšak já ovládám Jeho moudrost. A právě moudrost, má drahá sestřenko, nás nakonec zbaví těch současných obtíží s nemrtvými.“

	„Pokud dovolíte, v životě jsem neviděla, že by zombii upadla hlava po ráně slovem – a ani bych něco takového nečekala.“

	„Vy musíte dovolit zase mně, abych se v tomto bodě řídil svým svědomím, které mě vede k chování, jež považuji za svou povinnost.“

	Mírně se uklonil a odešel přepadnout pana Darcyho. Elizabeth se zájmem sledovala, jak na to dotyčný zareaguje. Bylo očividné, jak ho překvapilo, že ho někdo takto oslovil. Její bratranec zahájil svůj proslov slavnostní úklonou. Neslyšela sice jediné z jeho slov, ale měla dojem, jako by byla jejich přímým svědkem, viděla, jak mu rty formují slova „omluva“, „Hunsford“ a „lady Catherine de Bourgh“. Trápilo ji, že se její bratranec takto odhaluje před takovým člověkem. Pan Darcy ho pozoroval s neskrývaným údivem, a když mu pan Collins konečně dovolil promluvit, odpověděl zdvořile, leč chladně. Pana Collinse to ovšem neodradilo od dalších vět a roztrpčení pana Darcyho viditelně narůstalo, jak se jeho proslov opět protahoval. Na jeho konci jen lehce naznačil úklonu a odešel.

	Elizabeth tady již nesledovala vlastní zájmy, proto mohla veškerou pozornost obrátit na svou sestru a pana Bingleyho. V duchu ji viděla ve šťastném svazku, jaký vzniká pouze v manželství z pravé lásky; dokonce měla pocit, že by za těchto okolností dokázala mít ráda i obě Bingleyho sestry. Myšlenky její matky se ubíraly stejným směrem, proto si Elizabeth dávala pozor, aby se k ní nepřiblížila, jelikož by ji čekalo matčino nekonečné žvanění. Když zasedli k večeři, s politováním zaznamenala, že sedí vedle sebe, a navíc se matka zcela otevřeně a bez zábran bavila s lady Lucasovou právě o svých očekáváních, že se Jane brzy provdá za pana Bingleyho. To téma paní Bennetovou těšilo a ona neumdlévala ve vypočítávání všech výhod takového svazku. Vždyť je to tak okouzlující mladík a tak bohatý a žije jen tři míle od nich, již jen k tomu si může gratulovat; navíc jí dělala radost představa, jak mají obě jeho sestry Jane v lásce, určitě si musejí ten svazek přát stejně jako ona. A pro její mladší dcery je to tak slibné, když se Jane vdá do tak báječné rodiny, na ně určitě také čekají nějací bohatí nápadníci. „Jak by mě těšilo, kdybych viděla všechny tak dobře zaopatřené! Kdybych viděla, jak pořádají plesy ve svých vlastních domech; jak vychovávají své vlastní děti, místo všech těch hloupých tréninků a bitek.“ A projev zakončila přáním, aby lady Lucasová poznala co nejdříve stejné štěstí, přestože byla zjevně a s pocitem jasné převahy přesvědčena, že něco takového není možné.

	Elizabeth se marně snažila příval matčiných slov zastavit nebo ji alespoň přesvědčit, aby své štěstí nelíčila tak hlasitým šepotem. K nevýslovné hrůze si totiž uvědomila, že většinu toho proslovu zaslechl i pan Darcy, který seděl naproti nim. Její matka ji pokárala, že plácá nesmysly, a z dechu jí táhlo maso a portské.

	„Ale prosím tebe, co pro mě pan Darcy znamená, abych se ho obávala? Určitě mu nedlužíme žádnou zvláštní zdvořilost, aby nemohl slyšet, co si tady povídáme.“

	„Pro Kristovy rány, máti, mluvte tišeji. K čemu vám bude, když pana Darcyho urazíte? Tak se jeho příteli rozhodně nezavděčíte.“

	Ale nic z toho, co řekla, matku nezarazilo. Elizabeth se proto jen znovu a znovu červenala hanbou a rozčilením. Neubránila se tomu, aby co chvíli pohlédla na pana Darcyho, přestože ji ty pohledy utvrzovaly v tom, čeho se obávala. I když se na její matku přímo nedíval, byla přesvědčená, že ji poslouchá velmi pozorně. Výraz jeho tváře se postupně měnil od rozhorleného opovržení k soustředěné vážnosti.

	Konečně již paní Bennetová neměla co dodat a lady Lucasová, která už dávno zívala nad opakováním rozradostněných vět, jakým podobné sdílet nemohla, se obrátila pro útěchu ke studené šunce a kuřeti. Elizabeth si oddychla, že nejhorší je za ní. Ale klid trval jen krátce, protože po večeři nikdo nepřišel sebrat prázdné talíře. Pan Bingley zpozoroval, že jeho hosté začínají být neklidní, vstal proto a s omluvou odešel – bezpochyby pokárat majordoma za takovou ostudu.

	Když se vrátil, Elizabeth okamžitě sáhla ke kotníku pro dýku. Bílá tvář pana Bingleyho a jeho utrápený pohled jí stačil.

	„Pane Darcy, směl bych vás poprosit, abyste mne následoval do kuchyně?“ řekl Bingley. Darcy vstal, dával si záležet, aby nevyskočil moc rychle a nevyplašil hosty. Elizabeth se za ním vydala o své vůli také. Když to Darcy postřehl, otočil se k ní a zašeptal: „Slečno Bennetová, byl bych vám vděčný, kdybyste si zase sedla. Panu Bingleymu jistě dokážu pomoci sám.“

	„O tom vůbec nepochybuji, pane Darcy. A stejně tak nepochybuji o tom, že si na danou věc umím udělat vlastní názor. Takže co? Chcete způsobit pozdvižení, nebo půjdeme do kuchyně?“

	Pan Bingley je vedl dolů tajným schodištěm až do sklepa, který byl rozdělen na dvě poloviny dlouhou chodbou – jednu stranu tvořily místnosti pro služebnictvo a zbrojnice, na druhé straně byla tělocvična a kuchyně. A právě tam na ně čekal velmi neblahý pohled. Dva dospělí zapovězení – oba mužského rodu – hodovali na mase zaměstnanců domu. Elizabeth nedokázala pochopit, jak mohli dvě zombie zabít tucet sloužících, čtyři komorné, dva kuchaře a majordoma, ale věděla naprosto přesně, jak se sem dostaly: Dveře od sklepa byly otevřené, aby šel dovnitř chladný noční vzduch a vyvětral žár od kamen.

	„Předpokládám, že jim všem musíme srazit hlavu, aby se znovu nezrodili do temnoty,“ poznamenala.

	Pan Bingley se zadíval na dezerty, které jeho ubozí sloužící připravovali, když byli napadeni – byl to lahodný výběr dortů, exotického ovoce a koláčů, nyní vše nasáklé krví a plné kusů mozku, tudíž zcela nepoužitelné.

	„Nepředpokládám, že mi poskytnete tu čest, abych se o tuto nešťastnou záležitost postaral sám,“ řekl Darcy. „Ale nikdy bych si neodpustil, kdybyste si ušpinila šaty.“

	„Ta čest je jenom vaše, pane Darcy.“

	Elizabeth měla pocit, že na jeho rtech zahlédla záblesk úsměvu. Sledovala, jak Darcy tasil meč a bez zaváhání, leč důstojně rozsekl obě zombie. Potom rychle srazil hlavy povražděnému služebnictvu, zatímco pan Bingley zdvořile zvracel do dlaní. Nebylo pochyb, že Darcy je zdatný bojovník.

	„Kéž by se jen jeho nadání k boji rovnalo jeho džentlmenství,“ pomyslela si.

	Když se vrátili do sálu, nalezli tam přítomné ve velmi rozrušené náladě. Mary je zabavila hrou na klavír a zpěvem, ale její pronikavý hlas napínal uši hostů až k nesnesení. Elizabeth vyhledala pohledem otce, aby zasáhl, ať se Mary nerozhodne zpívat celý večer. On narážku pochopil, a když Mary dozpívala druhou píseň, zahlaholil: „To by dokonale stačilo, mé dítě. Potěšila jsi nás již dost a dost. Teď nech vyniknout i dalším mladým dámám.“

	Elizabeth usoudila, že pokud by se její rodina rozhodla dnes večer ztrapnit, jak jen to půjde, nemohlo se jim to podařit lépe.

	Zbytek večera jí už mnoho zábavy nepřinesl. Žertoval s ní pan Collins, který se neustále držel po jejím boku. Sice už ji nepřesvědčil, aby si s ním znovu zatančila, ale zabraňoval jí také tančit s jinými, protože ji svým tlustým tělem skrýval před pohledy druhých. Marně se snažila představit ho nějaké jiné mladé dámě v sále. Ujišťoval ji, že ho to ani v nejmenším nezajímá, že jeho hlavním cílem je přesvědčit o své náklonnosti právě ji, a že se proto hodlá až do konce plesu držet u ní. Proti tomu již nemohla nic dělat. Byla tudíž nesmírně vděčna své přítelkyni slečně Lucasové, které se k nim často přidávala a dobromyslně zapřádala s panem Collinsem hovor.

	Aspoň byla ušetřena urážlivých poznámek a pozornosti pana Darcyho. Sice často postával kousek od ní, ale tvářil se naprosto odtažitě a nikdy se nepřiblížil natolik, aby spolu promluvili. Měla dojem, že to bude důsledek jejích narážek na pana Wickhama, a těšilo ji to.

	Když se konečně sbírali k odchodu, paní Bennetová velmi naléhavě opakovala, že snad přivítá celou rodinu co nejdříve v Longbournu, a obracela se především na pana Bingleyho, aby ho ujistila, jakou by jim udělal radost, kdyby s nimi někdy poobědval v kruhu rodinném, třeba i bez formálního pozvání. Bingley dával okatě najevo vděčnost a prohlašoval, že jejího pozvání využije při nejbližší příležitosti, hned jak se vrátí z Londýna, kam musí druhého dne odjet na setkání Pánského spolku pro mírové řešení současných obtíží, jehož je členem a patronem.

	Paní Bennetová s tím byla zcela srozuměna a opouštěla sídlo se sladkým přesvědčením, že svou dceru co nejdřív uvidí usazenou na Netherfieldu, kde zbraně již nadobro uloží k odpočinku, a to celé tak za tři čtyři měsíce. Další dcera se určitě provdá za pana Collinse, což jí rovněž působilo značnou radost, ačkoli ne tak velkou. Elizabeth jí byla ze všech dětí nejméně blízká, a třebaže ten muž a sňatek by pro ni byly velmi dobré, zcela je zastiňoval pan Bingley a Netherfield.
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	ásledující den přinesl do Longbournu nové události. Pan Collins se vyjádřil. Když našel paní Bennetovou, Elizabeth i všechny mladší dívky pohromadě, krátce po snídani se na matku obrátil následujícími slovy:

	„Smím doufat, madam, že budete mít pochopení, pokud vyjádřím přání vydobýt si čest pohovořit dnes s vaší krásnou dcerou Elizabeth o samotě?“

	Elizabeth nestačila udělat víc než se začervenat překvapením a paní Bennetová již odpovídala: „Ach, božínku! Ale jistěže. Jsem přesvědčena, že Líza bude velmi potěšená – určitě nebude mít žádné námitky. Pojď, Kitty, potřebuji, abys mi nahoře s něčím pomohla.“ Posbírala si práci a spěchala pryč.

	„Drahá matinko, neodcházejte,“ volala za ní Elizabeth. „Prosím vás, nechoďte. Pan Collins mě musí omluvit. Nemůže mi říct nic, co by neměl slyšet nikdo další. Jinak odcházím sama.“

	„Ale ne, to je nesmysl, Lízinko. Přeji si, abys tu zůstala.“ Když viděla, že se Elizabeth tváří opravdu rozčileně, tone v rozpacích a chystá se utéct, dodala: „Lízinko, já trvám na tom, abys tu zůstala a pana Collinse si vyslechla.“

	Paní Bennetová s Kitty odešly. Jakmile zmizely, pan Collins spustil.

	„Věřte mi, má drahá slečno Elizabeth, že vaše cudnost vám jen přidává na dokonalosti. Byla byste mým očím méně milá, kdybyste 
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	tuto drobnou neochotu neprojevila; ale dovolte, abych vás ujistil, že mám k tomuto proslovu svolení vaší ctihodné matky. Stěží můžete pochybovat, o čem s vámi chci hovořit. Sice vás velmi zaměstnává nahánění ďáblových pomocníků – a já vám k tomu upřímně blahopřeji –, ale mé úmysly jsou natolik zřejmé, že jste je přehlédnout nemohla. Takřka vzápětí poté, co jsem dorazil do tohoto domu, jsem si vás vybral jako svou společnici pro další cestu životem. Ale než mne přemohou city, možná by bylo moudřejší, abych své důvody pro manželství zdůvodnil i rozumově – a vysvětlil, proč jsem do Hertfordshiru přijel s úmyslem si manželku vůbec najít.“

	Představa, že pana Collinse v jeho upjatosti přemůžou city, Elizabeth málem rozesmála. Proto nestačila využít jeho krátké odmlky, aby ho zarazila, než pokračoval dál.

	„Oženit se chci zaprvé proto, neboť si myslím, že je správné, aby každý kněz šel své farnosti i v manželství příkladem. Zadruhé jsem přesvědčen, že to velkou měrou přispěje k mému štěstí, a zatřetí je to výslovné přání a doporučení velmi ctihodné dámy, již mám tu čest zvát svou ochranitelkou. Zrovna v sobotu večer předtím, než jsem opustil Hunsford, mi řekla: ‚Pane Collinsi, vy byste se měl oženit. Kněz jako vy se oženit musí. Vyberte si správně, již kvůli mně hleďte, ať je to dáma, jak se patří; a sám kvůli sobě si zvolte ženu činorodou, jež se vyzná i v praktických věcech, která nebude uvyklá přepychu a dokáže hospodařit i s malým příjmem. To vám radím. Najděte si takovou ženu co nejdříve, přivezte ji do Hunsfordu a já ji přijdu navštívit.‘ Dovolte mi mimochodem, krásná sestřenko, poznamenat, že tuto radu a laskavost lady Catherine de Bourgh nepovažuji zdaleka za to nejmenší, co mohu nabídnout. Zjistíte, že její bojové dovednosti nedokážu ani vylíčit; a vaše nadání likvidovat nakažené podle mého názoru musí být zase dostačující pro ni, přestože vás přirozeně požádám, abyste po sňatku takových věcí zanechala.“

	To už ho přerušit opravdu musela.

	„Příliš spěcháte, pane,“ prohlásila. „Zapomínáte, že jsem vám ještě nedala odpověď. Proto mi dovolte, ať tak neprodleně učiním. Přijměte mé díky za kompliment, který jste mi tím složil. Velmi dobře si uvědomuji, jakou čest mi svou nabídkou prokazujete, ale nemohu jinak než ji odmítnout.“

	„Již je mi známo,“ odpověděl na to pan Collins, „že je u mladých dam běžné odmítat muže, kterého tajně přijmout za manžela chtějí, když je požádá poprvé; někdy ho odmítají i napodruhé, ba dokonce napotřetí. Proto se tím, co jste právě řekla, nenechám odradit a budu doufat, že vás zanedlouho k oltáři stejně povedu.“

	„Zapomínáte, pane, že jsem studovala u šaolinských mistrů! Jsem mistrem sedmi hvězd! Své odmítnutí myslím naprosto vážně. Mě šťastnou udělat nedokážete a jsem přesvědčena, že já jsem ta poslední žena na světě, která by učinila šťastného vás. Kdyby mě vaše přítelkyně lady Catherine znala, jsem přesvědčená, že by sama shledala, jak se pro tuto roli nehodím, protože já jsem, pane, válečnice a budu jí, dokud svou duši neodevzdám Bohu.“

	„Kdyby vás Lady Catherine skutečně znala,“ pronesl pan Collins vážně, „nedokážu si představit, že by vás neschvalovala. A vy si můžete být jista, že příště, až budu mít tu čest se s ní setkat, budu o vaší skromnosti, šetrnosti a dalších příznivých předpokladech mluvit co nejlépe.“

	„Ale Pane Collinsi, všechno to vychvalování mé osoby je opravdu zbytečné. Dovolte mi, abych sama posoudila, co je správné, a prokažte mi tu čest, že budete brát vážně má slova. Přeji vám, abyste byl velmi šťastný a velmi bohatý, a tím, že vaši ruku odmítám, dělám, co je v mých silách, abych vám to umožnila.“ Při posledních slovech se zvedla a chystala se opustit místnost, ale pan Collins ji zastavil.

	„Až budu mít tu čest s vámi na toto téma mluvit příště, doufám, že se dočkám příznivější odpovědi, než jakou jste mi právě dala. Vím, že je zavedeným zvykem krásného pohlaví odmítat muže při prvním vyznání.“

	„Na mou věru, pane Collinsi!“ zvolala Elizabeth. „Vy mě vážně překvapujete. Jestli se vám to, co jsem právě řekla, jevilo jako povzbuzení, pak již opravdu nevím, jak vyjádřit, že vás odmítám, abyste to pochopil.“

	„Dovolte alespoň, má drahá sestřenko, abych se odvážil tvrdit, že vaše odmítnutí jsou pouhá slova.“

	Na takový projev záměrného sebeklamu už Elizabeth odpověď neměla a v zápětí beze slova odešla; kdyby Collins nadále odmítal brát její ne jinak než jako povzbuzení, byla odhodlána obrátit se i na otce, jehož zamítnutí by snad mohlo vyznít dost rozhodně a jehož chování by si nikdo s náklonností a koketérií splést nemohl.
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	an Collins nezůstal v mlčenlivém zadumání nad svými milostnými úspěchy dlouho, protože paní Bennetová, která nedočkavě přecházela chodbou a čekala na výsledek jednání, uviděla Elizabeth otevřít dveře a projít rychle ke schodům. Sama pak vstoupila do jídelny a gratulovala jemu i sobě ke šťastným vyhlídkám na blížící se rodinné spojení. Pan Collins tato blahopřání přijímal a opětoval stejně vřele a pak prozradil z hovoru nějaké podrobnosti.

	Tyto informace paní Bennetovou poplašily. Mileráda by se nechala přesvědčit, že její dcera chtěla svým odmítnutím nápadníka pouze povzbudit, nedokázala však něčemu takovému uvěřit. A nenechala si to pro sebe.

	„Ale když to vezmu kolem a kolem, pane Collinsi,“ dodala, „Líza se dá přivést k rozumu. Promluvím s ní o tom přímo. Je to velmi tvrdohlavá a pošetilá dívka, neví, co je pro ni nejlepší – ale já jí to vysvětlím.“

	Ihned se vydala za manželem a sotva vešla do knihovny, vzkřikla: „Ach, drahý choti! Okamžitě vás tu potřebuji. Hotové pozdvižení. Musíte Lízu přesvědčit, aby se provdala za pana Collinse, protože ona se zapřísahala, že to neudělá.“

	Pan Bennet zvedl při jejím příchodu oči od knihy a zadíval se na manželku s klidnou lhostejností.

	„Nemám to potěšení vám rozumět,“ prohlásil, když domluvila. „O čem že to mluvíte?“

	„O panu Collinsovi a Líze. Líza prohlašuje, že pana Collinse nechce, a pan Collins začíná tvrdit, že tedy nebude chtít Lízu.“

	„A co s tím mám dělat já? Mně to připadá docela beznadějné.“

	„Promluvte si o tom s Lízou sám. Řekněte jí, že trváte na tom, aby si ho vzala.“

	„Zavolejte ji. Řeknu jí, co si o tom myslím.“

	Paní Bennetová zazvonila na zvonek a nechala slečnu Elizabeth přivést do knihovny.

	„Pojď sem, dítě,“ oslovil ji otec, když vešla. „Poslal jsem pro tebe kvůli jedné důležité záležitosti. Jak jsem pochopil, pan Collins ti učinil nabídku manželství. Je to pravda?“ Elizabeth to potvrdila.

	„Velmi dobře. A ty jsi tuto nabídku odmítla?“

	„Ano, otče.“

	„Velmi dobře. Teď se dostáváme k jádru věci. Tvoje matka trvá na tom, abys to přijala. Nemám pravdu, drahá?“

	„Ano, nebo ať mi již nikdy nechodí na oči.“

	„Čeká tě nešťastná volba, Elizabeth. Dnes tě patrně zapudí jeden z tvých rodičů. Tvá matka tě již nikdy nechce vidět, pokud se za pana Collinse neprovdáš, a já tě zase nechci vidět, pokud si ho vezmeš. Nevydám svou nejlepší bojovnici do služeb muže, který je tlustší než Buddha a tupější než špička cvičného meče.“

	Elizabeth se při takovém závěru neubránila úsměvu, ale paní Bennetová, která byla přesvědčena, že manžel vyřídí celou záležitost k její spokojenosti, byla nadmíru zklamaná.

	„Jak to myslíte, pane Bennete?“

	„Má drahá,“ odpověděl jí manžel, „žádám jen o dvě drobné laskavosti. Zaprvé mě ušetřete té námahy, že bych vám musel sešít rty k sobě, a zadruhé mi dovolte svobodně užívat mého vlastního pokoje. Velmi bych ocenil, kdybych měl co nejdříve knihovnu opět jenom sám pro sebe.“

	Paní Bennetová se ovšem ještě nevzdávala. Domlouvala Elizabeth znovu a znovu, přesvědčovala ji i vyhrožovala. Snažila se získat na svou stranu i Jane, ale Jane co nejzdvořileji a nejmírněji odmítla do celé záležitosti zasahovat; a Elizabeth matčiny útoky odrážela, někdy se vší vážností, jindy zas zvesela a hravě. Měnila tón řeči, leč rozhodnutí zůstávalo stejné.

	Rodina tak tonula v nejistotě, když je přijela navštívit Charlotta Lucasová, aby u nich strávila den. V hale ji přivítala Lydia, která napůl šeptem prozradila: „To jsem ráda, že jsi tady, je ohromná legrace! Víš, co se ráno stalo? Pan Collins požádal Lízu o ruku a ona ho nechce.“

	Lydia postřehla, že je Charlotta zardělá námahou a tváří se poněkud znepokojeně. „Je ti něco, Charlotto?“

	Charlotta neměla ani čas odpovědět, protože to už se k nim přidala Kitty, která jí přicházela povědět totéž; a zanedlouho již společně vešly do jídelny, kde seděla paní Bennetová. Za chviličku už o tom sama mluvila, dovolávala se soucitu slečny Lucasové a pobízela ji, ať svou přítelkyni Lízu přesvědčí, aby se podřídila přání celé rodiny. „Prosím vás snažně, moje milá slečno Lucasová,“ dodala těžkomyslně, „nikdo totiž není na mojí straně, nikdo mě v tom nepodpoří. Krutě mě využívají, nikdo nemá ohledy k mým nebohým nervům.“

	Charlotta byla odpovědi ušetřena, protože přišly Jane a Elizabeth.

	„A, tady ji máme,“ pokračovala paní Bennetová, „tváří se, jako by se nic nedělo, a na nás jí nesejde o nic víc, než kdybychom byli zapovězení, kterým tak ráda věnuje svůj čas. Ale říkám ti, slečinko, pokud si vezmeš do hlavy, že budeš odmítat každou nabídku manželství, které se ti dostane, nikdy si žádného manžela nenajdeš – a já opravdu nevím, kdo se o tebe postará, až tvůj otec zemře.“
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	ozruch kolem nabídky pana Collinse zvolna utichal. Sám tento pán toho s Elizabeth mnoho nenamluvil a svou neúnavnou pozornost obracel po zbytek dne ke slečně Lucasové. Ta mu zdvořile naslouchala, čímž se všem dost ulevilo, nejvíc její přítelkyni. Dokonce se zdálo, že Charlotta panu Collinsovi svou neobvyklou pozorností lichotí.

	Následující jitro nikterak nerozptýlilo mrzutost paní Bennetové ani nepřineslo úlevu jejím churavějícím nervům a pan Collins rovněž setrvával ve stavu uražené pýchy. Elizabeth doufala, že snad v roztrpčení dříve ukončí svoji návštěvu, ale jak se zdálo, jeho plány se neměnily ani v nejmenším. Stále se chystal odjet až v sobotu a do té doby zde hodlal vytrvat.

	Po snídani se dívky odebraly do dódžó a jako vždy uprostřed týdne se věnovaly rozebírání mušket a jejich čištění. A právě s těmito zbraněmi při ruce se poté vydaly do Merytonu zjistit, zda se již vrátil pan Wickham, a postěžovat si, že chyběl na plese na Netherfieldu.

	Necelou míli od Longbournu se Kitty, která skupinku jistila na vepředu, najednou zastavila a naznačila i ostatním, že mají stát. Zvedla mušketu, ale Elizabeth ani ostatní netušily proč, neboť na cestě před sebou nic neviděly. Zůstaly tak chvíli stát, potom se vpravo z lesa vynořila veverka. Přeběhl bleskově přes cestu a zmizela mezi stromy vlevo. Lydia se při tom pohledu rozesmála. „Moje milá Kitty, jak ti kdy dokážeme poděkovat, že jsi nám zachránila nohy před příšerným zašimráním!“

	Kitty však dál držela mušketu v pohotovosti a za okamžik přes cestu stejně rychle přeběhla druhá veverka. Po ní následovaly dvě lasice, pak tchoř, potom liška s mláďaty. A další a další zvířata, ve stále větším počtu, jako by je lákal sám Noe a nabízel jim úkryt před nějakou neviditelnou záplavou. Když začal přes cestu hopkat jelen, děvčata už mířila mušketami mezi stromy připravená na hordu zombií, které každým okamžikem čekaly.

	Jako první se zjevila mladá, čerstvě zemřelá žena v krajkových svatebních šatech, které byly stejně jako její kůže až překvapivě bílé – téměř neuvěřitelně bílé, až na rubínové krůpěje, které jí kanuly z úst a smáčely krajku lemující živůtek. Kitty stvůru složila ranou do obličeje, Lydia jí pak přiložila hlaveň k hlavě a bryskně nemrtvou odeslala do pekel. Výstřel byl veden z takové blízkosti, že nevěstě vzplály vlasy. „Taková škoda,“ poznamenala Lydia, zatímco vzhůru stoupal štiplavý kouř. „Takhle zničit tak krásné svatební ša…“

	Přerušilo ji zavytí další zombie. Rozevlátý bílý vous a napůl sežraná tvář patřily k statnému tělu, které bylo oděno v zakrvácené kovářské zástěře. Elizabeth s Jane zamířily a vypálily; Janina kulka prolétla tomu tvorovi okem, Elizabetina se mu zakousla do krku – maso se rozlétlo do stran a hlava se oddělila od těla.

	Za těmito zombiemi následovaly další – a jedna za druhou padala v rychlém sledu k zemi, dokud praskání střelného prachu konečně neutichlo. Sestry vycítily, že nebezpečí pominulo, sklopily zbraně a řekly si, že budou pokračovat do Merytonu. Ale plány jim překazil nanejvýš neobvyklý zvuk, který se ozval zpoza stromů. Byl to pronikavý jekot, ani lidský, ani zvířecí, jenž se však nepodobal ani důvěrně známému sténání zombií. Blížilo se to a všechny muškety se opět připravily ke střelbě. Pak se však zdroj onoho podivného zvuku odhalil a hlavně klesly.

	„Ale to ne…,“ vydechla Jane, „to snad nemůže být pravda.“

	Z lesa se vypotácela dávno mrtvá zombice – kdysi prosté, leč čisté šaty nyní poněkud odrané, vlasy stažené dozadu tak silně, že se jí začínala trhat kůže na čele. V pažích držela něco zcela výjimečného, co sestry v životě neviděly a vidět ani netoužily – zapovězené nemluvně. Zahryzávalo se ženě do masa a vydávalo nesnesitelné, pisklavé skřeky. Elizabeth zvedla mušketu, ale Jane jí rychle odklonila hlaveň.

	„To nesmíš!“

	„Zapomněla jsi na naši přísahu?“

	„Je to miminko, Lízo!“

	„Miminko-zombie – není živější než mušketa, kterou ho míním utišit.“

	Elizabeth znovu pozvedla zbraň a zamířila. Ta děsivá žena již byla v půli cesty. Elizabeth zamířila na její hlavu, prstem laskala spoušť. Vypálí, znovu nabije a zbaví se obou. Stačí zmáčknout. A přece…, neudělala to. Ozvala se v ní jakási zvláštní síla, pocit, který si matně pamatovala z dávných dní, než poprvé odjela do Šao-linu. Bylo to cosi zvláštního, podobného hanbě, ale bez pocitu zneuctění, který s sebou nesla porážka – byl to zvláštní stud, který si nežádal pomstu. „Může být ctí i slitování?“ napadlo ji. Vzpíralo se to všemu, co ji naučili, bylo to v naprostém rozporu s válečnickým instinktem, jenž v sobě měla. Proč nedokáže vypálit? Beznadějně zmatena mušketu sklonila a zombie pokračovaly do lesa, kde se ztratily mezi stromy.

	Dohodly se, že o tom žádná z nich nikdy nepromluví.

	Wickham se k nim přidal, sotva dorazily do města, a doprovodil je k jejich tetě, kde vyjádřil svou lítost nad tím, že se plesu nemohl účastnit, a svou účast s politováníhodným osudem Netherfieldského služebnictva a vše bylo také důkladně probráno. Ovšem Elizabeth se pan Wickham sám od sebe svěřil, že neodkladné záležitosti, které stály za jeho nepřítomností, si uložil sám.

	„Zjistil jsem,“ řekl, „jak se ta událost blížila, že bude lepší, když se s panem Darcym nesetkám. Ocitnout se v jedné místnosti s mužem, který zapříčinil na dvanáct měsíců mou nemohoucnost, by bylo víc, než bych dokázal snést; a výstup, kterým by to mohl skončit, by nejspíš nebyl příjemný ani mnohým dalším.“

	Elizabeth velebila jeho rozvahu, jež byla patrně větší než ta její, neboť jak přiznala, pokud by byla na jeho místě, skončila by celá situace nepochybně soubojem. Wickham a ještě jeden důstojník je poté doprovodili zpátky do Longbournu a cestou si pan Wickham Elizabeth mimořádně hleděl. Jeho doprovod s sebou nesl hned trojí výhodu: pozornost, jež Elizabeth lichotila, možnost představit jej otci a matce, a navíc přítomnost dalšího bojovníka, kdyby je na cestě opět potkaly nějaké nepříjemnosti.

	Krátce po návratu domů přišel Jane Bennetové dopis; pocházel z Netherfieldu. V obálce se ukrýval elegantní, nažehlený lístek hustě pokrytý pěkným, plynulým dámským rukopisem. Elizabeth viděla, jak se výraz její sestry mění, zatímco čte, a sledovala, jak se soustředěně upíná k některým pasážím. „Ten dopis je od Caroline Bingleyové a obsah mě velmi překvapuje. V tuto chvíli již všichni z Netherfieldu odjeli a jsou na cestě do města – a nemíní se znovu vrátit. Měla bys slyšet, co píše.“

	Potom přečetla nahlas první větu, v níž se pravilo, že dámy se neprodleně rozhodly následovat svého bratra do města a míní se usadit na Grosvenor Street, kde má dům pan Hurst. Pak následovala tato slova: Nehodlám předstírat, že zde, v této nebezpečné, zombiemi prolezlé krajině, zanechávám cokoli, čeho bych litovala, s výjimkou Vaší společnosti, má nejdražší přítelkyni; ale doufejme, že někdy v budoucnu nás čeká ještě mnoho rozkošných setkání, takových, jaká jsme zažívaly zde, a do té doby se snad bolest z našeho odloučení umenší častými a upřímnými dopisy. V tom na Vás opravdu spoléhám. Elizabeth těmto vzletným slovům naslouchala s nedůvěrou a příliš se jí nedotkly. Ten náhlý odjezd ji překvapil, ale neměla jej proč litovat.

	„To je ale smůla,“ řekla, „že jsi přátele neviděla, než odsud odjeli. Ale nemůžeme snad doufat, že ta budoucnost, na níž se tak těší slečna Bingleyová, přijde dříve, než ona sama předpokládá, a že ta rozkošná setkání budou obnovena k ještě větší spokojenosti, až z vás budou sestry? Pana Bingleyho přece v Londýně nelapí navěky.“

	„Caroline tady jasně říká, že se tuto zimu do Hertfordshiru nevrátí nikdo z nich. Přečtu ti to:

	Když nás bratr včera opouštěl, myslel si, že ho ona záležitost, jež ho odvelela, zdrží v Londýně tři či čtyři dny, ale nyní víme jistě, že tomu tak nebude. Mnoho mých známých již na zimu odjelo do města a velmi ráda bych slyšela, že i Vy, má nejdražší přítelkyně, máte v plánu přidat se k ostatním – ale v to nejspíš doufat nemohu. Chovám proto upřímnou naději, že Vánoce v Hertfordshiru přinesou tolik radosti, kolik jen toto období přinést může, a že se nebudou ani v nejmenším podobat svátkům v uplynulých dvou letech, jež vyústily v tolik nepříjemností.

	Z toho je zřejmé,“ dodala Jane, „že on už se sem tuto zimu nevrátí.“

	„Je z toho zřejmé jenom to, že podle slečny Bingleyové by se vracet neměl,“ namítla Elizabeth.

	„Pan Bingley je svým vlastním pánem. Možná jej však pohled na zkrvavené sloužící otřásl natolik, že to jeho delikátní povaha nesnesla. Ale ještě nevíš všechno. Přečtu ti pasáž, která mě obzvlášť zabolela:

	Pan Darcy se nemůže dočkat, až uvidí svou sestru, a my se již takt všichni velmi těšíme, až se shledáme. Opravdu si nemyslím, že by se krásou mohl Georgianě Darcyové někdo rovnat, stejně jako elegancí či dovednostmi v boji; a náklonnost, kterou probouzí v Louise i ve mně, jen zvyšuje naději, již chováme, a sice že se stane naší sestrou. Můj bratr ji vždy velmi obdivoval a nyní bude mít nejednu příležitost vídat se s ní ve velmi důvěrném prostředí. Všechny okolnosti hovoří ve prospěch tohoto svazku a nic mu nebrání; proto se, myslím, má nedražší Jane, nepletu, když doufám v událost, jež by mnohé velmi potěšila.

	Co si o té větě myslíš, moje milá Lízinko?“ zeptala se Jane, když dočetla. „Není to snad dost jasné? Neříká se tady naprosto otevřeně, že Caroline nečeká ani nechce, abych byla její sestra, a že je skálopevně přesvědčena, že ke mně její bratr nic necítí; a pokud má nějaké podezření, že já k němu jisté city chovám, chce mi navíc – co nejlaskavěji! – připomenout, že si mám dát pozor? Dá se tohle snad vyložit i jinak?“

	„Ale ano, dá, já si totiž vykládám úplně odlišně. Chceš to slyšet?“

	„To rozhodně.“

	„Povím to co nejstručněji. Slečna Bingleyová vidí, že je její bratr do tebe zamilovaný, a chce, aby se oženil se slečnou Darcyovou. Odvážím se tvrdit, že má v plánu vás dva od sebe odtrhnout. Tvá čest ti velí ji odpravit.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Zapomínáš se, Lízo.“

	„Ale Jane, nikdo, kdo vás dva viděl pohromadě, nemůže pochybovat o jeho náklonnosti. Rozhodně o ní nepochybuje slečna Bingleyová, o tom jsem přesvědčená. Možná není žádná bojovnice, ale prohnaná je dost. Nejdražší sestřičko, vzpamatuj se – nejlepším lékem na tvůj zármutek je co nejdříve pohladit tu ženskou šavlí pod krkem.“

	„Kdybychom uvažovaly stejně,“ namítla Jane, „moje čest by mi byla navrácena jedině za cenu toho, že ztratím náklonnost Pana Bingleyho navždy. A k čemu by to, prosím tebe, potom bylo dobré? Caroline nedokáže nikoho tak záměrně klamat; mohu jen doufat, že v tomto případě klame sama sebe.“

	„A kdo je tedy nakonec oklamán – ona, nebo ty? Sama se zapomínáš, Jane – dovolila jsi, aby tvé city k panu Bingleymu otupily instinkty, které v tobě vypěstovali východní mistři.“

	Nedokázaly se shodnout, co udělají, ale dohodly se, že paní Bennetové by měly říct jenom tolik, že rodina odjela. Avšak již toto sdělení jí způsobilo ohromné starosti a matka začala naříkat nad tím, že dámy musely odjet zrovna ve chvíli, kdy se všichni tak hezky sbližovali. Když se konečně vyplakala, utěšovala se tím, že pan Bingley se opět brzy vrátí a poobědvá v Longbournu, a vše završila prohlášením, že ačkoliv byl pozván pouze k rodinné tabuli, ona dohlédne na to, aby se podávaly dva plnohodnotné chody.

	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	B


	ennetovi měli večeřet u Lucasových a slečna Lucasová opět valnou část dne laskavě naslouchala panu Collinsovi. Elizabeth jí za to poděkovala. „Udržuje ho to v dobré náladě,“ vysvětlovala, „a já jsem ti vděčnější, než vůbec dokážu vyjádřit.“

	Bylo to milé, ale Charlottina laskavost sahala dál, než měla Elizabeth tušení; jejím cílem nebylo nic menšího než zajistit, aby pan Collins svou žádost o ruku neopakoval – pokud nepožádá přímo ji. Přesně tak si to slečna Lucasová naplánovala a všechno šlo tak hladce, že večer, když se loučili, si byla skoro jistá, že pokud by pan Collins neměl odjet z Hertfordshiru tak brzy, byl by úspěch zcela zaručen. To ovšem podcenila jeho nadšení a samostatnost, které ho vedly k tomu, že se hned ráno lstivě vykradl z domu v Longbournu a spěchal do rezidence rodiny Lucasových, aby se Charlottě vrhl k nohám. Snažil se především vyhnout se svým sestřenkám, protože byl přesvědčen, že by jeho záměry prohlédly, pokud by ho viděly odcházet, a on nechtěl nic prozrazovat, dokud jeho výprava nebude završena úspěchem. Vzájemnými city si byl sice takřka jist, a to právem, neboť Charlotta ho v rámci možností povzbuzovala, jenomže od toho dobrodružství s Elizabetiným odmítnutím byl opatrný. Byl ovšem přijat nadmíru laskavě. Slečna Lucasová ho zahlédla z okna v patře, když se blížil k domu, a ihned se mu vydala v ústrety, aby ho jakoby náhodou potkala před domem. Nemohla však ani doufat, kolik lásky a výmluvnosti ji tam čeká.

	Za tu chvíli, kterou zabral dlouhý projev pana Collinse, se všechno umluvilo ke spokojenosti jich obou; vstoupili do domu a on ji potěšil prohlášením, že dnes je nejšťastnějším mužem na světě.

	Sir William a lady Lucasová byli ihned požádáni o Charlottinu ruku a poskytli ji s velkou radostí. Pan Collins byl pro jejich dceru za daných okolností nejvhodnějším nápadníkem, neboť jí mohli dát jen nepatrné věno; a jeho vyhlídky na budoucí majetek byly naopak víc než slušné. Lady Lucasová začala okamžitě počítat, jak dlouho ještě může být pan Bennet naživu, a projevovala u toho nadšení, jaké v ní podobné počty dosud nikdy nevyvolaly. Sir William rozhodně prohlásil, že jakmile longbournské statky připadnou panu Collinsovi, měl by se tam se svou ženou ihned nastěhovat a neprodleně zrušit to příšerné dóžó. Celá rodina byla zkrátka tou událostí nadšená. Nejméně příjemnou záležitostí bylo sdělit vše Elizabeth Bennetové, jejíhož přátelství si Charlotta cenila nade vše ostatní. Bude proti? Anebo ještě hůř, nebude s ní chtít pro příště přerušit veškeré styky? Charlotta se rozhodla oznámit jí to osobně, proto pana Collinse vybídla, aby nikomu ani nenaznačil, co se stalo, až se na oběd vrátí do Longbournu. On jí tento slib samozřejmě dal velmi ochotně, ale dodržel ho jen s vypětím všech sil, protože všichni byli zvědaví, kde byl tak dlouho, a to vyvolalo přímé otázky, na něž musel odpovídat oklikami a výmluvami.

	Jelikož měl dalšího rána odjet velmi brzy, kdy ho nikdo z rodiny neuvidí, loučili se už večer, než se dámy odebraly na lože. Paní Bennetová velmi zdvořile a srdečně prohlašovala, že bude velké štěstí spatřit ho opět někdy v Longbournu, kdykoli mu jen jeho závazky dovolí je navštívit.

	„Má drahá paní,“ odpověděl, „toto pozvání mě obzvláště těší, protože doufám, že ho využiji. A vy si buďte jistá, že se o to pokusím, jak jen to bude možné.“

	To všechny udivilo a pan Bennet, který v jeho brzký návrat rozhodně nedoufal, ihned řekl: „Ale nehrozí vám, že těmi častými návštěvami rozhněváte lady Catherine, můj milý? Raději byste měl zanedbávat příbuzné než urazit svou příznivkyni.“

	„Ale můj milý pane,“ odvětil pan Collins, „jsem vám za toto přátelské varování nanejvýš vděčný a buďte ujištěn, že neudělám ani krok, aby jej Její Jasnost neschválila.“

	„Člověk nikdy nemůže být dost opatrný. Raději se nevystavujte nebezpečí, že se na vás bude zlobit; a zjistíte-li, že by ji váš brzký návrat k nám mohl roztrpčit, což je docela dobře možné, vězte, že mi vám rozhodně nebudeme vyčítat, že nás zanedbáváte.“

	„Věřte mi, můj milý, jsem vám nesmírně vděčný za tolik láskyplné pozornosti. Buďte ujištěn, že ode mne co nejdříve dostanete list, v němž vám za tuto ohleduplnost poděkuji, stejně jako za vše ostatní, čeho se mi při pobytu tady v Hertfordshiru dostalo. A svým krásným sestřenkám si nyní dovolím popřát hodně zdraví a štěstí – samozřejmě to platí i pro sestřenku Elizabeth.“

	Elizabeth to šlehnutí očekávala a byla odhodlána neprojevit sebemenší dotčení, kterým by mu snad mohla dopřát pocit vítězství. Usmála se tedy a prohlásila: „A já, pane Collinsi, vám zase přeji co nejbezpečnější cestu – v poslední době je všude k vidění neobvykle vysoký počet těch děsivých tvorů, takže setkání s nimi se zdá být nevyhnutelné. Jsem si ovšem jistá, že vaše cesta bude výjimkou.“

	Dámy se poté zdvořile rozloučily; všechny stejně udivené tím, že je pan Collins zamýšlí opět navštívit. Paní Bennetová by si to ráda vyložila tak, že přijede požádat o jednu z jejích mladších dcer; třeba by se povedlo přesvědčit Mary, aby si ho vzala. Ale druhý den ráno se všechny podobné naděje rozplynuly. Slečna Lucasová se u nich zastavila krátce po snídani a v soukromém hovoru s Elizabeth svěřila, co se událo o den dřív.

	Elizabeth v posledních dnech sice již napadlo, že si snad pan Collins namlouvá, že se zamiloval do její přítelkyně, nicméně nevěřila, že by ho v tom Charlotta mohla povzbudit víc, než jej povzbudila sama.

	Zasnoubená s panem Collinsem! Moje milá Charlotto – to snad není nemožné!“

	Slečna Lucasová na to odvětila s klidem.

	„Co tě na tom tak překvapuje, moje milá Elizo? Připadá ti neuvěřitelné, že by pan Collins mohl u jakékoli ženy vzbudit dobré mínění, jen protože se ti nezdá vhodným manželem pro tak skvělou ženu, za jakou se sama považuješ?“

	Kdyby se takto otevřeně vyjádřil kdokoli jiný, dočkal by se rány pěstí, ale v tomto případě byla pro Elizabeth láska k přítelkyni důležitější než čest. Když viděla, že jí to nerozmluví, popřála jí co nejvíc štěstí.

	„Chápu, jak se cítíš,“ řekla na to Charlotta. „Nejspíš jsi překvapena, velmi překvapena – vždyť ještě nedávno pan Collins toužil získat za manželku tebe. Ale až získáš čas si to všechno promyslet, budeš, doufám, s mým rozhodnutím spokojena. Víš přece, že nejsem žádný romantik, nikdy jsem nebyla. Chci jenom pohodlný dům. A když jsem zvážila charakter, styky a postavení pana Collinse, nabyla jsem přesvědčení, že s ním mám naději najít stejné štěstí jako většina lidí, kteří uzavřou manželství – zvlášť když… Ach! Elizabeth, prosím tě, nezlob se na mě a nezabíjej mě! Ale víš, nemohu ti nic tajit. Byla jsem nakažena!“

	Elizabeth jen zalapala po dechu. Její nejbližší přítelkyně, nakažená tím nezemským morem! Odsouzená sloužit peklu! Instinkty jí velely odskočit. Poslouchala, jak jí Charlotta líčí tu neblahou událost, která se odehrála ve středu, když šla do Longbournu. Odvážila se vydat na cestu sama a neozbrojená, sPechala a nic ji na cestě nerušilo, dokud nenarazila na převrácený kočár. Nikde žádné zapovězené neviděla, proto k němu přistoupila, klekla si – a obrnila se před děsivým pohledem na rozlámaného kočího. Ke své hrůze místo něj spatřila pařát zombie, která zůstala lapena pod kočárem. Zombie jí kostna-tými prsty chytila za nohu a prokousla jí kůži. Charlotta se dokázala vysvobodit a pokračovat do Longbournu, ale ono pekelné prokletí si již nesla s sebou.

	„Nezbývá mi moc času, Elizabeth. Žádám jen, aby moje poslední měsíce byly šťastné a aby mi bylo dáno získat manžela, který se postará, abych byla řádně po křesťansku sťata a pohřbena.“

	KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	E


	lizabeth seděla s matkou a sestrami, přemýšlela o tom, co slyšela, a utvrzovala se v rozhodnutí, že to nikomu nepoví. Vtom se objevil sám sir William Lucas, kterého dcera vyslala, aby její zasnoubení rodině oznámil. Složil všem přítomným komplimenty a pak předestřel onu záležitost posluchačstvu, které ji přijalo nejen s údivem, ale přímo s nevěřícností. Paní Bennetová spíše vytrvale nežli zdvořile namítala, že se musel splést, a Lydia, která vždy vystupovala spontánně a často i poněkud nevychovaně, rovnou vykřikla: „Božínku! Sire Williame, jak můžete tvrdit něco takového? Copak nevíte, že si pan Collins chce vzít tady Lízu?“

	Sir William byl naštěstí vyučený krejčí, a nikoli válečník; jedině trpělivost muže, jenž se již tisíckráte píchl jehlou, mohla snést takové popichování bez mrknutí oka.

	Elizabeth měla pocit, že mu musí z této nepříjemné situace pomoci, a tak se ozvala, aby jeho slova potvrdila, a přitom zmínila, že již o tom ví od Charlotty. Paní Bennetová byla příliš šokovaná, než aby dokázala něco říct, dokud byl sir William u nich; jakmile ovšem odešel, její city si našly cestu na povrch velmi rychle. V prvé řadě trvala na tom, že tomu všemu vůbec nevěří; zadruhé si byla naprosto jistá, že pan Collins byl vlákán do léčky; zatřetí byla přesvědčená, že spolu nikdy nebudou šťastní; a začtvrté, takový svazek prý nevydrží. Z celé té záležitosti plynou dva závěry: jednak je hlavní příčinou té zrady sama Elizabeth a zadruhé ji samu všichni barbarsky zneužili. A na těchto dvou závěrech setrvala v podstatě až do večera. Nic ji nemohlo utěšit a nic ji nemohlo usmířit. Nic než čas nemohlo otupit její zášť.

	City pana Benneta byly oproti tomu daleko vyrovnanější; s radostí se totiž dovídal, jak pravil, že Charlotta Lucasová, o které si vždy myslel, že má docela rozum, je stejně hloupá jako jeho manželka a nepochybně hloupější než jeho dcery!

	Elizabeth nedokázala na vše myslet, aniž by se jí draly slzy do očí, protože jen ona znala smutnou pravdu. Často si představovala, jak Charlottu srazí k zemi – jak si obuje své tabi a vklouzne do jejího pokojíku pod pláštěm noci, aby tam přítelčino trápení milosrdně ukončila panteřím polibkem. Ale dala jí své slovo a to bylo svaté. Nebudete se do Charlottiny proměny nijak vměšovat.

	Smutek kvůli Charlottě ji ovšem sblížil se sestrou, jejíž štěstí bylo každým dnem víc a víc na vážkách, protože Bingley byl pryč už celý týden a o jeho návratu zatím nepadlo ani slovo.

	Jane poslala Caroline odpověď na dopis velmi brzy a počítala dny, než bude moci čekat nějakou reakci. Slibovaný děkovný dopis od pana Collinse (jehož cesta byla, navzdory Elizabetiným nadějím, zombií prosta) přišel v úterý, byl adresován jejich otci a napsán s obřadnou vděčností, která by snad lépe odpovídala ročnímu pobytu. Když pan Collins takto v úvodu učinil povinnosti zadost, informoval je o svém štěstí, díky němuž nalezl náklonnost u jejich přátelské sousedky, slečny Lucasové, a poté vysvětlil, že s výhledem na její příjemnou společnost doufá, že brzy jejich laskavého pozvání do Longbournu opět využije, ba že přímo chová naději, že se bude moci vrátit již v pondělí za čtrnáct dní; lady Catherine, jak dodal, jeho manželství schvaluje tak nadšeně, že si přeje, aby se sňatek konal co nejdříve, což snad bude nezpochybnitelným důvodem i pro jeho laskavou Charlottu, aby určila nějaké brzké datum, kdy z něj učiní nejšťastnějšího muže pod sluncem. Elizabeth se neubránila soucitu s tím ubohým tlustým bláznem; ani netuší, do jakého zoufalství se žene.

	Návrat pana Collinse do Hertfordshiru již více nebyl pro paní Bennetovou zdrojem potěšení. Právě naopak, byla ochotna této nepřízni osudu spílat podobně jako jí manžel. Je opravdu divné, že hodlá přijet do Longbournu místo k Lucasovým; a také je to nanejvýš nevhodné a mimořádně nepříjemné. Nesnáší hosty v domě, když je její zdraví tak nalomeno, a milenci patří vždy k těm nejméně příjemným lidem. Takto paní Bennetová hudrovala a její rozladěnosti nepřispívala ani skutečnost, že pan Bingley zůstával nepřítomen. Sotvakdy uplynula hodina, aby se o něm nezmínila, dávala najevo své rozladění z toho, že se stále nevrací, a dokonce po Jane žádala, aby přiznala, že se bude cítit velmi zneužita, když se Bingley nevrátí. Jane musela vyžít veškerých svých schopností, jež zdokonalila u mistra Lioua, aby tyto útoky odrazila s patřičným klidem.

	Pan Collins se vrátil přesně v pondělí za čtrnáct dní, ale v Longbournu ho již nepřijali tak vstřícně jako při prvním setkání. Byl ovšem příliš šťastný, než aby vyžadoval mnoho pozornosti; a naštěstí pro druhé je jeho milostné záležitosti ušetřily jeho společnosti. Hlavní část každého dne trávil u Lucasových a někdy se vracel do Longbournu až tehdy, aby se omluvil, když; už se rodina chystala na lože.

	Paní Bennetová byla ve stavu vpravdě politováníhodném. Jakákoli zmínka o onom svazku v ní probouzela mučivě chmurné nálady, a přitom kamkoli šla, tam si mohla být jista, že o něm uslyší. Pohled na slečnu Lucasovou jí byl odporný. Jako ke své následnici v tomto domě k ní cítila zášť prodchnutou žárlivosti. Kdykoli je Charlotta přišla navštívit, paní Bennetová to brala jako předzvěst chvíle, než to zde celé převezme; a kdykoli tiše hovořila s panem Collinsem, byla paní Bennetová přesvědčena, že se baví o převzetí sídla v Longbournu a vymýšlejí, jak její dcery z tohoto domu vyhnat, jakmile pan Bennet zemře. Hořce i si na toto vše stěžovala manželovi.

	„No na mou věru, můj manželi,“ říkala, „je pro mě velmi těžké myslet na to, že Charlotta Lucasová bude jednou paní tohoto domu a já budu nucena jí uvolnit cestu a dožít se toho, jak se tady sama usazuje!“

	„Moje drahá, nepoddávejte se tak chmurným myšlenkám. Doufejme v lepší příští. Můžeme si namlouvat, že pan Collins, který pořád tak nadšeně mluví o nebesích, se tam i podívá díky hordě zombií dříve, než zemřu.“

	KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	P


	řišel dopis od slečny Bingleyové a ukončil veškeré pochyby. Hned v první větě jim sdělovala, že se všichni usadili na zimu v Londýně, a končila tím, jak její bratr lituje, že neměl čas se rozloučit s přáteli v Hertfordshiru, než kraj opustil.

	Naděje byla pryč, dočista pryč. Když Jane sebrala síly a podařilo se jí list dočíst, krom formálního prohlášení o náklonnosti pisatelky v něm již nenašla nic dalšího, co by ji snad mohlo utěšit. Hlavní část psaní zahrnovala chválu na slečnu Darcyovou. Rozebíraly se mnohé její přednosti a Caroline se radostně chlubila i tím, jak jsou si čím dál tím bližší.

	Elizabeth, které Jane honem hlavní část dopisu převyprávěla, vše poslouchala s mlčenlivým rozhořčením. Její srdce se zmítalo mezi starostí o sestru a nutkáním odjet okamžitě do města a s tou bandou se vypořádat.

	„Má drahá Jane!“ vykřikla. „Jsi přespříliš dobrá. Tvá laskavost a nestrannost jsou vpravdě andělské, chceš o všech smýšlet dobře a bolí tě, když se zmíním o tom, že bych snad měla někoho z nějakého důvodu zabít. Nemusíš se ovšem bát, že bych udělala nějakou nepředloženost a že bych si snad přisvojila tvé výsadní právo zahrnovat svět všeobjímající důvěru. To opravdu ne. Jen málo lidí na světě mám opravdu ráda a ještě o méně z nich smýšlím dobře, Čím víc svět poznávám, tím méně jsem s ním spokojena; a každá zombie ve mne utvrzuje přesvědčení, že Bůh nás opustil, aby nás potrestal za zlo ztělesněné lidmi, jako je slečna Bingleyová.“

	„Moje drahá Lízinko, nepoddávej se takových pocitům. Jen ti brání ve štěstí. Nebereš v úvahu odlišné postavení a povahu druhých. Na někoho, kdo tak často mluví o našem drahém mistrovi, jsi, jak se obávám, z jeho moudrosti již mnohé zapomněla. Neučily jsme se snad ovládat svoje city? Nesmíme si neustále namlouvat, že nám někdo záměrně křivdí. Velmi často nás takto klame jen naše vlastní marnivost.“

	„Jsem daleka toho, abych připisovala chování pana Bingleyho nějakému promyšlenému záměru,“ řekla Elizabeth, „ale lidé mohou jednat špatně a ubližovat druhým i bez toho, že by se je snad záměrně snažili učinit nešťastnými. Lehkovážnost, nedostatek pozornosti k citům ostatních a nedostatek rozhodnosti – to vše se může hrubě dotknout naší cti.“

	„A ty mu přisuzuješ některou ze zmíněných vlastností?“

	„Ano, všechny do jedné. Kdybych však pokračovala, jistě bych se tě dotkla tím, že bych řekla, co si myslím, o lidech, jichž si považuješ. Zastav mě, dokud můžeš.“

	„Trváš tedy na tom, že pan Bingley je pod vlivem svých sester?“

	„Věřím tomu tak upřímně, že ti nabízím svůj meč k jejich pobití.“

	„Tomu nemohu uvěřit. Proč by ho ponoukaly k něčemu takovému? Zajisté mu přejí štěstí; a pokud nalezl zalíbení ve mně, s jinou ženou šťasten nebude.“

	„Vycházíš z mylného předpokladu. Krom štěstí mu mohou přát ještě spoustu dalších věcí; mohou mu přát, aby rozmnožil své statky a zlepšil své postavení, mohou mu přát, aby se oženil s dívkou, k jejímž přednostem patří bohatství, skvělé styky a pýcha.“

	„Bezpochyby mu přejí, aby si vybral slečnu Darcyovou,“ dořekla Jane, „ale mohou pro to mít lepší pohnutky, než jaké jsi vyjmenovala. Znají ji mnohem déle než mě, není tedy divu, že ji mají radši. Ale bez ohledu na to, co si samy přejí, je krajně nepravděpodobné, že by se stavěly proti přání svého bratra. Která sestra by bezdůvodně dělala něco takového? Pokud by věřily, že mě má rád, nesnažily by se nás přeci rozdělit; vždyť kdyby tomu tak skutečně bylo, nemohlo by se jim to podařit. Jestliže přesto předpokládáš, že mne Bingley miluje, potom všichni jednají nepřirozeně a já jsem z toho nanejvýš nešťastná. Takovým výkladem mě netrap. Pokud jsem se zmýlila, nestydím se zato. Dovol mi však nazírat tuto situaci v co možná nejpříznivějším světle.“

	Elizabeth sotva ovládala vztek; Jane však byla starší a sestry Bennetovy vedla ona. Elizabeth tedy neměla na výběr, musela poslechnout. Od té chvíle mezi nimi jméno pana Bingleyho téměř nepadlo.

	Paní Bennetová ovšem nadále odmítala přijmout vývoj událostí a stále hořekovala nad tím, že se pan Bingley nevrací; a ačkoliv snad neminul den, kdy by se jí Elizabeth nepokusila nastalou situaci osvětlit, nabyla zde zřejmě naděje, že by za ní matka přestala hledat nějakou záhadnou komplikaci. Utěšovala se tím, že na léto pan Bingley zajisté opět přijede.

	Pan Bennet přistupoval k celé záležitosti poněkud odlišně. „Takže, Lízinko,“ pravil jednoho dne, „tvá sestra se zklamala v lásce, jak jsem zjistil. K tomu jí musím blahopřát. Mám dojem, že krom sňatku netouží dívky po ničem více než se čas od času nešťastně zamilovat. Snad že jim to skýtá téma k úvahám a umožňuje jim to vyniknout mezi přítelkyněmi. Kdy přijde řada na tebe? Přeci nedovolíš, aby tě Jane nadlouho předčila. Máš ostatně výbornou příležitost. V Merytonu je dost důstojníků na to, aby dokázali zlomit srdce všech dívek v zemi. Mohla bys vsadit třeba na Wickhama. Je to příjemný chlapík a může tě lecčemu přiučit v některých z oněch oblastí života, jež tolik sluší vzorné ženě, a kterými jsi ze všech svých sester nejméně dotčena.“

	„Děkuji vám, otče, ale já jsem naprosto spokojená jako nevěsta smrti. Nemůžeme mít všechny takové štěstí jako Jane.“

	„To je pravda,“ přitakal pan Bennet. „Každopádně mne utěšuje myšlenka, že ať už budete nešťastné kvůli komukoliv, vždy ještě máte milující matku, která z toho vytluče, co jen jde.“

	KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
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	o týdnu plném vroucných vyznání lásky a plánů na bu-doucí štěstí přišla sobota a odtrhla pana Collinse od jeho milované Charlotty. Rozloučil se s příbuznými v Longbournu stejně obřadně jako minule; popřál krásným sestřenkám nanovo hodně zdraví a štěstí a slíbil jejich otci další děkovný dopis.

	Následujícího pondělí paní Bennetovou potěšila návštěva jejího bratra a švagrové, kteří přijeli jako obvykle strávit Vánoce do Longbournu. Pan Gardiner byl rozvážný, uhlazený pán, který svou sestru vysoce převyšoval jak povahou, tak vzděláním. Netherfieldské dámy by nejspíš stěží uvěřily, že muž, jenž se živí obchodem a bydlí hned vedle svých skladišť, může být tak milý a dobře vychovaný. Paní Gardinerová, o několik let mladší než paní Bennetová, byla laskavá, inteligentní a elegantní dáma a u všech svých longbournských neteří se těšila velké oblibě. Zvlášť s dvěma nejstaršími ji pojila silná náklonnost. Často je povzbuzovala, ať pokračují ve výcviku, když se zdál být příliš náročný, a poskytovala jim útočiště, když se matčina lamentace nad jejich „divokou náturou“ již nedala snášet.

	Po příjezdu paní Gardinerová ze všeho nejdříve rozdala dárky a vylíčila, co se děje ve městě; hovořila o tak různorodých tématech, jako jsou kupříkladu nová móda či nedávná vítězství nad těmi nakaženými nebožáky. Když byla hotova, připadla ji méně aktivní úloha, a bylo pro změnu na ní, aby naslouchala. Paní Bennetová měla nejeden důvod ke stížnostem a mnohé, nad čím si mohla naříkat. Od chvíle, co svou švagrovou viděla naposledy, si osud s nimi všemi ošklivě zahrál. Dvě z děvčat se už už málem vdala, ale nakonec z toho nebylo nic.

	„Jane nic nevyčítám,“ říkala, „protože ta by pana Bingleyho dostala, kdyby mohla. Ale Líza! Ach, drahá švagrová! Kdybyste jen tušila, jak mne tíží vědomí, že touto dobou již mohla být manželkou pana Collinse, nebýt její vlastní svéhlavosti. Právě v této místnosti jí učinil nabídku a ona ho odmítla. Následkem toho provdá paní Lucasová svou dceru dřív než já, a longbournské sídlo je tak navždy ztraceno. Lucasovi jsou opravdu velmi prohnaní, má milá. Urvou, co se dá. Je mi líto, že o nich musím takhle mluvit, ale je to pravda.“

	Paní Gardinerová, která bylo o tom hlavním již zpravena, protože si s Jane a Elizabeth dopisovala, své švagrové odpověděla jakousi banalitou a poté ze soucitu s neteřemi stočila hovor na jiné téma.

	Když však potom s Elizabeth osaměly, znovu se k tomu vrátila. „Zdá se, že to byla pro Jane opravdu dobrá partie,“ řekla. „Je mi líto, že to nevyšlo. Ale takové věci se stávají velmi často! Takový mladý muž, jakého jste mi v osobě pana Bingleyho vylíčily, se velmi snadno na pár týdnů zamiluje do hezké dívky, ale jak je nějaká náhoda rozdělí, snadno na ni zase zapomene.“

	„To je svým způsobem báječná útěcha,“ řekla Elizabeth, „ale nám bude sotva co platná. Nestává se zase tak často, že nezávislého mladého muže přátelé přesvědčí, aby zapomněl na dívku, kterou ještě před pár dny tak šíleně miloval.“

	„Ale prosím tebe, jak moc byla tahle láska šílená?“

	„Šílená jako mnich z Dračí hory. Když se potkali, bylo to pokaždé o něco zjevnější a nápadnější.“

	„Chudinka Jane! Je mi jí opravdu líto, protože ona se přes to se svou povahou nepřenese právě snadno. Bylo by lepší, kdyby se to přihodilo tobě, Lízinko; hádám, že ty bys tomu Bingleymu rozpárala břicho a uškrtila ho jeho vlastními střevy. Myslíš, že ji přesvědčíme, aby se s námi vrátila do města? Změna prostředí by jí mohla prospět – a nejvíc ze všeho by jí možná pomohlo odjet na chvíli z domova.“

	Elizabeth taková nabídka velmi potěšila a byla přesvědčena, že ji sestra ráda přijme. Již dlouho neměla to potěšení spatřit Londýn; ač se toho času nalézal v přísné karanténě, obehnán vysokými hradbami a rozdělen do několika částí, přísně střežených královským vojskem, přeci byl i nadále městem natolik vzrušujícím, že sobě neměl rovna.

	„Doufám ovšem,“ dodala paní Gardinerová, „že si s tím nebude spojovat žádné naděje ohledně toho mladého muže. Chodíme do společnosti velmi málo, takže je značně nepravděpodobné, že by se vůbec setkali, pokud by ji nepřišel sám navštívit.“

	„A to není dost dobře možné, protože je teď v péči svého přítele a pan Darcy by jistě nestrpěl, aby se vydal za Jane do Okrsku 6 – východ.“

	„Tím lépe. Doufám, že se tedy vůbec nepotkají.“

	Gardinerovi zůstali v Longbournu týden. Paní Bennetová se starala o zábavu svého bratra a švagrové s takovým nasazením, že jedinkrát nezasedli k poklidnému obědu v kruhu rodinném. Když už se jedlo doma, pokaždé byli přizváni nějací důstojníci – a mezi nimi nesměl chybět pan Wickham. Poté co na něj paní Gardinerová od Elizabeth vyslechla vřelá slova chvály, pojala jisté podezření, a bedlivě je tedy oba pozorovala. Jejich vzájemná náklonnost byla natolik zřejmá, že z toho pozorovatelka poněkud znejistěla; proto se rozhodla, že si o tom s Elizabeth ještě promluví, než z Hertfordshiru odjedou.

	Paní Gardinerová měla nicméně vícero důvodů si pan Wickhama oblíbit než jen jeho prostý šarm. Asi před deseti či dvanácti lety, ještě před sňatkem, strávila značnou dobu přesně v oné části hrabství Derbyshire, odkud pocházel. Měli proto mnoho společných známých; a ač tam Wickham od smrti Darcyho otce strávil jen málo času, přeci jen dokázal zastat úlohu posla čerstvých zpráv, k nimž by se jinak dostala jen stěží.

	Paní Gardinerová viděla i sídlo pana Darcyho, Pemberley, a věděla, že zesnulý pan Darcy měl pověst džentlmena a zdatného bijce nemrtvých. Už tím nalézali nevyčerpatelné téma hovoru. Když se seznámila s tím, jak se k panu Wickhamovi chová mladý pan Darcy, snažila se vzpomenout, co se o tomto pánovi ví, a nakonec došla k přesvědčení, že o Fitzwilliamovi Darcym slýchala hovořit jako o velmi pyšném a zlomyslném chlapci.

	KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
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	aní Gardinerová varovala Elizabeth s láskou a bez odkladu, při první příležitosti, kdy si mohly promluvit o samotě. Svěřila jí upřímně, co si myslí, a poté pokračovala:

	„Jsi příliš rozumná dívka, Lízinko, než aby ses zamilovala jenom proto, že tě před tím někdo varuje, proto se neobávám s tebou mluvit zcela otevřeně. Vážně si myslím, že by sis měla dávat pozor. Nemohu proti němu říct vůbec nic, zlikvidoval mnoho zombií, a kdyby měl jmění, které mít má, myslím, že bys nemohla pochodit lépe. Ale za stávajících okolností by ses neměla nechat unést jenom tím, že se ti líbí.“

	„Má drahá tetičko, to jsou opravdu vážná slova.“

	„Ano a já doufám, že je budeš také vážně brát.“

	„Nemusíte se v nejmenším obávat. Postarám se o sebe i o pana Wickhama. Pokud tomu dokážu jen trochu zabránit, jsem si jistá, že ho ani nenapadne se do mne zamilovat.“

	„Teď ale vážně nemluvíš ani zdaleka, Elizabeth.“

	„Omlouvám se, řeknu to tedy jinak. Jsem válečnice, madam; prošla jsem třiceti šesti komnatami Šao-linu a nahlédla jsem do svitků Kan Sien-tchanu. Nehledám lásku a v této chvíli nejsem zamilovaná ani do pana Wickhama; přestože je to zdaleka nejpříjemnější muž, jakého jsem kdy poznala – postaru, charakterem i co se jeho dovedností ve střelbě z muškety týče. Nicméně si uvědomuji, jak nemoudré by bylo přilnout k někomu, komu tak zoufale chybí jmění. Nebudu se tedy unáhleně utvrzovat v přesvědčení, že jsem snad jeho vyvolenou, a pokud se ocitnu v jeho přítomnosti, nebudu po něm toužit. Zkrátka udělám, co bude v mých silách.“

	„Možná by bylo také dobré mu naznačit, že by sem neměl chodit tak často. Přinejmenším bys neměla své matce připomínat, ať ho pozve.“

	„Víte přece, jak je matka přesvědčená, že je nutné nabízet přátelům neustále nějakou společnost. Ale opravdu – na svou čest slibuji, že se vynasnaží chovat se co nejrozumněji; a teď doufám, že už jste spokojena!“

	Teta ji ujistila, že spokojená je, a Elizabeth jí poděkovala za její laskavé připomínky; šlo bezpochyby o vzácný příklad toho, že i v podobných záležitostech lze udělit radu, aniž by narazila na odpor.

	Pan Collins se do Hertfordshiru vrátil krátce poté, co odtud Gardinerovi i s Jane odjeli; ubytoval se však tentokrát u Lucasových, takže jeho příjezd již nedělal starosti paní Bennetové. Jeho sňatek s Charlottou se blížil a paní Bennetová již dávno rezignovala a poddala se nevyhnutelnému, dokonce častokrát velmi rozmrzelým tónem prohlašovala, jak jim „přeje, aby dokázali být šťastni“. Svatba se měla konat ve čtvrtek a slečna Lucasová se ve středu přišla rozloučit. Když vstaly, Elizabeth, která se styděla za neochotné a ne právě vřelé matčino přání a sama byla upřímně dojata, vyprovodila přítelkyni z místnosti.

	Sešly společně dolů, kde Charlotta řekla: „Slibuji, že ti budu psát tak dlouho, jak jen budu moci. A doufám, že i od tebe budu dostávat zprávy co nejčastěji, Elizo.“

	„Na to se můžeš spolehnout. Ostatně doufám, že se často setkáme i zde v Hertfordshiru.“

	„Nějakou dobu teď nejspíš zůstanu v Kentu. Slib mi proto, že za mnou přijedeš do Hunsfordu.“ To Elizabeth nemohla odmítnout, přestože ji představa takové návštěvy přílišným nadšením nenaplňovala. Na Elizabeth se už začínaly projevovat první nepatrné známky proměny, ačkoli vynaložila nemalé úsilí, aby je zakryla, takže by je nikdo s méně trénovaným zrakem nepostřehl. Její kůže získala maličko bledší odstín, její řeč byla trošilinku těžkopádnější.

	„Otec s Marií za mnou přijedou v březnu,“ dodala Charlotta, „a já doufám, že se k nim připojíš. Uvítám tě samozřejmě stejně ráda jako kohokoliv z nich.“

	Konala se svatba a nikdo kromě Elizabeth neměl o stavu nevěsty žádné podezření. Pan Collins vypadal šťastnější než kdy předtím, přestože musel Charlottě během hostiny několikrát připomenout, aby použila vidličku. Nevěsta a ženich odjeli z kostela rovnou do Kentu, a jak už to při podobných příležitostech bývá, mnoho bylo o tom celém řečeno a mnoho vyslechnuto. Přítelkyně se Elizabeth záhy ozvala a i nadále si psaly stejně často a pravidelně jako dřív; aby však byla z jejich slov i nadále cítit taková oddanost, to již možné nebylo. Charlottin první dopis přijímala ještě dychtivě; nemohla se dočkat, jak bude přítelkyně mluvit o svém novém domově, jak se jí líbí lady Catherine, jak pokračuje její proměna. Dům, jeho zařízení, okolí, cesty, vše bylo podle Charlottina vkusu a lady Catherine se chovala nanejvýš přátelsky a mile. Byl to v zásadě obrázek, jaký o Hunsfordu a Rosingsu vykreslil pan Collins, jen vylíčený o něco střízlivěji; Elizabeth došla k závěru, že pokud chce poznat víc, musí počkat, až to všechno uvidí na vlastní oči. Jedinou předzvěstí Charlottina neblahého osudu bylo její zhoršující se písmo.

	I Jane už své sestře napsala pár řádků o tom, že bezpečně dorazili do Londýna; a Elizabeth již doufala, že z dalšího listu se dozví i něco o Bingleyových.

	Netrpělivé čekání na druhý dopis bylo odměněno, jak už tak netrpělivost odměněna bývá. Jane strávila ve městě celý týden, aniž by Caroline viděla či od ní měla nějakou zprávu. Přičítala to nicméně tomu, že poslední dopis přítelkyni z Longbournu se zřejmě ztratil někde cestou.

	Tetička, pokračovala Jane, zítra jede do jejich části města, využiji tedy příležitost a v Okrsku 4 – střed se zastavím.

	Po této návštěvě psala znovu, slečnu Bingleyovou prý viděla. Mám dojem, že jsem Caroline nezastihla v právě nejlepší náladě, psala, ale byla velmi ráda, že mě vidí, a pokárala mne, že jsem ji o svém příjezdu do Londýna nespravila. Měla jsem tedy pravdu, že můj poslední list nedošel. Vyptala jsem se samozřejmě na jejich bratra. Je prý v pořádku, ale pan Darcy jej plně zaměstnává, takže se s ním skoro nevídají. Zjistila jsem, že slečnu Darcyovou čekají na večeři. Ráda bych ji poznala. Nezdržela jsem se dlouho, jelikož Caroline a paní Hurstová byly právě na odchodu. Myslím, že nás brzy navštíví.

	Elizabeth nad tím psaním vrtěla hlavou. Jane byla zdatná bojovnice, ale v lidských povahách se nevyznala. Její jedinou slabostí bylo snad až příliš laskavé srdce. Elizabeth byla přesvědčená, že Caroline Bingleyová nemá ani v nejmenším v záměru zmínit se bratrovi o této návštěvě, ba ani o tom, že je Jane vůbec ve městě. Její myšlenky se nikoliv poprvé obrátily k uspokojující představě, v níž poslední kapky krve slečny Bingleyové stékaly po její šíji a barvily živůtek do ruda.

	Jak Elizabeth předpokládala, uplynuly celé čtyři týdny a Jane Bingleyho neviděla. Namlouvala si, že toho nelituje; nezájem slečny Bingleyové však už dál přehlížet nemohla. Čtrnáct dní čekala kvůli ní každé dopoledne doma, dokud se Caroline neobjevila; návštěvnice se nicméně zdržela velmi krátce a její vystupování se změnilo natolik, že už se Jane dál obelhávat nemohla. Dopis, který napsala sestře, její city jen dotvrzoval.

	 

	Má nejdražší Lízinko,

	snad se nebudeš příliš radovat na můj úkor, že Tvůj úsudek byl správný, až Ti svěřím, že chování slečny Bingleyové ke mně mne nanejvýš zklamalo. Přestože se ukázalo, že máš, drahá sestřičko, pravdu, nemysli si o mně, že jsem zaslepená, když tvrdím, že má důvěra byla stejně přirozená jako Tvoje podezření. Caroline mou návštěvu opětovala teprve včera; do té doby jsem nedostala jediný lístek, jedinou zprávu. Když přišla, bylo naprosto zřejmé, že ji to vůbec netěší; formálně se omluvila, že nepřišla dříve, neřekla jediné slovo o tom, že by mne toužila opět vidět, a v každém ohledu byla natolik změněná, že jsem byla po jejím odchodu rozhodnuta ji následovat na ulici a utkal se s ní tváří v tvář, jak jsi sama navrhovala; být vhodně oblečena, asi bych to i udělala. On ví, že jsem ve městě, z jejích slov to bylo zřejmé; z toho, jak hovořila, se navíc zdá, jako by sama sebe chtěla přesvědčit o tom, že je příznivě nakloněn slečně Darcyové. Tomu nerozumím. Kdybych se neobávala, že činím příliš kvapné závěry, svádělo by mne to téměř požádat ji o satisfakci. Ale zakážu si nadále všechny bolestné myšlenky a budu přemýšlet pouze o tom, co mne činí šťastnou – o tvé lásce a neměnné laskavosti drahého strýčka a tetičky. Co nejdříve mi napiš. Slečna Bingleyová říkala cosi o tom, že on se už na Netherfield nikdy nevrátí a domu se vzdá, ale nevyznělo to nikterak určitě. Raději o tom nebudeme mluvit. Jsem nesmírně ráda, že ti od přátel z Hunsfordu přišly tak příjemné zprávy. Jen se tam se sirem Williamem a Marií vydej. Jistě to bude velmi příjemná návštěva.

	Tvoje atd.

	 

	Tento dopis Elizabeth zarmoutil, ale poté opět stoupla na duchu, když si uvědomila, že její sestru už nebude nikdo oklamávat a ona se bude moci znovu soustředit na boj. Veškerá očekávání spojená s Bingleym byla ta tam. Popravdě by si Elizabeth již ani nepřála, aby Jane opět věnoval svou pozornost. Při zpětném pohledu se jeho charakter jevil čím dál tím hůř; vážně doufala, že za trest a zároveň snad i k Janině prospěchu se Bingley skutečně brzy ožení se sestrou pana Darcyho, a pokud lze důvěřovat Wickhamovu vyprávění, bude pak řádně litovat, že Jane pohrdl.

	Paní Gardinerová v té době psala také, připomněla Elizabeth její slib, který se týkal posledně jmenovaného pána, a dožadovala se novinek. Elizabeth ji ujistila, že jeho zjevný zájem poněkud ochladl, jeho pozornosti skončily a on už obdivuje někoho jiného. Největší předností mladé dámy, kterou nově zahrnul svou přízní, byl náhlý zisk deseti tisíc liber; ale Elizabeth, jejíž úsudek snad tentokrát nebyl tak jasný jako v Charlottině případě, proti jeho touze po nezávislosti nic nenamítla. Naopak, nic se jí nezdálo přirozenější; a i když se dalo předpokláat, že musel vynaložit jisté úsilí, aby se jí dokázal vzdát, byla ochotna v tom spatřovat správný a rozumný krok, který prospi je jim oběma, a velmi upřímně mu přála do budoucna štěstí.

	Toto vše nyní sdělila i paní Gardinerové, a poté co vylíčila okolnosti, dodala: Nyní jsem, drahá tetičko, přesvědčena, že jsem do něj nikdy nebyla příliš zamilovaná; protože zažít ten ryzí a povznášející cit, patrně bych nyní nenáviděla i samo jeho jméno a přála bych mu jen to nejhorší. Ale zjišťuji, že se mé myšlenky opět obracejí k ochraně naší milované Anglie, neboť nemůže být vznešenějšího úkolu; city jedné mladé dámy jsou ve srovnání s tím zcela nicotné. Mé nadání a tyto časy si žádají mou službu a věřím, že Koruně budu lépe sloužit v přední linii než před oltářem.

	KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	N


	ic význačnějšího se v longbournské rodině neode-hrávalo, rozptylovalo je tedy máloco krom vycházek do Merytonu – stále méně narušovaných zombiemi, protože země díky mrazům ztuhla –, a tak uplynul leden i únor v klidu. V březnu měla jet Elizabeth do Hunsfordu. Zpočátku nebrala svou cestu tam příliš vážně, ale jak záhy zjistila, Charlotta již bojovala o poslední zbytky zdravého rozumu a Elizabeth považovala za vhodné vzdát čest jejich dřívějšímu přátelství a naposledy ji vidět. Zjistila, že vzdálenost a soucit rovněž zmírnily její nechuť vůči panu Collinsovi. Cestou se navíc může zastavit za Jane; zkrátka jak se blížila doba odjezdu, litovala, že ji ještě něco zdržuje. Věci šly nicméně hladce a vše bylo konečně zařízeno. Doprovázel ji sir William a jeho druhá dcera. Do cestovního rozvrhu byla zavčas zařazena i noc strávená v Londýně, a jejich plán byl tudíž naprosto dokonalý.

	Loučení s panem Wickhamem proběhlo zcela přátelsky, z jeho strany snad dokonce o něco přátelštěji. Nový cíl jeho pozornosti mu nevymazal z mysli vzpomínku na to, že Elizabeth byla první ženou, která vzbudila jeho zájem a vysloužila si jeho pozornost, první, která mu naslouchala a soucítila s ním, první, které se obdivoval.

	 

	 


[image: Image]Konala se svatba a nikdo kromě Elizabeth neměl o stavu nevěsty žádné podezření.

	Její spolucestující z následujícího dne nepatřili k lidem, kteří by snad mohli pana Wickhama zastínit. Sir William Lucas a jeho dcera Maria – veselá dívka, avšak s prázdnou hlavou a stejně netrénovaná jako její otec – nemluvili o ničem, co by stálo za poslech, takže je vnímala zhruba se stejným potěšením jako rachocení kočáru. Cesta byla dlouhá pouze čtyřiadvacet mil a vydali se na ni tak časně, že v poledne už mohli být v Okrsku 6 – východ. Kočí, jak bylo při cestách do města zvykem, najal dva mladíky z Merytonu, kteří teď seděli vedle něj na kozlíku s připravenými mušketami – a to i přesto, že Elizabeth byla sama plně ozbrojená a více než schopná je ubránit, kdyby je potkaly na cestě nepříjemnosti.

	Byli asi tři míle od Londýna a sir William právě už podruhé během dvou hodiny žvanil o podrobnostech svého rytířského titulu, když se kočár najednou zastavil. Ta prudká změna vymrštila Marii z jednoho konce vozu na druhý a vzápětí se zvenčí ozvaly vyděšené výkřiky a praskání střelného prachu. Kdyby Elizabeth neměla zocelené nervy a za sebou léta bojového výcviku, možná by ve chvíli, kdy odtáhla závěsy, zalapala po dechu – venku byla nejméně stovka zapovězených, kteří je obklopovali ze všech stran. Jeden z mladíků s mušketou byl stržen z kozlíku a rozsápán, zatímco zbylí dva muži slepě pálili do lesa rukou, které se po nich natahovaly. Elizabeth popadla svou křesadlovku a katanu a řekla siru Williamovi a Marii, aby zůstali, kde jsou.

	Rozkopla dveře a vyskočila na kočár. Teprve odtud mohla plně docenit vážnost situace, nebylo zde totiž sto zapovězených, nýbrž nejméně dvakrát tolik. Kočího drželo několik zombií za nohu a už už se mu chystaly zakousnout do kotníku. Elizabeth neviděla jinou možnost, sekla mečem – a nohu amputovala, čímž muže zachránila. Jednou rukou ho popadla a hodila do kočáru, kde zůstal ležet v mdlobách, zatímco krev mu z čerstvého pahýlu crčela proudem. Tento zásah jí bohužel zabránil zachránit druhého mušketýra, kterého ty stvůry z kozlíku už stáhly. Zařval, když ho strhly dolů a začaly mu zaživa rvát vnitřnosti z břicha a hodovat na nich. Potom se zombie otočily k vyděšeným koním. Elizabeth věděla, že jsou ona i všichni ostatní odsouzeni k pomalé smrti, pokud koně propadnou peklu, proto se vymrštila do výšky, v letu vypálila z muškety a provrtala kulkami hlavy několika zapovězených a poté přistála rovnýma nohama po boku jednoho z koní. Pozvedla meč a začala kosit útočníky s grácií Afrodity a nemilosrdností Heroda.

	Její nohy, pěsti a ostří byly pro tu nemotornou hordou příliš rychlé a po chvilce se ti tvorové trochu rozestoupili. Elizabeth vycítila příležitost, schovala katanu, vyskočila na kozlík a popadla otěže. Zombie už se začaly zase shlukovat, ale když práskla bičem, koně se konečně rozjeli. Pobídla je do trysku a chvíli se řítili dolů po cestě poměrně nebezpečnou rychlostí, dokud neměla pocit, že nebezpečí pominulo.

	Krátce nato dorazili k jižnímu úbočí londýnských hradeb. Elizabeth sice kdysi navštívila Velkou čínskou zeď, přesto na ni pokaždé udělalo dojem, když její zrak spočinul na Britské hradbě. Kdyby se každý okrsek bral zvlášť, nic tak pozoruhodného by na ní nebylo: Zeď se výškou i vzhledem podobala hradbám mnoha starých hradů a sem tam ji zdobila strážní věž či střílna. Ale jako celek byly hradby tak obrovské, až se vzpíraly představě, že je snad mohla postavit lidská ruka. Elizabeth zastavila u jižní brány. Před nimi stál už asi tucet kočárů – čekaly, až strážní prohledají každý z nich kvůli kontrabandu a ujistí se, že žádný z pasažérů nejeví známky onoho nezemského moru. Sir William vystrčil hlavu, informoval Elizabeth, že kočí zemřel, a zeptal se, zda považuje za vhodné nechat jeho tělo u cesty.

	Když dorazili k domu pana Gardinera, Jane byla zrovna u okna v salonu a viděla je; sotva tedy vjeli před vchod, už je tam vítala a divila se, když spatřila Elizabeth na kozlíku. Ta se při pohledu na sestru zaradovala, neboť Jane vypadala zdravě a jako vždy půvabně. Elizabeth jí vylíčila podrobnosti té nešťastné cesty, jak nejstručněji mohla, a pak sestru poprosila, aby o tom už více nemluvily. Jen ještě poznamenala, že nikdy neviděla v kraji najednou takové množství zapovězených a vyjádřila podiv nad tím, že jich tolik zaútočilo na jeden jediný kočár. Den jim uplynul příjemně; dopoledne pobíháním po nákupech, večer v divadle.

	Elizabeth si to zařídila tak, aby seděla vedle tety. Ze všeho nejdřív probraly Jane a Elizabeth spíš rozesmutnilo, než překvapilo, když vyslechla, že ačkoliv se sestra neustále snaží zachovat si veselou mysl, přeci jen stále občas propadá depresím. Dalo se ovšem doufat, že to nebude trvat dlouho. Paní Gardinerová také přidala některé podrobnosti k návštěvě slečny Bingleyové v Okrsku 6 – východ a zopakovala hovory, které několikrát s Jane sama vedla a které dokazovaly, že Jane se tohoto přátelství již vzdala.

	Paní Gardinerová potom neteř politovala, že jí Wickham zběhl za jinou, a pochválila ji, jak dobře to snáší.

	„Pověz, milá Elizabeth,“ zeptala se pak, „co je zač ta dívka, kterou učinil novým předmětem svého zájmu? Nerada bych měla pocit, že se z dobrých vojáků stávají prodejní žoldáci.“

	„Ale drahá tetičko, což je snad v otázkách manželství nějaký rozdíl mezi prodejností a prozíravostí? O Vánocích jste se obávala, že si mne ten pán vezme, protože by to nebylo prozíravé; a teď se snaží získat dívku, která má pouhých deset tisíc liber, a vy ho považujete za žoldáka.“

	„Kdybys mi pověděla, jaká je to dívka, věděla bych, co si o tom mám myslet.“

	„Je to velmi hodné děvče, tím jsem si jistá. Nevím o ní nic špatného.“

	Než jejich rozhovor ukončil závěr představení, dočkala se Elizabeth radostného překvapení, neboť ji tetička pozvala, aby je doprovázela na cestě, kterou hodlají se strýčkem v lete podniknout pro své potěšení.

	„Ještě jsme se nedohodli, jak daleko bychom měli jet,“ řekla paní Gardienrová, „ale možná někam k Jezerům.“

	Elizabeth by se nic nezamlouvalo více, proto přijala bez váhání a s vděkem. „Má drahá, milovaná tetičko!“ vykřikla radostně. „Pojedu moc ráda! To je skvělé! Vracíte mi chuť do života a náladu. Dám vale nespokojenosti a splínu. Copak se nějaký mladý muž může rovnat horám a skaliskům? Ach! Všechny ty hodiny, které budeme moci strávit zápasem na horských vrcholcích! Kolik jelenů skolíme jen s pomocí dýky a rychlých nohou! Ó! Jak jen potěšíme Buddhu tím sblížením se zemí!“

	KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	V


	še, s čím se následujícího dne na cestě setkali, bylo pro Elizabeth nové a zajímavé. S čerstvým kočím a dvojnásobným počtem mužů s mušketami než předtím spěchali do Hunsfordu. Jakmile tam dorazili (cesta se naštěstí obešla bez nečekaných událostí), všichni začali vyhlížet faru a v každé zatáčce čekali, že se už už objeví. Na jedné straně jim ve výhledu bránil plot rosingského parku. Elizabeth se usmála při vzpomínce na vše, co o tamním panstvu slyšela.

	Konečně byla vidět i fara. Zahrada svažující se k cestě, domek v ní, zelené plaňky, vavřínový živý plot, všechno nasvědčovalo tomu, že jsou na místě. Elizabeth se uvolnila, protože v Hunsfordu už léta žádné zprávy o zombiích neměli. Mnoho lidí bylo přesvědčeno, že je za to třeba vděčit lady Catherine – tak skvělé bojovnici proti nakaženým, že se ty kreatury ani neodvažují k jejímu domu přiblížit.

	Pan Collins a Charlotta se zjevili ve dveřích a kočár za všeobecných úsměvů a pokyvování zastavil u branky, odkud vedla krátká štěrková cestička k domu. Vzápětí hosté vystoupili z kočáru a všichni se radovali, že se vidí. Ale pak paní Collinsová uvítala Elizabeth a tu velmi znepokojilo, jak přítelkyně vypadá. Měsíce, kdy Charlottu neviděla, rozhodně nebyly k paní domu laskavé; přítelkynina kůže se zbarvila do šeda a vyskákaly na ní boláky, její řeč také velmi ztěžkla. Nikdo jiný si toho však nevšiml, což Elizabeth připisovala jejich hlouposti – zejména v případě pana Collinse, který zjevně neměl ani tušení, že jeho manželka je už ze tří čtvrtin mrtvá.

	Poté se nechali uvést do domu; a jakmile vstoupili do salonku, pan Collins je s okázalou zdvořilostí napodruhé uvítal ve svém skromném příbytku a přepečlivě opakoval i nabídku své manželky na občerstvení.

	Elizabeth byla připravena na to, že pán domu bude ve svém živlu; a neubránila se dojmu, že tím, jak předváděl rozvržení salonu, nábytek a zařízení, se obracel zejména k ní, aby jí ukázal, co ztratila, když ho odmítla. Přestože tu všechno působilo opravdu čistě a pohodlně, nemohla mu dopřát zadostiučinění tím, že by si lítostivě povzdechla. Když je pan Collins nechal posedět dostatečně dlouho, aby se mohli dosytosti vynadívat na každičký detail nábytku a zařízení, pozval je k procházce po zahradě. Zahradničení bylo jednou z jeho vysoce úctyhodných zálib; a Elizabeth se musela obdivovat Charlottinu úsilí, s nímž se snažila hovořit o tom, kterak je taková činnost na čerstvém vzduchu zdravá, ačkoliv jí už téměř nebylo rozumět.

	Poté jim pan Collins chtěl ukázat své dvě louky, ale na trávě ještě ležela jinovatka a dámy neměly vhodnou obuv, takže se vrátily. Pokračoval pouze sir William, zatímco Charlotta odvedla svou sestru a přítelkyni zpátky do domu. Domek byl poměrně malý, ale dobře postavený a pohodlný. Elizabeth byla ráda, když viděla, že se její přítelkyně tak dobře usadila, ovšem nad celou tou záležitostí se stále vznášel smutek, protože Charlotta už si neměla onoho štěstí užívat moc dlouho.

	Již dříve padla zmínka o tom, že lady Catherine je právě v kraji, a znovu na to přišla řeč u večeře. Tentokrát se do hovoru zapojil i pan Collins:

	„Ano, slečno Elizabeth, budete mít tu čest vidět lady Catherine de Bourgh v neděli v kostele a nemusím vám snad ani říkat, že z ní budete nadšená. K mé drahé Charlottě se chová nesmírně laskavě. Dvakrát týdně na Rosingsu večeříme a nikdy nám nedovolí vracet se domů pěšky. Její Jasnost pro nás pokaždé objedná svůj kočár. Vlastně bych měl říct jeden ze svých kočárů, protože jich má několik.“

	„Vhady Catehina moc miá… uznaá žena,“ zaskuhrala Charlotta, „a moc pozohná k souseům.“

	„To je naprostá pravda, moje drahá, přesně tak to neustále říkám. Je to žena, kterou ani nemůžete dost obdivovat.“

	Večeře pokračovala v podobném duchu a Elizabetin zrak každou chvíli padl na Charlottu, která se kymácela nad talířem, lžící nabírala husu s omáčkou a snažila se ji dopravit směrem k ústům, což se jí však dařilo jen částečně. Přitom jí praskl jeden bolák pod okem a vyřinul se z něj pramínek krvavého hnisu, který stékal po tváři až do úst. Charlottě se zjevně tato příchuť zamlouvala, protože začala kmitat lžící v rychlejším tempu. Elizabeth se zvedl žaludek a musela si nenápadně ublinknout do kapesníku.

	Zbytek večera se bavili především o novinkách z Hertfordshiru a znovu si převyprávěli, co si už napsali. Když skončili, Elizabeth osaměla ve svém pokoji a zahloubala se nad tím, jak se Charlottin stav zhoršuje a jak si toho nikdo nevšiml – dokonce ani lady Catherine, která patřila mezi nejslavnější zabijáky zombií v zemi.

	Kolem poledne následujícího dne, zrovna když se ve svém pokoji chystala k procházce, ji vyrušil náhlý hluk zezdola, jako by tam všichni začali zmateně vykřikovat jeden přes druhého. Chvíli naslouchala a pak uslyšela, jak se někdo řítí vzhůru po schodech a hlasitěji volá. Elizabeth popadla katanu, otevřela dveře a uviděla za nimi Marii.

	„Má milá Elizo!“ vykřikla Maria. „Pospěš si okamžitě do jídelny, to musíš vidět! Neřeknu ti, co se děje, ale poběž honem!“ Maria jí toho víc neprozradila. Utíkaly tedy dolů do jídelny, odkud vedlo okno na cestičku před domem. U zahradní branky vystupovaly z nízkého kočáru dvě dámy.

	„To je všechno?“ zvolala Elizabeth. „Já čekala, že tu bude nejmíň tucet zapovězených, a ona je to jenom lady Catherine a se svou dcerou.“

	„Ale má drahá!“ Marii ten omyl přímo šokoval. „Tohle přece není lady Catherine. Ta stará dáma je paní Jenkinsonová která s nimi žije, a ta druhá je mladá slečna de Bourgh. Jen se na ni podívej. Jak je droboučká. Kdo by si pomyslel, že bude tak štíhlounká a malá?“

	„Je vážně nehorázné držet v takovém počasí Charlottu venku. Proč nejde dovnitř?“

	„Charlotta říká, že to ona skoro nikdy nedělá. To už je opravdu čest, když slečna de Bourgh někam vejde.“

	„Líbí se mi,“ poznamenala Elizabeth, kterou něco napadlo. „Vypadá dost nerudně a neduživě. Ano, k panu Darcymu se hodí dokonale. Bude to pro něj skutečně příhodná manželka.“

	Pan Collins i Charlotta postávali u branky a bavili se s dámami, zatímco sir William stál k velkému Elizabetinu pobavení ve dveřích, zcela uhranut pohledem na onu vznešenost, jež se před ním zjevila, a ukláněl se pokaždé, když zrak slečny de Bourgh zabloudil až k němu.

	Konečně už nebylo co dalšího dodat, dámy odjely a ostatní se vrátili do domu. Pan Collins ihned oběma dívkám pogratuloval, jaké že mají štěstí, protože druhý den jsou všichni zváni na Rosings k obědu. Charlotta, kterou zjevně přemohlo vzrušení, padla k zemi a začala si do úst cpát plné hrsti podzimního listí.

	KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	„P


	řiznávám,“ pronesl pan Collins, „že by mne bývalo vůbec nepřekvapilo, kdyby nás Její Jasnost pozvala, abychom přišli v neděli na čaj a pak i strávit na Rosingsu večer. Podle toho, jak znám její laskavost, bych opravdu očekával, že k něčemu takovému dojde. Ale kdo mohl předvídat takovýto zájem? Koho by napadlo, že dostaneme přímo pozvání k obědu, a navíc tak krátce po vašem příjezdu?“

	„Mě to tolik nepřekvapuje,“ opáčil sir William, „protože její mistrovské ovládání bojových umění je známo po všech evropských dvorech stejně jako její šlechetnost.“

	Celý den i následující dopoledne se již nemluvilo skoro o ničem jiném než o návštěvě Rosingsu. Pan Collins je pečlivě poučoval o všem, co mohou očekávat – o tom, jak vypadají pokoje, kolik je na zámku sloužících, o osobní gardě pětadvaceti nindžů a o obědě, jenž bude nepochybně rovněž skvostný – aby je uchránil šoku ze vší té nádhery.

	Když se dámy rozloučily, aby se upravily, otočil se ještě k Elizabeth:

	„Nemusíte se cítit rozpačitě, drahá sestřenko, že zde nemáte nic vhodného na sebe. Lady Catherine od nás ani zdaleka nebude vyžadovat takovou eleganci, jaká přísluší jí a její dceři. Radil bych vám obléci si jednoduše to nejlepší, co máte s sebou – na víc není ani vhodná příležitost. Lady Catherine se nebude zlobit, že jste oděna skromně, stejně jako vámi nebude pohrdat proto, že vaše bojové schopnosti ani zdaleka nedosahují těch jejích.“ Elizabeth při té urážce sevřela ruce v pěst, ale z lásky ke své ze tří čtvrtin mrtvé přítelkyni udržela jazyk i meč.

	Zatímco se oblékaly, přišel je pan Collins dvakrát či třikrát za dveře popohnat s tím, že lady Catherine velmi nerada čeká s obědem.

	Počasí bylo pěkné, a asi půl míle přes park se tedy příjemně prošli.

	Když stoupali po schodech k hale, Maria byla čím dál neklidnější, a dokonce ani sir William už nevypadal dokonale klidný. Elizabeth odvaha neopouštěla, přestože o činech lady Catherine poslouchala od chvíle, co byla dost stará, aby dostala svou první dýku. Majestátu bohatství či třídy byla schopna čelit bez rozechvění – jen pověst ženy, která zlikvidovala devadesát zapovězených vyzbrojena jen rozmáčenou obálkou, ji poněkud znervózňovala.

	Následovali sloužící předpokojem a potom dál do místnosti, kde seděly lady Catherine, její dcera a paní Jenkinsonová. Její Jasnost blahosklonně povstala, aby je přijala; paní Collinsová se s manželem dohodla, že hosty představí sama, své role se zhostila s nemalými obtížemi a jen s námahou zvládla mluvit tak, aby jí ostatní rozuměli.

	Sir William byl sice již i v královském paláci, ale nádhera, která jej zde obklopovala, ho naplnila takovou bázní, že se zmohl jen k velmi hluboké úkloně a poté přijal místo bez jediného slova; jeho dcera, vyděšená téměř k nepříčetnosti, si sedla na krajíček křesílka a nevěděla, kam s očima. Elizabeth shledala, že se jí celá ta scéna nijak zásadně nedotýká, a tak mohla v klidu pozorovat ony tři dámy před sebou. Lady Catherine byla vysoká, statná žena s výraznými rysy a kdysi snad mohla být i docela hezká. Dříve bezvadná postava sice již trochu ochabla věkem, ale oči měla pořád tak úchvatné, jak Elizabeth často slýchala. Byly to oči ženy, která kdysi třímala v rukou boží hněv. Elizabeth by zajímalo, kolik rychlosti v těch rukou ještě zbylo.

	Když si prohlédla matku, v jejímž chování a postoji záhy objevila jisté shodné rysy s panem Darcym, obrátila oči k dceři a málem se přidala k Mariině údivu, jak je ta dívka hubená a drobná. Postavou ani obličejem se matce vůbec nepodobala. Slečna de Bourgh byla bledá a neduživá; její tvář sice nebyla ošklivá, ale tak nějak mdlá; hovořila velmi málo, tiše a jen s paní Jenkinsonovou, na jejímž vzhledu nebylo již poutavého vůbec nic a která se plně soustředila pouze na dívčina slova.

	Poseděli takto několik minut a pak se všichni vydali k oknům obdivovat výhled, pan Collins jim ukazoval krásy okolí a lady Catherine je laskavě informovala, že v létě to odsud vypadá ještě mnohem lépe.

	Oběd byl opravdu vynikající a bylo tu skutečně tolik sloužících a nádobí, kolik pan Collins nasliboval; přesně podle své předpovědi se také sám usadil v čele stolu přímo naproti Její Jasnosti, která si to tak přála, a tvářil se, že život snad ani nemůže být lepší. Během oběda toho moc nenamluvili. Elizabeth byla připravená zapojit se do hovoru, jakmile k tomu bude příležitost, ale seděla mezi Charlottou a slečnou de Bourgh – té první musela neustále připomínat, že má jíst příborem, a ta druhá neřekla za celou dobu jediné slovo.

	Když se dámy vrátily do salonu, nezbývalo jim než poslouchat, jak lady Catherine líčí své pokusy vytvořit sérum, které by zpomalilo – nebo dokonce zvrátilo – účinky toho nezemského moru. Elizabeth překvapilo, že se Její Jasnost v této záležitosti tolik angažuje, protože hledání léku na mor se považovalo za poslední naději naivních. Největší mozky Anglie se o něco takového marně pokoušely už pětapadesát let. Lady se rovněž velmi důvěrně a do podrobností vyptávala na Charlottinu domácnost, dávala jí spoustu rad, jak se o všechno postarat, a vysvětlila jí, jak přesně by měla fungovat tak malá rodina. Elizabeth zjistila, že není nic, co by si nezasloužilo pozornost Její Jasnosti, což této dámě poskytuje skvělou příležitost poučovat a komandovat ostatní. V přestávkách svého proslovu k paní Collinsové se obracela s různými otázkami i na Marii a Elizabeth – především na posledně jmenovanou, protože o té toho věděla nejmíň.

	„Pan Collins mi říkal, že jste zběhlá v bojových uměních, slečno Bennetová.“

	„To ano, přestože bezpochyby ani z poloviny nedosahuji kvalit Vaší Jasnosti.“

	„Ach! V tom případě bych vás velmi ráda někdy viděla bojovat s některým z mých nindžů. Vaše sestry mají obdobný výcvik?“

	„Ano.“

	„Předpokládám, že jste studovaly v Japonsku.“

	„Ne, Vaše Jasnosti. V Číně.“

	„V Číně? Ti mniši ještě pořád prodávají to svoje neobratné kung-fu Angličanům? Míníte tím patrně Šao-lin.“

	„Ano, Vaše Jasnosti, studovaly jsme u mistra Lioua.“ 

	„Předpokládám, že jinou možnost jste ani neměly. Kdyby byl váš otec bohatší, mohl vás poslat rovnou do Kjóta.“

	„Matka by proti tomu nic nenamítala, ale otec Japonsko nesnáší.“

	„Vaši nindžové vás snad nechali na holičkách?“

	„Nikdy jsme žádné neměli.“

	„Žádné?! Jak je to možné? Pět dcer vyrůstá v domově bez nin-džů! Něco takového jsem v životě neslyšela. Vaše matka musela nepochybně vynaložit spoustu sil, aby zajistila vaší bezpečnost.“ 

	Elizabeth se neubránila úsměvu, když ji ujišťovala, že tak to vůbec nebylo.

	„A kdo vás tedy jistil, když jste bojovaly poprvé? Bez nindžů to muselo být opravdu hodně těžké.“

	„Ve srovnání s některými rodinami jsme to snad opravdu neměly lehké; tolik jsme však toužily zvítězit a taková je naše vzájemná oddanost, že nám od samého počátku neodolal žádný protivník.“

	„Znát vaši matku, důrazně bych jí poradila, aby si tým nindži pořídila. Vždycky říkám, že bez pevného vedení nelze v tréninku ničeho dosáhnout. Kdyby byla moje dcera požehnána vhodnější konstitucí, poslala bych ji do nejlepších dódžó v Japonsku už ve čtyřech letech. Chodí již některá z vašich mladších sester do společnosti, slečno Bennetová?“

	„Ano, madam, všechny.“

	„Všechny! Cože? Do společnosti vás chodí všech pět? To je opravdu zvláštní! A vy jste druhorozená, že? Mladší sestry již chodí mezi lidi, přestože starší nejsou vdané! Vaše mladší sestry přeci musejí být hodně mladé, ne?“

	„Ano, mé nejmladší sestře ještě není šestnáct. Ta je snad na společnost opravdu ještě mladá. Ale myslím, madam, že by bylo velmi kruté k mladším sestrám, kdyby si nemohly užít společnosti a zábavy jen proto, že ta starší nemá dostatečné věno či chuť brzy se vdát. Posledně narozená má stejné právo radovat se z mládí jako ta první. Držet je zpátky kvůli něčemu takovému! Myslím, že to by sotva prospělo sesterské lásce a ušlechtilým myšlenkám.“

	„Na mou věru,“ řekla na to lady Catherine, „na tak mladého člověka máte velmi rozhodné názory. Kolik že vám je, mohu-li vědět?“

	„Tolik, že mé tři mladší sestry jsou již dospělé,“ usmála se Elizabeth. „Vaše Jasnost tedy nemůže čekat, že budu ještě mluvit o svém věku.“

	Lady Catherine se zdála být poněkud zaskočena, že nedostala přímou odpověď; a Elizabeth měla podezření, že je možná prvním člověkem, který se odvážil brát na lehkou váhu její veledůstojnou impertinenci.

	„Nemůže vám být víc než dvacet, tím jsem si jista, proto ještě nemusíte svůj věk skrývat.“

	„Není mi jedenadvacet.“

	Když se k nim přidali páni a společně vypili čaj, rozmístily se karetní stolky. Lady Catherine, sir William a pan a paní Collinsovi usedli ke kryptám a rakvím; slečna de Bourgh si vybrala hru zbičujte vikáře a Elizabeth s Marií se dostalo té cti, že mohly spolu s paní Jenkinsovou doplnit počet hráčů. U jejich partie byla mimořádná nuda, sotva tu zaznělo slůvko, které by nemělo vztah ke hře; jen paní Jenkinsonová občas vyjádřila starost, zda není slečně de Bourgh příliš horko nebo zase příliš zima nebo nemá příliš mnoho či příliš málo toho a onoho. U vedlejšího stolu bylo mnohem živěji. Mluvila převážně lady Catherine – buď upozorňovala ostatní na jejich chyby ve hře, nebo o sobě něco vyprávěla. Pan Collins souhlasil se vším, co Její Jasnost řekla, děkoval jí za každičkou prázdnou kryptu, kterou získal, a omlouval se, když si myslel, že už jich má moc.

	Když si Charlotta vybryndala do klína už třetí šálek čaje, omluvila se od stolu, sevřela si rukou břicho a s bolestným výrazem prohlásila: „Phosím za phominutí, Vaše Jasmosti.“ Lady Catherine tomu nevěnovala pozornost a pan Collins i sir William byli příliš zabráni do hry, než aby si všimli, co se stalo pak.

	Elizabeth viděla, jak se Charlotta lehce uklonila a odkulhala do nejvzdálenějšího koutu místnosti, kde si zvedla šaty a přidřepla si. Elizabeth se okamžitě omluvila, vyskočila, a hledíc a to, aby k nim nepřitáhla pozornost, popadla Charlottu za paži. Doprovodila ji na toaletu, kde čtvrt hodiny sledovala, jak její přítelkyně trpí tak strašlivou nevolností, že nám dekorum brání ji na těchto stránkách popisovat.

	Karetní stolky byly záhy sklizeny, paní Collinsové nabídli odvoz, který byl vděčně přijat, a kočár byl okamžitě přistaven. Společnost se shromáždila u krbu, kde si vyslechli rozhodnutí lady Catherine, jaké počasí má být zítra. Potom byli doprovozeni ke kočáru a s mnoha díky ze strany pana Collinse a mnoha úklonami sira Williama odjeli. Jakmile se trochu vzdálili, bratranec se Elizabeth dotázal na její názor ohledně toho všeho, čeho byla na Rosingsu svědkem, a ona jej kvůli Charlottě vylíčila příznivěji, než odpovídalo skutečnosti. „Lady Kateřina Veliká“ ji v každém ohledu zklamala a Elizabeth jí především nemohla odpustit, kterak znevážila její školu a mistra.

	KAPITOLA TŘICÁTÁ

	S


	ir William zůstal v Hunsfordu jenom týden, ale návštěva to byla dost dlouhá, aby ho přesvědčila, že jeho dcera se usadila nanejvýš pohodlně. Pan Collins věnoval dopoledne tomu, že sira Williama vozil ve své bryčce po okolí a ukazoval mu krajinu; když odjel, celá rodina se vrátila k obvyklým činnostem.

	Sem tam je lady Catherine poctila krátkou návštěvou, během níž nic neuniklo její všeobjímající pozornosti. Posoudila, čím se zabývají, důkladně vyšetřila každičkou činnost a poradila, jak to dělat jinak; našla chyby v uspořádání nábytku či přistihla komornou při nedbalosti; když už přijala občerstvení, zdálo se, že tak činí jen proto, aby zjistila, že paní Collinsová podává na své rodinné poměry zbytečně mnoho masa.

	Elizabeth záhy zjistila, že tato velká dáma se sice již nezapojuje do každodenní obrany své vlasti, ale zato je neobyčejně aktivní správkyní své farnosti, o níž jí pan Collins průběžně podává vyčerpávající zprávy. Kdykoli se někteří z jejích obyvatel cítili nespokojeni, rozhodli se trpět nouzí nebo měli chuť se přít, přispěchala do vesnice a důrazně je požádala, aby urovnali své spory, a pokud to nepomohlo, tasila svůj stále ještě mocný meč a srovnala je sama.

	Obědy na Rosingsu se opakovala dvakrát týdně a až na nepřítomnost sira Williama a fakt, že po večeři se rozkládal už jen jeden karetní stolek, se vše podobalo ozvěně onoho prvního večera. Při jedné takové příležitosti byla Elizabeth požádána, aby pro pobavení společnosti zápasila s několika nindži Její Jasnosti.

	Souboj se měl konat ve velkém zámeckém dódžó, které lady Catherina koupila za nemalý peníz a na zádech vesničanů nechal dopravit až z Kjóta. Nindžové byli oblečeni v tradičním černém oděvu, měli masky a na nohách tabi; Elizabeth na sobě měla svůj šermířský šat a věřila své kataně. Lady Catherine povstala, aby dala znamení, že má zápas začít, a Elizabeth si schválně zavázala pásku přes oči.

	„Má drahá,“ prohlásila lady, „navrhuji, abyste brala tento souboj vážně. Mí nindžové vám neprojeví ani trochu slitování.“

	„Ani já jim, Vaše Jasnosti.“

	„Slečno Bennetová, připomínám vám, že vám v bojových uměních chybí ten správný výcvik. Vaším mistrem byl čínský mnich – tito nindžové se cvičili v nejlepších dódžó v Japonsku.“ 

	„Jestliže opravdu bojuji tak špatně, aspoň se na mě Vaše Jasnost nebude muset dívat moc dlouho.“

	Elizabeth se zpříma postavila a lady Catherine, které došlo, že tak tvrdohlavou a výjimečnou dívku nikdy nepřesvědčí, luskla prsty. První nindža tasil meč, vydal bojový výkřik a zaútočil na Elizabeth zpříma. Když bylo jeho ostří jen pár palců od jejího hrdla, uhnula protivníkovi z cesty a proťala mu katanou břicho. Nindža klesl k zemi – vnitřnosti se mu z rány valily rychleji, než je stačil cpát zpátky. Elizabeth ukryla meč do pochvy, poklekla vedle poraženého a uškrtila ho jeho vlastním tlustým střevem.

	Lady Catherine luskla podruhé a zaútočil další nindža – tentokrát v běhu házel šurikeny. Elizabeth tasila a máchnutím katany odrazila první tři letící hvězdice, pak čtvrtou zachytila, vrhla ji proti útočníkovi – a zasáhla ho do stehna. Nindža vykřikl a chytil se za ránu oběma rukama, Elizabeth bleskově spustila ostří a uťala mu nejen ruce, ale i nohu, kterou tak pevně svíraly. Nindža padl a byl bryskně zbaven hlavy.

	Lady Catherine byla takovým začátkem poněkud roztrpčena, přesto největší naděje vkládala do svého třetího a posledního nindži, nejvražednějšího ze všech. Ale jakmile luskla prsty, Elizabeth hodila svou katanu přes celé dódžó, propíchla nindžovi hruď a přišpendlila ho k dřevěnému sloupu. Potom si stáhla šátek z očí a zadívala se na oponenta, který svíral rukojeť meče a lapal po dechu. Napřáhla se k smrtícímu úderu, prorazila nindžovi hrudní koš, a když ruku vytáhla, držela v ní ještě bijící srdce. Lady Catherine se znechuceně otočila, Elizabeth se zakousla do tepajícího svalu a nechala si krev stékat po bradě na bojový šat.

	„Zvláštní,“ prohodila, stále žvýkajíc, „ochutnala jsem už mnohá srdce, ale odvážím se tvrdit, že japonská jsou měkčí než jiná.“

	Její Jasnost opustila dódžó, aniž by Elizabetiny schopnosti ocenila jediným slůvkem chvály.

	Jiných závazků zde mnoho neměli, neboť životní úroveň a styl většiny lepších rodin v sousedství byly nad možnosti pana Collinse. To ovšem Elizabeth nijak nevadilo, protože svůj čas jinak trávila docela pěkně; vedla bolestné a skoro nesrozumitelné hovory s Charlottou a také počasí bylo na tuto roční dobu příznivé, takže si mohla užívat čerstvého vzduchu. Nejraději se procházela po rozlehlém hřbitově, který přiléhal k parku; byla tu příjemná, chráněná cesta, které si zjevně necenil nikdo kromě ní a kde byla mimo dosah zvědavosti lady Catherine.

	Tímto poklidným způsobem uplynulo prvních čtrnáct dní její návštěvy. Blížily se Velikonoce a týden před nimi měla na Rosings přibýt návštěva, což byla v tak malém kroužku velká událost. Elizabeth už krátce po svém příjezdu slyšela, že tu za pár týdnů čekají pana Darcyho. Sice by mezi svými známými našla málokoho, koho by neviděla raději, ale přesto doufala, že jeho příjezd rosingské večery oživí a ona se alespoň bude moci trochu pobavit, až bude sledovat, jak marné jsou naděje slečny Bingleyové – což bude nepochybně zřejmé z chování pana Darcyho k sestřenici, pro niž ho lady Catherine zcela evidentně určila. Její Jasnost o jeho příjezdu mluvila bez ustání a s velkým zadostiučiněním, vyjadřovala se o něm obdivně a skoro jako by se zlobila, že slečna Lucasová i Elizabeth ho už vídávaly předtím.

	O jeho příjezdu se na faře vědělo téměř okamžitě; pan Collins totiž celé dopoledne přecházel venku a vyhlížel na Hunsfordské cestě, aby nic nepromeškal, a jakmile se uklonil kočáru zahýbajícímu do parku, spěchal domů, aby tu velkou zprávu ohlásil. Druhý den ráno si pospíšil na Rosings, aby složil poklonu. Přijali ji hned dva synovci lady Catherine, neboť pan Darcy s sebou přivezl i plukovníka Fitzwilliama, mladšího syna svého strýce; a když se pan Collins vrátil, oba pánové k velkému údivu přítomných dorazili s ním. Charlotta viděla z manželova pokoje, jak přecházejí přes cestu, a hned běžela, aby děvčatům řekla, jakou poctu mohou očekávat.

	„Za tu vhaskavost věším tobě, Vhízo,“ dodala. „Pan Dácy by uhšitě tak vhychve nespěchau jenom s-s-sa mnou.“

	Elizabeth měla sotva čas ten kompliment odmítnout, když zvonek u dveří oznámil jejich příchod, a krátce nato už všichni tři pánové vstoupili do pokoje. Plukovník Fitzwilliam, který šel první, byl asi třicetiletý muž, ne právě pohledný, ale s povahou i vystupováním pravého džentlmena. Pan Darcy vypadal přesně tak, jak vypadal už v Hertfordshiru – složil poklonu paní Collinsové, rezervovaně jako vždy, a k její přítelkyni se obrátil s vyrovnaným výrazem, ať už byly jeho city jakékoli. Elizabeth se mu jen zlehounka uklonila, aniž řekla jediné slovo.

	Plukovník Fitzwilliam zahájil konverzaci zpříma a s lehkostí dobře vychovaného muže a hovořil velmi příjemně; ale jeho bratranec, který prohodil jen cosi o domě a zahradě směrem k paní Collinsové, nějakou dobu jen mlčky seděl. Jeho zdvořilost se nakonec probudila, když se vyptal Elizabeth na zdraví její rodiny. Odpověděla mu, jak se sluší, a po krátce odmlce dodala:

	„Moje nejstarší sestra strávila poslední tři měsíce v Londýně. Neviděli jste se někde náhodou?“

	Velmi dobře věděla, že tomu tak nebylo; ale ráda by viděla, zda na něm bude znát nějaké povědomí o tom, co se odehrálo mezi Bingleyovými a Jane. Měla dojem, že než Darcy řekl, že neměl to štěstí slečnu Bennetovou potkat, malinko mu cuklo v oku. Dál se o tom nebavili a pánové se brzy rozloučili.
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	ybrané způsoby plukovníka Fitzwilliama vzbudily na faře velký obdiv a dámy získaly dojem, že tento pán jistě velmi zpříjemní jejich návštěvy na Rosingsu. Pozvání ovšem přišlo až po několika dnech – jelikož byli v sídle jiní hosté, jejich přítomnost zřejmě nebyla nezbytná. Teprve na Boží hod velikonoční, týden po plukovníkově příjezdu, se jim dostalo té cti a Její Jasnost je při odchodu z kostela jednoduše požádala, aby ten den večer přišli.

	Pozvání samozřejmě přijali a ve vhodný čas se přidali ke společnosti v salonu lady Catherine. Její Jasnost je přijala velmi zdvořile, ale bylo zřejmé, že jejich společnost není zdaleka tak vítaná, jako když nebyla v dosahu žádná jiná.

	Plukovník Fitzwilliam se nicméně zdál být upřímně potěšen, že je vidí; na Rosingsu vítal jakékoli rozptýlení; a pohledná přítelkyně paní Collinsové ho krom toho velmi zaujala. Nyní se tedy usadil vedle ní a hovořil velmi mile o svých závazcích v Manchesteru, o obdivu k novým mechanickým zbraním, o svých oblíbených metodách zabíjení ubohých nakažených, až si Elizabeth říkala, že se v této místnosti ještě nikdy ani z poloviny tak dobře nebavila. Hovořili spolu tak živě a plynně, až to upoutalo i pozornost lady Catherine a také pana Darcyho, který k nim často zvědavě obracel zrak. Její Jasnost se k němu po chvíli přidala, svou zvědavost dala nicméně najevo daleko otevřeněji a bez okolků zvolala: „Copak to povídáte, Fitzwilliame? O čem se to bavíte? Copak vyprávíte slečně Ben-netové? Prozraďte to i nám ostatním.“

	„Bavíme se o bojových uměních, drahá tetinko,“ odpověděl, když už nebylo vyhnutí.

	„O bojových uměních! Tak to, prosím vás, mluvte nahlas. Ze všech témat je toto mé nejmilejší. Jestliže se bavíte o bojových uměních, nemohu se vašeho hovoru stranit. Předpokládám, že v Anglii je jen málo lidí, kteří by v boji nacházeli tak upřímné potěšení či k němu měli větší přirozené nadání než já. Kdyby to Anne dovolilo zdraví, jsem si jistá, že by se stala stejně skvělou přemožitelkou zombií jako já. Jak jde výcvik Georgianě, Darcy?“

	Pan Darcy s láskou vychválil sestřinu schopnost nakládat s ostřím, pěstmi i křesadlovkou.

	„To velmi ráda slyším,“ opáčila lady Catherine, „a prosím vás, vyřiďte jí, že nemůže očekávat úspěchy, nebude-li hodně cvičit.“

	„Ujišťuji vás, tetinko,“ řekl na to, „že takovou radu ani nepotřebuje. Cvičí opravdu usilovně.“

	„Tím lépe. Toho není nikdy dost; až jí budu příště psát, musím ji pobídnout, ať to ani v nejmenším nezanedbává. Často mladým dívkám říkávám, že úspěch v bojových uměních nelze získat bez vytrvalého cvičení. I slečně Bennetové jsem několikrát říkala, že nikdy nedosáhne ani poloviny mých dovedností, pokud nebude víc cvičit; a jak jsem jí už mnohokrát říkala, i když Collinsovi nemají doma žádné dódžó, může pochopitelně chodit každý den sem na Rosings a šermovat s mými nindži; tedy pokud slíbí, že už další nebude zabíjet. V té části mu přeci nebude nikomu překážet.“

	Pan Darcy se nad netaktností své tety zatvářil rozpačitě a nic na to neřekl.

	Po kávě plukovník Fitzwilliam připomněl Elizabeth, že jim slíbila předvést mimořádnou sílu svých prstů; nelenila tedy a uvázala si kolem kotníků pásek cudnosti. Lady Catherine s ostatními sledovala, jak Elizabeth klade dlaně na zem a zvedá nohy ke stropu – šaty jí páskem držely u kotníků. Ve stoji na rukou pak zvedla jednu dlaň ze země, takže celou vahou spočívala na jedné paži. Pan Darcy se zároveň postavil tak, aby sličné cvičenkyni vyděl do tváře.

	Elizabeth si toho povšimla a po krátké pauze se pousmála a pronesla: „Chcete mě vystrašit, pane Darcy, tím, že na mě budete takhle zírat? Toho se nepolekám. Jsem příliš umíněná, než abych se zalekla odhodlání druhých. Když mne chce někdo zastrašit, jen mne tím povzbudí.“ Aby svá slova zdůraznila, nadzvedla dlaň tak, že se opírala o zem jen špičkami prstů.

	„Nebudu tvrdit, že se mýlíte,“ odvětil, „protože si snad ani nemůžete doopravdy myslet, že bych měl v plánu vás nějak strašit. Mám to potěšení znát vás už dost dlouho na to, abych věděl, že občas považujete za zábavné říkat věci, kterým sama nevěříte.“

	Elizabeth se od srdce zasmála tomu, jak ji vykreslil, a prohodila k plukovníku Fitzwilliamovi: „Váš bratranec mě vylíčil moc hezky 
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	a poučil vás, že nemáte věřit jedinému mému slovu. Mám opravdu smůlu, že jsem narazila na muže, který dokázal tak hravě odhalit můj pravý charakter, zrovna v této části světa, ačkoliv jsem doufala, že se zde prosadím jako někdo aspoň trochu slušný. Vskutku, pane Darcy, je to od vás velmi nešetrné, že zmiňujete, co jste k mé škodě dověděl v Hertfordshiru – neboť to mě nutí k odplatě, která by mohla vaše zdejší příbuzné šokovat.“

	„Já se vás nebojím,“ řekl na to s úsměvem.

	„Ale prosím vás, povídejte, co o něm víte,“ vybídl ji plukovník Fitzwilliam. „Moc rád bych věděl, jak se chová mezi cizími lidmi.“

	„To byste měl slyšet – ale připravte se na skutečně hrůzná odhalení!“ Elizabeth se odrazila od země špičkami prstů a zlehka přistála na nohou. Sundala si pásek cudnosti z kotníků. „Měl byste vědět, že když jsem ho v Hertfordshiru viděla poprvé, bylo to na plese – a co myslíte, že na tom plese dělal? Tančil jen čtyřikrát, přestože tam byl nedostatek pánů, a jak je mi velmi dobře známo, nejedna mladá dáma zůstala sedět a marně čekala na partnera. To popřít nemůžete, pane Darcy.“

	„V té době jsem neměl tu čest znát žádnou z přítomných dam krom své společnosti.“

	„To je pravda; a v plesovém sále pochopitelně není možné se představit. Co mám ukázat dál, plukovníku? Mé prsty čekají na vaše rozkazy.“

	„Možná,“ řekl Darcy, „jsem to měl lépe posoudit a požádat o představení; nejsem však kompetentní k tomu, abych se sám představoval cizím lidem.“

	„Neměli bychom se na důvod zeptat raději vašeho bratrance?“ prohodila Elizabeth, která se stále dívala na plukovníka Fitzwilliama. „Neměli bychom se ho zeptat, proč důvtipný a vzdělaný muž, který byl vycvičen v zabijáka nejvyšších kvalit, není kompetentní k tomu, aby se sám představil?“

	„Na tuto otázku vám odpovědět mohu,“ řekl Fitzwilliam, „i bez toho, že bychom se ptali jeho. On si totiž nechce přidělávat problémy.“

	„Rozhodně nemám onen talent, kterým jsou někteří obdařeni,“ řekl Darcy. „Neumím hladce konverzovat s těmi, které jsem nikdy předtím neviděl. Neumím zachytit ten správný ton ani se tvářit, že jsem zaujatý jejich starostmi, jak to často vídám u druhých.“

	„Mé prsty,“ řekl Elizabeth, „snad nemají takovou sílu jako prsty vaší tety. Nejsou tak silné a hbité a jejich účinek není stejně smrtící. Ale vždy jsem to považovala jen za svoji chybu – protože se mi nechtělo trápit se s tréninkem. Není to proto, že bych ve schopnosti svých prstů nevěřila.“

	Darcy se usmál. „To máte naprostou pravdu. Využila jste svůj čas mnohem lépe.“

	Vtom je přerušila lady Catherine, která opět chtěla vědět, o čem se baví. Elizabeth si rychle znovu uvázala pásek cudnosti a přešla místnost po špičkách prstů na rukou. Lady Catherine to chvíli pozorovala.

	„Slečna Bennetová by výtečně uměla levhartí dráp, kdyby víc trénovala,“ řekla Darcymu, „a kdyby měla japonského mistra. Má velmi šikovné prsty.“

	„To rád věřím,“ pronesl Darcy tak, že Elizabeth zrudla.

	Dívala se na něj a snažila se zachytit, jak moc a s jakým zaujetím se věnuje slečně de Bourgh; ale zatím nedokázala rozpoznat jediný náznak zamilovanosti, a z jeho chování tedy vyvodila závěr, který by snad mohl slečnu Bingleyovou částečně potěšit – a sice že by mohl být právě tak nakloněn i sňatku s ní, kdyby jen byla jeho příbuzná.

	Lady Catherine dále komentovala Elizabetin výkon a svůj proslov prokládala pokyny, jak by měla správně postupovat. Elizabeth vynaložila všechnu svou trpělivost, přijímala její rady uctivě a na žádost pánu zůstávala na špičkách prstů, dokud nebyl kočár Její Jasnosti připraven, aby je všechny odvezl domů.

	KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	N


	ásledujícího rána šly paní Collinsová a Maria do vesnice něco zařídit a Elizabeth byla sama a meditovala, když tu zazněl zvonek u dveří. Ačkoliv neslyšela přijíždět kočár, nezdálo se jí vyloučené, že by to mohla být lady Catherine. Ve zlé předtuše tedy zhasla vonnou tyčinku, vtom se otevřely dveře a ona v nich ke svému velkému překvapení uviděla pana Darcyho.

	Také on se zdál být překvapen, že ji tu nalézá samotnou, a omlouval se, že ruší, jelikož zde prý očekával nalézt všechny dámy.

	Usadili se, Elizabeth se vyptala, co je nového na Rosingsu a poté začalo hrozit, že je pohltí naprosté ticho. Bylo naprosto nezbytné přijít s nějakým dalším tématem; v té tísni si vzpomněla, kdy Darcyho v Hertfordshiru viděla naposledy, a tak ji napadlo, jestli má co říct k jejich náhlému odjezdu.

	„Bylo to opravdu zvláštní, jak urychleně jste v listopadu všichni Netherfield opustili, pane Darcy. Pan Bingley musel být mile překvapen, že se s vámi tak brzy opět shledal. Pokud je mi totiž dobře známo, odjížděl sotva den před vámi. Doufám, že se on i jeho sestry měli dobře, když jste opouštěl Londýn.“

	„Dokonale, děkuji.“

	Pochopila, že delší odpověď z něj nevytáhne, po krátké odmlce tedy dodala: „Pochopila jsem to správně, že pan Bingley nemá v plánu se ještě někdy na Netherfield vracet, že?“

	„Nikdy jsem neslyšel, že by něco takového řekl, ale je dost možné, že v budoucnu tam stráví jen velmi málo času. Dost se obává zombií a jejich počty v tom kraji neustále stoupají.“

	„Jestliže nemíní trávit na Netherfieldu moc času, bylo by možná pro jeho sousedy lepší, kdyby se toho panství vzdal docela, neboť by se tam mohla usadit nějaká nová rodina – nějaká, která má větší zájem o bojová umění. Ale snad si pan Bingley ono sídlo nevybral ani tak kvůli sousedům, jako spíš kvůli sobě, a musíme tedy předpokládat, že ho jen kvůli sobě i opustí nebo si ho ponechá.“

	„Neudivilo by mne,“ opáčil pan Darcy, „kdyby se ho vzdal, jakmile by se objevila nějaká slušná nabídka.“

	Elizabeth na to neodpověděla. Obávala se mluvit o jeho příteli dál, a jelikož neměla nic dalšího, co by řekla, byla odhodlaná nechat teď hledání vhodného tématu na něm.

	Pochopil náznak a brzy nadhodil: „Zdá se, že toto je velmi pohodlný dům. Řekl bych, že lady Catherine s ním měla spoustu práce, když pan Collins do Hunsfordu přišel.“

	„To věřím – a jsem si jistá, že nemohla svou laskavost obrátit k vděčnějšímu cíli.“

	„Pan Collins měl zdá se velké… štěstí ve volbě manželky.“

	Elizabeth zachytila to zaváhání. Tušil, že je Charlotta nakažená?

	„To vskutku ano, jeho přátelé se mohou radovat, že si našel jednu z hrstky rozumných žen, které bývaly byly ochotny si jej vzít a případně jej i učinit šťastným. Má přítelkyně je velice chápavá – ačkoli si nejsem jistá, zda mohu považovat její volbu manžela za to nejrozumnější, co kdy udělala. Přesto se mi zdá dokonale šťastná a vzhledem k okolnostem je to pro ni velmi dobrý svazek.“

	„Musí to pro ni být příjemné usadit se tak blízko vlastní rodiny a přátel.“

	„Tak blízko, říkáte? Vždyť je to téměř padesát mil.“

	„A co je padesát mil cesty bez zombií? Sotva něco přes půl dne cesty. Ano, tomu říkám blízko.“

	„Nikdy by mne nenapadlo považovat vzdálenost za jednu z výhod tohoto svazku,“ podivila se Elizabeth. „A rozhodně bych nikdy neřekla, že se paní Collinsová usadila blízko své rodiny.“

	„To jen dokazuje, jak úzký vztah máte k Hertfordshiru. Cokoli za hranicemi Longbournu se vám patrně zdá velmi daleko.“

	Při těchto slovech se nepatrně pousmál a Elizabeth měla dojem, že tomu úsměvu porozuměla; určitě si myslí, že ona teď vzpomíná na Jane a Netherfield. Malinko se začervenala a odpověděla:

	„Vy zapomínáte, pane, že jsem dvakrát absolvovala cestu do nejtemnějších koutů Orientu – cestu, která, jak víte, je děsivě dlouhá a plná medvědů. Ujišťuji vás, že můj obrázek o světě hranice Longbournu přece jen o kousek přesahuje. Pan a paní Collinsovi nicméně nikdy takové dobrodružství podstoupit nemuseli, a myslím si tedy, že jejich představa o vzdálenosti se blíží představě většiny lidí. Jsem přesvědčena, že má přítelkyně by neměla pocit, že je nablízku své rodině, pokud by se neusadila blíže než v půli současné vzdálenosti.“

	Pan Darcy si přitáhl židli o kousíček blíž.

	Elizabeth se zatvářila překvapeně. On změnu nálady vycítil, odtáhl židli zpátky, vzal si ze stolu noviny a zadíval se do nich.

	„Těší vás novinky ze Sheffieldu?“ optal se potom o něco chladněji.

	Následovala krátká debata o nedávném vítězství armády z obou stran klidná a věcná – ukončil ji až příchod Charlotty a její sestry, které se právě vrátily z vycházky. Ten důvěrný rozhovor mezi čtyřma očima je udivil. Pan Darcy jim zopakoval, jakým omylem se ocitl se slečnou Bennetovou sám, pak s nimi ještě pár minut poseděl, aniž toho moc řekl, a odešel.

	„S-s-so to má snamenat?“ zasténala Charlotta, jakmile odešel. „Má miá Vhíso, on tě musí miovat, jinach by nás tach důvěhně nenavštěvovau.“

	Když jim ovšem Elizabeth vylíčila jeho mlčení, nezdálo se již láska být tím nejpravděpodobnějším důvodem, byť by si to Charlotta přála. Po zvážení řady domněnek nakonec došly k tomu, že jeho návštěva se dá vysvětlit pouze tím, že tu nemá nic lepšího na práci, což bylo v tuto roční dobu vcelku pochopitelné. Půda byla ještě promrzlá a až do jara se tu neobjeví ani noví zapovězení, ani nová sportoviště. Na Rosingu sice byla lady Catherine, knihy a biliárový stůl, ale pánové nemůžou být pořád jenom zavření v domě.

	Ať už to byla blízkost fary, potěšení z procházky, či z lidí, kteří ji obývali, cosi oba bratrance pudilo k procházce oním směrem a oni se na ni vydávali skoro denně. Přicházeli v různých dopoledních časech, někdy každý zvlášť, někdy společně, občas je doprovázela i jejich teta. Bylo zřejmé, že plukovník Fitzwilliam k nim dochází, protože se mu líbí v jejich společnosti, což jej samozřejmě stavělo do ještě příznivějšího světla.

	Těžší bylo pochopit, proč chodí na faru tak často i pan Darcy. Nemohl se sem vydávat za společností, protože častokrát proseděl deset minut, aniž otevřel ústa; a když promluvil, činil tak spíš jen z nutnosti, než že by sám chtěl. Zřídka vypadal, že se opravdu baví, i když si paní Collinsová začala ohlodávat vlastní ruku. To, co zbývalo z Charlotty, chtělo věřit, že za jeho nevysvětlitelným chováním stojí láska a že předmětem této lásky je její přítelkyně Eliza. Sledovala ho, kdykoli byli na Rosingsu i kdykoli přišel do Hunsfordu; ale bez valného úspěchu, neboť myšlenky se jí často zatoulaly k jiným tématům, jako byla kupříkladu představa teplého, šťavnatého lidského mozku, který lákal k zakousnutí. Pan Darcy se na její přítelkyni rozhodně často díval, ale s výrazem dosti nejasným. Byl to vážný, pevný pohled, ale Charlotta pochybovala, zda je v něm i dost obdivu; někdy se jí dokonce zdálo, že jen kdesi bloudí v myšlenkách. A když tak uvažovala o myšlenkách pana Darcyho, její myšlenky se znovu a znovu stáčely k jeho mozku, který viděla před sebou jako krásný nasolený květák.

	Jednou či dvakrát se před Elizabeth zmínila, že Darcy má pro ni nejspíš slabost, ale Elizabeth se té myšlence pokaždé jen zasmála; a paní Collinsová nepovažovala za správné dál naléhat, protože hrozilo, že by probudila očekávání, jež by nakonec vedla jenom ke zklamání.

	Ve své laskavosti někdy Elizabeth v duchu provdávala za plukovníka Fitzwilliama. Byl to rozhodně velice příjemný muž, určitěji obdivoval a měl velmi dobré postavení; ale pan Darcy měl zase výhodu mnohem větší hlavy, a tedy i většího mozku, který by se dal sežrat.

	KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	P


	ři svých procházkách parkem Elizabeth několikrát nečekaně pana Darcyho potkala. Brala to jako zlomyslnost osudu, že ho přivádí na místa, kam nikdo jiný nechodí, a dalším lahodným setkáním se tedy snažila zabránit upozorněním, že je to její oblíbená trasa. Jenomže ono se to stalo znovu, což už bylo docela nepochopitelné! A stalo se to i potřetí. Nikdy toho moc neřekl, ani ona se neobtěžovala s dlouhými proslovy nebo bedlivým nasloucháním; přesto ji při třetím setkání napadlo, že jí klade zvláštní a vzájemně nesouvisející otázky – jak se jí líbí v Hunsfordu, které kosti měla kdy zlomené a zda si myslí, že sňatek je vhodná věc pro bojovníky, jako jsou oni dva.

	Jednou si na procházce četla poslední Janin dopis a prodlévala u některých pasáží, z nichž vyplývalo, že je Jane nepsala zrovna v nejlepší náladě. Když tu ji namísto pana Darcyho překvapil plukovník Fitzwilliam. Když postřehla, že se k ní blíží, okamžitě dopis schovala a donutila se k úsměvu. „Nevěděla jsem, že tudy chodíváte.“

	„Procházím se po celém parku,“ odpověděl, „jako ostatně každý den, a chtěl jsem dojít až k faře. Chystáte se ještě dál?“

	„Ne, už bych se také měla brzy otočit.“

	A také se otočila, k faře tedy vyšli společně.

	„Určitě opustíte Kent už v sobotu?“ zeptala se.

	„Ano – jestli to Darcy znovu neodloží. Ale řídím se podle něj. On si věci zařizuje, jak se mu zlíbí.“

	„A když už se mu nelíbí zařizování, nachází zalíbení alespoň v tom, že má tak jedinečnou možnost volby. Neznám nikoho, kdo by si takovou moc užíval víc než pan Darcy.“

	„Je rád, když jde všechno podle něj,“ přitakal plukovník Fitzwilliam. „Ale to my všichni. On má jen k tomu lepší prostředky než mnozí jiní, protože je bohatý a krásný a velmi zběhlý v mnoha způsobech zabíjení. Mluvím z vlastní zkušenosti. Jako mladší syn jsem si musel zvyknout na sebezapření a závislost, chápete?“

	„Podle mého názoru může mladší syn hraběte vědět o obém jen velmi málo. Ale teď vážně, co vy můžete vědět o sebezapření a závislosti na druhých? Kdy vám nouze zabránila odjet tam, kam se vám zachce, nebo si pořídit, po čem jste zatoužil?“

	„To jsou dobře mířené otázky – a asi nemohu říct, že bych zažil mnoho těžkostí tohoto druhu. Ale v některých opravdu závažných záležitostech jsem i já poznal, co to znamená trpět kvůli nedostatku prostředků. Mladší synové mají vždy sloužit v královské armádě, jak víte…“

	„Ano, ačkoli jako hraběcí syn jste nejspíš neměl mnoho pří-ležitostí zjistit, jaké to je, bojovat v první řadě.“

	„Právě naopak, slečno Bennetová.“

	Plukovník zvedl nohavici kalhot a Elizabeth se naskytl politováníhodný pohled – mezi kolenem a zemí totiž neměl nic než olovo a ořechovec. Elizabeth si všimla jeho kulhání, už když ho poznala, ale předpokládala, že je to důsledek nějakého lehkého zranění nebo vrozené vady. Aby přerušila ticho, které by snad mohlo naznačovat, že ji ten pohled vyděsil, honem pokračovala:

	„Předpokládám, že si vás sem bratranec přivezl především proto, aby měl koho komandovat. Divím se, že se ještě neoženil, aby si tuto příležitost zajistil natrvalo. Ale možná mu prozatím dokonale stačí sestra, a jelikož se o ni stará sám, může si s ní dělat, co se mu zlíbí. Myslím pochopitelně jen v tom nejctihodnějším ohledu, nenaznačuji, že by snad mezi nimi existovalo něco nevhodného.“

	„A kdyby ano,“ řekl na to plukovník Fitzwilliam, „byl bych tím vinen neméně, protože jsem druhým poručníkem slečny Darcyové.“

	„Opravdu? A nechá si poručit? Nepůsobí vám svěřenka nesnáze?“

	Během svých slov si všimla, jak upřeně se na ni dívá; a způsob, jakým se jí vzápětí zeptal, proč si myslí, že by je slečna Darcyová měla zlobit, ji jen utvrdil v přesvědčení, že se tak či onak dostala blízko pravdě. Hned tedy dodala:

	„Nemusíte se bát. Nikdy jsem o ní neslyšela nic špatného a je dost dobře možné, že je to jedna z nejmírnějších dívek pod sluncem. Je velkou oblíbenkyní některých mých známých, například paní Hurstové a slečny Bingleyové. Myslím, že jste říkal, že je také znáte.“

	„Trochu ano. Jejich bratr je příjemný člověk – a velký Darcyho přítel.“

	„Ach, jistě,“ poznamenala Elizabeth suše, „pan Darcy je k panu Bingleymu neobvykle laskavý a příkladně se o něj stará.“

	„Stará se o něj! Ano, vlastně bych i věřil, že se Darcy o něj stará, aspoň v těch ohledech, kde se starat chce. Z jisté věci, kterou mi svěřil cestou sem, mám důvod soudit, že je mu Bingley něčím velmi zavázán. Ale snad bych se mu měl omluvit, nemám právo předpokládat, že mluvil zrovna o Bingleym. To jsem si jenom dovodil.“

	„Jak to myslíte?“

	„Darcy nechce, aby se o tom vědělo, protože dostat se to k rodině té dámy, bylo by to velmi nepříjemné.“

	„Pane, já zřela dávná tajemství Orientu a odnesu si je do hrobu. Můžete mi bez obav věřit, že neprozradím ani tuhle maličkost týkající se pana Darcyho.“

	„Ale pamatujte, že nemám důvod předpokládat, že jde opravdu o Bingleyho. Řekl mi totiž jenom toto: prý si blahopřeje, že nedávno zachránil přítele z nepříjemností, které by s sebou neslo nanejvýš nerozumné manželství; ale nezmínil žádná jména ani podrobnosti, takže jen předpokládám, že byla řeč o Bingleym, protože právě on mi přijde jako mladík schopný dostat se do podobné šlamastyky – a navíc vím, že spolu trávili celé minulé léto.“

	„Vysvětlil vám pan Darcy, proč zasáhl?“

	„Pochopil jsem, že měl jisté velmi důrazné námitky proti oné dámě.“

	„A jaký trik použil, aby je od sebe oddělil?“

	„O svých tricích se mnou nemluvil,“ usmál se Fitzwilliam. „Řekl mi jen to, co jsem teď svěřil vám.“

	Elizabeth na to neodpověděla, šla dál a s každým krokem rostla její žízeň po pomstě. Fitzwilliam ji chvíli pozoroval a pak se jí zeptal, proč je tak zamyšlená.

	„Uvažuji o tom, co jste mi právě svěřil,“ řekla. „Chování vašeho bratrance se mi nezamlouvá. Proč by si zrovna on měl hrát na soudce?“

	„Vám se jeho zásah zdá jako přehnané vměšování?“

	„Nevím, jakým právem by měl pan Darcy rozhodovat, která dívka se má líbit jeho příteli, nebo proč by měl jen na základě svého názoru určovat a řídit, jakým způsobem má jeho přítel dojít štěstí… Ale jelikož neznáme žádné podrobnosti,“ pokračovala, když se trochu sebrala, „není od nás spravedlivé jej takto odsuzovat. Můžeme předpokládat, že v tomto případě ani nešlo o nějakou velkou lásku.“

	„To je docela rozumný předpoklad,“ přitakal Fitzwilliam, „ale také to bohužel značně snižuje velikost triumfu mého bratrance.“

	Řekl to v žertu; ovšem jí se zdálo, že tím pana Darcyho natolik vystihl, že se neodvážila odpovědět, raději nečekaně změnila téma a celou cestu až na faru se bavili o nezávazných záležitostech. Jakmile host odešel, zavřela se do svého pokoje, aby mohla bez vyrušování přemýšlet o všem, co vyslechla. Nedalo se předpokládat, že by se jednalo o jiné osoby, než s nimiž byla spojena. Na světě nemohli existovat dva muži, na které by měl pan Darcy tak bezmezný vliv. Nikdy nepochybovala, že se podílel na krocích, jež měly oddělit Jane a Bingleyho; ale za hlavního strůjce a vykonavatele vždy považovala slečnu Bingleyovou. Pokud si však z ješitnosti nepřipisoval větší zásluhy, než jaké mu příslušely, pak je zřejmé, že příčinou byl on; to jeho pýcha a rozmar zapříčinily, že Jane tolik trpěla a stále trpí. Zničil veškerou naději na štěstí v tom nejlaskavějším a nejštědřejším srdci na světě; proto se Elizabeth rozhodla, že sevře Darcyho ještě bijící srdce ve vlastních dlaních, dřív než se její pobyt tady v Kentu schýlí ke konci.

	„Měl jisté velmi důrazné námitky proti oné dámě,“ prohlásil plukovník Fitzwilliam; ty důrazné námitky nejspíš zahrnovaly fakt, že jeden její strýc je venkovským právníkem a další londýnským obchodníkem, a svou roli snad hrálo i to, že ona dáma by v žáru manželské hádky dokázala klidně rozdrtit Bingleyho lebku – protože on není zdaleka tak dobře vycvičen.

	„Vůči Jane samé žádné námitky mít nemohl!“ vykřikla. „Vždyť je tak krásná a laskavá! Má pro všechny pochopení, ve střelbě z muškety se jí nikdo nevyrovná a svými způsoby si každého hned získá. Nedá se nic namítat ani proti našemu otci, sice má své slabůstky, ale také má schopnosti, které mu nemůže upřít ani pan Darcy, a vážnost, jaké on nejspíš nikdy nedosáhne.“ Když si vzpomněla na matku, sebedůvěra ji trošičku opustila; ale nezdálo se jí pravděpodobné, že matčiným nedostatkům by pan Darcy přikládal nějakou váhu, jelikož byla přesvědčená, že tento pán se ve své pýše nedokáže přenést spíše přes nízké postavení rodiny, v jejíž dceři přítel našel zalíbení, než přes nedůvtipnost jejích členů. Nakonec usoudila, že byl ve svých činech veden zčásti nezřízenou pýchou a zčásti přáním zachovat pana Bingleyho pro svou sestru.

	Tyto myšlenky ji natolik rozrušily, že ji z toho rozbolela hlava; k večeru se bolest výrazně zhoršila, a jelikož Elizabeth navíc netoužila po tom, zabíjet pana Darcyho před očima jeho tety, která by mohla zasáhnout, rozhodla se nakonec, že nepůjde s ostatními na Rosings, kam byli pozváni na čaj, a raději zůstane doma.
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	dyž odešli, Elizabeth se rozhodla projít znovu všechny dopisy, které jí sestra sem do Kentu zatím poslala, jako by se snažila najít co nejvíc námitek proti panu Darcymu. Nenašla žádné konkrétní stížnosti, Jane tu neprobírala staré události ani se nesvěřovala, že stále trpí; z každého řádku každého listu však bylo zřejmé, jak moc v nich chybí ona veselost, která dříve byla neodmyslitelnou součástí jejího psaní. Elizabeth teď ostřeji vnímala každičkou větu, v níž se objevilo něco znepokojivého a všechny náznaky, které při prvním ctem ani nezaznamenala. Ostudné vychloubání pana Darcyho, jak utrpení dokázal způsobit, jí umožnilo jasněji vidět sestřin neštěstí. Útěchou jí bylo, že dotyčný brzy skoná pod ostřím jejího meče – a že se za necelých čtrnáct dní s Jane zase uvidí a bude jí moci navrátit veselí. Začne tím, že jí předloží Darcyho srdce a hlavu.

	Nedokázala na Darcyho myslet, aniž by si vzpomněla na jeho bratrance; protože plukovník Fitzwilliam byl sice roztomilý, ale také byl jediným mužem, který by mohl z Darcyho smrti obvinit Elizabeth. Musí se ho zbavit rovněž.

	Z těchto úvah ji vyrušil zvonek u dveří. Zachvěla se, když si pomyslela, že by to mohl být právě plukovník Fitzwilliam. Vzápětí se však ukázalo, že skutečnost je zcela odlišná a Elizabetino srdce se rozbušilo ještě rychleji, neboť ke svému velkému údivu spatřila vcházet pana Darcyho. Překotně se jí začal vyptávat, jak se jí daří, prý ji chtěl navštívit, aby se přesvědčil, že už je jí lépe. Odpovídala mu s chladnou zdvořilostí; ani se jí nechtělo věřit vlastnímu štěstí, které ho sem přivedlo tak brzy. Jen čekala na první příležitost, kdy se bude moci omluvit a vytáhnout katanu. Na chvíli si sedl, pak zase vstal, přecházel pokojem sem a tam. Po chvíli ticha k ní rozrušeně přistoupil a spustil:

	„Marně jsem se tomu bránil. Nejde to. Nedokážu potlačit své city. Musíte mi dovolit, abych vám řekl, jak hluboce vás obdivuji a miluji.“

	Elizabeth nebyla překvapením schopna slov. Zůstala na něj zírat plna pochybností, zrudla ve tváři a nic neříkala. On to považoval za dostatečnou pobídku a následovalo vyznání toho, co k ní cítí a co k ní cítil již dlouho předtím. Mluvil krásně; pokládal však za nutné vyjádřit i jiné city než jen ty milostné a s podobnou výmluvností jako svou něhu dával najevo i vlastní pýchu. Dobře si uvědomoval její nižší postavení – a tím i vlastní ponížení – i rodinné poměry, které jsou nutně překážkou takového vztahu, a mluvil o tom se zanícením, které snad bylo důkazem jeho raněného srdce, ale pramálo mu přispělo v očích jeho vyvolené.

	Navzdory niterné touze po krvi musela přiznat, že jí lichotí, když jí lásku vyznává takový muž. Sice ani na okamžik nepustila záměr ho zabít, zpočátku jí však bylo přece jen svým způsobem líto, že kvůli ní zakouší takovou bolest; ovšem pouze potud, pokud v ní jeho další slova neroznítila vztek, který nadobro zaplašil všechen soucit. Snažila se ovládnout se natolik, aby mu dokázala trpělivě odpovědět a neodhalila své záměry. Uzavřel svou řeč tím, že jeho cit je navzdory veškerému vynaloženému úsilí příliš silný, než aby ho uměl ovládnout; a vyjádřil naději, že bude odměněn tím, že Elizabeth vyslyší jeho žádost o ruku. Při těchto slovech pochopila, že o jejím „ano“ nepochybuje. Mluvil sice o úzkosti a obavách, ale z jeho výrazu vyzařovala sebejistota. To ji popouzelo ještě víc. Když domluvil, tváře jí zaplály hněvem a ona pravila:

	„Domnívám se, že v podobných případech je ustáleným zvykem vyjádřit svou vděčnost za projevené city, ať už jsou, či nejsou opětovány. Je přirozené cítit v takových chvílích vděk, a pokud bych nějaký opravdu cítila, nepochybně bych vám nyní poděkovala. Ale nemohu – nikdy jsem netoužila po tom, abyste o mně smýšlel příznivě, a vy sám jste k tomu nepochybně došel proti své vůli. Je mi líto, že jsem vás ranila, ale lituji toho pouze proto, že se tak stalo nevědomky. Než jste vešel těmito dveřmi, slíbila jsem si, že vás zničím, pane. Má čest – nikoliv, čest mé rodiny si nežádá menší zadostiučinění.“

	Elizabeth zvedla šaty nad kotníky a zaujala základní pozici jeřába, která se jí zdála nejvhodnější pro tak omezený prostor. Pan Darcy se opíral o krbovou římsu, díval se jí upřeně do oči a zdálo se, že v něm její slova vzbuzují stejnou měrou hněv i údiv. Zbledl zlostí a z každičkého rysu jeho tváře bylo patrné duševní rozrušení. Nakonec s nuceným klidem promluvil:

	„To je tedy vše, co mám tu čest vyslechnout v odpověď? Snad bych ještě ocenil, pokud byste mi ráčila vysvětlit, proč jsem byl – s tak nepatrnou snahou projevit náznak úcty – odmítnut, a navíc ještě vyzýván k boji.“

	„A já bych zase přivítala vysvětlení,“ opáčila, „proč mi s tak zjevnou touhou mě urážet a ponižovat sdělujete, že mě mat rád navzdory své vůli, navzdory svému úsudku, a dokonce navzdory své vlastní povaze. Myslíte si, že bych snad mohla přijmout muže, který zničil, a možná navždy, štěstí mé nejmilovanější sestry?“

	Při těchto slovech pan Darcy změnil barvu; trvalo to však jen krátce, protože Elizabeth už na něj zaútočila sledem kopanců a donutila ho čelit obrannou pozicí opilé pradleny. Zatímco bojovali, pokračovala v hovoru:

	„Mám všechny důvody smýšlet o vás špatně. Žádná pohnutka nemůže omluvit nespravedlivou a zákeřnou roli, kterou jste sehrál v této věci. Neodvažujte se popírat, co popřít nelze, totiž že jste hlavním, ne-li dokonce jediným viníkem toho, že se ti dva od sebe odloučili.“

	Jedním ze svých kopů zasáhla cíl a Darcy odlétl na krbovou římsu tak prudce, až se její okraj roztříštil na kusy. Otřel si krev z úst a nasadil strojeně nevěřícný úsměv.

	„Můžete to snad popřít?“ opakovala.

	Odpověděl s hraným klidem: „Nehodlám ani v nejmenším popírat, že jsem udělal, co bylo v mé moci, abych svého přítele oddělil od vaší sestry, a že jsem měl radost ze svého úspěchu. K ně-mu jsem se zachoval laskavěji než sám k sobě.“

	Elizabeth nehodlala dát najevo, že si povšimla vyznání obsaženého v poslední větě, popadla pohrabáč a namířila ho Darcymu do tváře.

	„Tady však zdaleka nejde jenom o tuto záležitost,“ pokračovala, „zlobím se i kvůli jiným věcem. Již dávno jsem si na vás udělala názor a obrázek o vašem charakteru se mi jen potvrdil díky tomu, co mi vylíčil pan Wickham před mnoha měsíci. Co mi máte říct k tomuto tématu? Jaké domněle přátelské gesto nyní vytasíte na svou obranu?“

	„V záležitostech toho pána projevujete obdivuhodnou starost, jak vidím,“ poznamenal Darcy už méně klidně a ruměnec v jeho tváři získal ještě sytější odstín.

	„Každý, kdo ví, jak nešťastný měl osud, o něj přece musí starost!“

	„Nešťastný osud!“ opakoval Darcy opovržlivě, „ano, jeho osud je opravdu nešťastný, to je pravda.“ S těmito slovy jí podrazil nohy a sám vyskočil ze země. Elizabeth byla dost rychlá, aby mu nenabídla výhodu, a vzápětí již zase stála a máchala před sebou pohrabáčem s obnovenou zuřivostí.

	„A vy jste k němu přispěl valnou měrou!“ vykřikla bojovně. „To vy jste vinen tím, že nyní trpí nouzí – oproti tomu, na co měl nárok. Upřel jste mu privilegia, ač jste věděl, že mu právem náleží. Připravil jste ho o nejlepší roky života a o nezávislost, kterou zasluhoval. To všechno padá na vaši hlavu! A po tom všem se ještě opovržlivě vysmíváte zmínce o jeho nešťastném osudu.“

	„Tak tohle,“ vykřikl Darcy a vytrhl jí pohrabáč z ruky, „si o mně tedy myslíte! Takový jste si o mně udělala obrázek! Děkuji, že jste mi to tak dokonale vysvětlila. Podle vašich výčtů jsem se dopustil opravdu závažných zločinů! Ale možná,“ dodal a přitiskl jí špičku pohrabáče ke krku, „by se tyto přestupky daly přehlédnout, kdybych neurazil vaši hrdost tím, že jsem se vám upřímně svěřil s výhradami, které mi tak dlouho bránily vážně se vyslovit. Snad byste si své hořké výčitky nechala pro sebe, kdybych prozíravě utajil svůj niterný zápas, vlichotil se vám a nechal vás uvěřit, že má náklonnost je bezvýhradná a ničím nezkalená; že za ní stojí rozum, rozvaha a vůbec vše. Jenomže přetvářka se mi příčí. A nestydím se za svoje city. Jsou přirozené a ospravedlnitelné. Mohla jste snad očekávat, že mne potěší váš nedostatečný výcvik? Že si budu blahopřát k vyhlídce na svazek se ženou, jejíž postavení je o tolik nižší než to mé?“

	Elizabeth se každým okamžikem víc a víc dopalovala; zatímco ji Darcy tlačil zády ke zdi, snažila se nicméně promluvit co nejklidněji:

	„Mýlíte se však, pane Darcy, když předpokládáte, že podoba vašeho vyznání tak či onak ovlivnila mé rozhodnutí, a že pokud byste se zachoval o maličko víc jako džentlmen, snad bych při představě, kterak vám stínám hlavu, pocítila byt Jen na okamžik smutek.“

	Viděla, že sebou při těch slovech trhl, nic však neřekl, a ona tedy pokračovala:

	„Nemohl jste mne požádat o ruku žádným způsobem, který by ve mně probudil pokušení takovou žádost přijmout.“ Tentokrát byl jeho úžas zcela zřejmý; díval se na ni s výrazem hanby a nedůvěry. Mluvila dál:

	„Od samého počátku – mohu snad dokonce tvrdit, že od prvního okamžiku naší známosti – mne vaše chování utvrzovalo v dojmu, že jste arogantní, ješitný a sebestředně opovrhujete city druhých. Už tehdy jsem si na vás vytvořila nelichotivý názor, který následující události ještě posílily, až z něj vznikl trvalý odpor. Neznala jsem vás déle než měsíc a už jsem věděla, že jste ten poslední muž na světě, za kterého bych se kdy toužila provdat.“

	„Už jste řekla dost, madam. Vaše city jsem dokonale pochopil a za ty svoje dřívější se teď už jenom stydím. Odpusťte, že jsem vás připravil o tolik času, a dovolte, abych vám popřál hodně zdraví a štěstí.“

	S těmito slovy urychleně odešel z místnosti, cestou hodil pohrabáč do krbu a vzápětí už Elizabeth slyšela, jak otevřel přední dveře a opustil dům.

	Myšlenky jí v hlavě bolestivě vířily jedna přes druhou. Nevěděla, co si počít, až nakonec podlehla ženské slabosti, kterou se tolik snažila vytěsnit, sedla si a půl hodiny brečela. Když si znovu a znovu promítala, co se právě odehrálo, její úžas stále rostl. Pan Darcy ji požádal o ruku! A ona ho nedokázala zabít, ačkoliv si to žádala její čest! Zdá se, že ji miloval již několik měsíců! Miloval ji tolik, že se s ní chtěl oženit, a to i přes celou radu námitek, kvůli nimž zabránil svému příteli oženit se s její sestrou a které nepochybně měly stejnou váhu i v jeho případě – to bylo k neuvěření! Lichotilo jí, že se mimoděk stala objektem takové lásky Ale ta jeho pýcha, ta odporná pýcha, to bezostyšné přiznání, že zničil Janin vztah, ta neomluvitelná jistota, s niž se hájil, přestože se neměl čím obhájit, a necitelnost, s jakou se zmiňoval o panu Wickhamovi, ta krutost, kterou se ani nesnažil skrývat – to vše brzy přehlušilo veškerou lítost, kterou snad úvahy o jeho nabídce mohly na okamžik vyvolat. Takto rozrušeně Elizabeth přemýšlela, dokud ji z úvah nevytrhlo rachocení kočáru lady Catherine. Uvědomila si, že v nejmenším není připravena čelit Charlottinu pozornému zraku, a raději utekla do svého pokoje.
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	ruhého dne se Elizabeth probudila se stejnými myšlenkami, s nimiž pozdě v noci usnula. Nemohla se pořád vzpamatovat z toho, co se odehrálo, a nedokázala myslet na nic jiného. Nebyla schopná se pořádně soustředit, a proto se krátce po snídani rozhodla, že si naordinuje trochu pohybu na čerstvém vzduchu. Chtěla nejprve vyrazit na procházku po své oblíbené trase, ale vzpomněla si na pana Darcyho, kterého v těch místech potkávala, a raději než do parku se tedy vydala uličkou, která odbočovala z hlavní cesty.

	Prošla po ní dvakrát nebo třikrát a pěkné ráno ji lákalo zastavit se u zámeckých bran a nahlédnout do parku. V Kentu strávila už pět týdnů, krajina se za tu dobu hodně změnila a zeleň na rašících stromech přibývala každým dnem. Chystala se pokračovat v procházce, když tu zahlédla nějakého pána v háječku na kraji parku, kterak míří jejím směrem. Obávala se, že by to mohl být pan Darcy, a tak se vydala na opačnou stranu. Chtěl na ni zaútočit? Jak mohla být tak hloupá, že odešla z fary bez katany? Darcy byl rychlejší, dohonil ji před brankou, podal jí dopis, který bezděčně převzala, a s povýšeným klidem prohlásil: „Už nějakou dobu se tu procházím a doufám, že vás potkám. Prokážete mi tu čest a přečtete si tento dopis?“ Nepatrně se uklonil, otočil se zpět k lesíku a odešel.

	Nečekala, že jí obsah přinese nějaké potěšení, byla však velmi zvědavá, otevřela tedy obálku a zjistila, že obsahuje dva archy dopisního papíru popsaného z obou stran velmi úsporným rukopisem. Vydala se dál po cestičce a začala číst. Dopis byl datován na Rosingsu, v osm hodin ráno toho dne, a psalo se v něm následující:

	[image: Image]Jedním ze svých kopů zasáhla cíl a Darcy odlétl na krbovou římsu tak prudce, až se její okraj roztříštil na kusy.

	Neděste se tohoto dopisu, madam, neboť vskutku nehrozí, že bych v něm snad opakoval líčení citů či své návrhy, jež vás včera večer tolik znechutily. Píši, aniž bych v nejmenším zamýšlel se Vás dotknout nebo hodlal ponížit sám sebe tím, že bych opětovně vyjadřoval přání, na něž nelze bohužel zapomenout tak rychle, jak by nám snad oběma bylo milé.

	Včera večer jste mne obvinila ze dvou přečinů odlišného ražení a zdaleka nikoli stejné vážnosti. Vyčítáte mi jednak to, že jsem bez ohledu na city zúčastněných odlákal pana Bingleyho od Vaší sestry, jednak že jsem v rozporu s jeho nároky a navzdory vlastní cti i lidskosti zničil budoucnost a vyhlídky pana Wickhama. Pokud se snad vysvětlením svých pohnutek a činů, které zde musím podat, nějak dotknu Vašich citů, mohu pouze říci, že se předem omlouvám. Takové vysvětlení je však zcela nezbytné a bylo by absurdní dále se omlouvat.

	Nebyl jsem v Hertfordshiru dlouho, když jsem stejně jako mnozí jiní postřehl, že Bingley dává Vaší starší sestře přednost před všemi dalšími mladými ženami v kraji. Ale teprve když onemocněla a musela zůstat na Netherfieldu, spojil jsem si příznaky choroby s její zálibou v pobíjení nemrtvých, a došel jsem k názoru, že musí být bezpochyby nakažena tím nezemským morem. Nechtěl jsem svými domněnkami trápit Vás ani nikoho na Netherfieldu, jen jsem se rozhodl tlumit Bingleyho nadšení, abych ho uchránil bolesti, která by jej nutně čekala, kdyby musel sledovat, jak Vaše sestra podléhá moru. Když se uzdravila – a já předpokládal, že je to zlepšení pouze dočasné –, zjistil jsem, že přítelův zájem o slečnu Bennetovou překračuje vše, čeho jsem byl u něj zatím svědkem. Sledoval jsem i Vaši sestru. Chovala se uvolněně a vesele a byla půvabná jako vždy, ale já zůstával přesvědčený, že její brzy veselost opadne, jak se bude poddávat ďáblu. Týdny se měnily v měsíce a já začínal o svých závěrech pochybovat. Proč se ještě neproměňuje? Copak bych se mohl tolik mýlit? Copak bych si obyčejnou horečku spletl s nezemským morem? Když jsem si uvědomil svou chybu, bylo už příliš pozdě zastavit to, co jsem naplánoval. Pan Bingley již byl od slečny Bennetové odloučen, v mysli i v prostoru. Zavinil jsem to bez zlého úmyslu, nicméně mé chování jistě způsobilo Vaší sestře bolest a Vaše zloba byla nepochybně opodstatněná. Musím však poznamenat, že nachlazení Vaší sestry bylo opravdu velmi vážné a i ostražitější pozorovatel by se patrně nechal přesvědčit, že laskavé chování je pouze vnější slupkou a ve skutečnosti je její srdce již zachváceno temnotou. Nemohu popřít, že jsem ochotně uvěřil, že je nakažena – musím však poznamenat, že mé pozorování a rozhodování nebývá obvykle ovlivněno nadějemi nebo obavami. Nevěřil jsem v její nákazu proto, že bych si ji přál; uvěřil jsem v ni na základě nestranného pozorování, jakkoliv taková víra vyhovovala i mému rozumu. Je totiž třeba přiznat, že k odporu jsem měl i jiné důvody – které musím uvést, jakkoli stručně. Rodinná situace Vaší matky, přestože by se vůči ní daly vznést značné výhrady, nebyla ještě ničím ve srovnání s nezřízenou touhou po majetku, kterou tak často dávala najevo ona sama, Vaše tři mladší sestry, ba dokonce i Váš otec. Odpusťte mi. Bolí mne, když Vás zraňuji. Jakkoliv jsou tyto slabiny Vašich nejbližších pro vás nelichotivé, dovolte mi, abych Vás ujistil, že Vás a Vaši starší sestru chovám v nejvyšší úctě a to jak pro vaše vybrané způsoby, tak pro vaše bojové dovednosti. Dodám již jen tolik, že ve svém přesvědčení, že je slečna Bennetová nakažená, jsem se utvrdil onoho večera, kdy jsme museli řešit onen neblahý incident v kuchyni a ona se k nám nechtěla připojit; tehdy jsem se definitivně rozhodl, že svého přítele musím uchránit před tím, co jsem považoval za nanejvýš nešťastný svazek. Odjel z Nehterfieldu do Londýna hned následujícího dne, jak si zajisté vzpomínáte, měl však v plánu se brzy vrátit.

	Nyní musím podrobněji vysvětlit svou roli. Jeho sestry byly zneklidněné podobně jako já sám, přestože z jiných důvodů; záhy jsme zjistili, že smýšlíme stejně, a že tedy bude rozumné neztrácet již čas a Jejich bratra od Vaší sestry co nejdříve odpoutat. Proto jsme se tedy k němu hned přidali v Londýně; jeli jsme tam záměrně – a já se tam snažil svého přítele upozornit na jistá nebezpečí jeho volby. Vše jsem mu vylíčil co nejupřímněji a snažil jsem se ho přesvědčit, že tento vztah není v jeho zájmu. Podobné námitky však mohly nanejvýš oslabit jeho odhodlání a oddálit jeho rozhodnutí a nepředpokládám, že bych nakonec tomu sňatku zabránil, pokud by se mi ho nepodařilo ujistit, že k němu Vaše sestra nic necítí. On do té doby věřil, že jeho lásku opětuje upřímně, přestože možná méně okázale. Ale Bingley je od přírody velmi skromný, silně se spoléhá na můj úsudek, snad víc než na svůj vlastní. Nedalo mi tedy moc práce ho přesvědčit, že se klamal; a rozmluvit mu návrat do Hertfordshiru, jakmile tohoto přesvědčení nabyl, to už byla jen otázka chvilky. Rozhodně si nevyčítám, že bych snad zašel příliš daleko. V celé té záležitosti nejsem pyšný jen na jedinou věc: připouštím, že jsem před Bingleym zatajoval, že je Vaše sestra ve městě. Já jsem to věděl, stejně jako slečna Bingleyová, ale její bratr o tom neměl tušení. Je docela možné, že by se setkali a nemělo by to žádné zlé následky, ale nezdálo se mi, že jeho city již ochladly natolik, aby pro něj takové setkání bylo bezpečné. Možná to skrývání a utajování bylo pod mou úroveň; přesto se tak stalo a stalo se tak s nejlepšími úmysly. K tomuto tématu již nemám co dodat, nehodlám se již dále omlouvat. Jestliže jsem zranil city Vaší sestry, udělal jsem to jen z lásky k příteli a z přesvědčení, že slečna Bennetová je prokleta a odsouzena k tomu, aby bloudila zemí a prahla po lidských mozcích.

	Pokud jde o druhé, mnohem závažnější obvinění, tedy že jsem ukřivdil panu Wickhamovi, omezím se na to, že Vás seznámím s jeho vztahem k naší rodině. Neznám podrobnosti činu, z něhož mne obvinil; ale pravdivost toho, co nyní předestřu, může potvrdit nejeden svědek.

	Pan Wickham je synem velmi ctihodného muže, který na Pemberley po léta působil jako vrchní leštič mušket a jehož příkladná, svědomitá služba přirozeně vedla mého otce k tomu, aby mu byl v mnoha ohledech nápomocen; svou laskavost otec vztáhl i na George Wickhama, jenž byl mimo jiné jeho kmotřencem. Podporoval ho na studiích a potom i v Kjótu – byla to velmi vítaná podpora, jelikož Wickhamův otec, kterého o majetek připravily výstřednosti jeho ženy, by synovi nemohl řádný výcvik na Dálném východě nikdy poskytnout. Můj otec měl tohoto mladíka, který si vždy dokázal získat lidi kolem sebe, velmi rád, a navíc měl také nejvyšší mínění o jeho schopnostech a doufal, že se mu bojová umění stanou profesí, v níž ho chtěl podporovat. Já o něm však začal smýšlet jinak už před mnoha lety. Sklony k zákeřnostem a touha po majetku, kterou pečlivě skrýval před svým dobrodincem, nemohly uniknout očím mladého muže přibližně téhož věku, který měl možnost jej sledovat v okamžicích, kdy nebyl ve střehu – to můj otec dělat nemohl. Při jedné takové příležitosti se pan Wickham chlubil záměrem procvičit si výkop s otočkou na našem hluchém stájníkovi, přičemž snad doufal, že zlomený vaz bude přiměřeným trestem za to, že neměl sedlo vyleštěné tak, jak si představoval. Má náklonnost k ubohému sloužícímu si žádala, abych panu Wickhamovi zlomil obě nohy, neboť jedině tak jsem mu mohl zabránit v uskutečnění jeho ničemného plánu.

	Snad Vás tím opět raním – a jen Vy sama víte, jak moc. Ale ať už ve Vás pan Wickham vzbudil jakékoli city, podezření na jejich pravou povahu mne nemůže odvrátit od toho, aby zde odhalil jeho skutečný charakter – ba naopak, je to spíš jen další důvod navíc.

	Můj vynikající otec zemřel asi před pěti lety a jeho pouto k panu Wickhamovi bylo až do posledního dne velmi pevné; proto mi v poslední vůli výslovně doporučil, abych jeho výcvik v boji proti těm špinavým příšerám podporoval. Odkázal mu také tisíc liber. Wickhamův vlastní otec toho mého dlouho nepřežil, a ani ne půl roku po jeho skonu mi pan Wickham napsal, aby mi sdělil, že chce studovat nové techniky střelby z muškety a že musím sám vědět, že úrok z tisíce liber je na takové studium nedostačující. V té době jsem ještě chtěl věřit, že je upřímný; každopádně jsem byl připraven jeho požadavku vyhovět a zajistil jsem mu tři tisíce liber. Nicméně všechna pouta mezi námi už se v té době zdála zpřetrhána. Neměl jsem o něm natolik dobré mínění, abych ho zval na Pemberley nebo se s ním setkával v Londýně – tam zřejmě také převážně žil, ale věřím, že studium střelby bylo jen záminkou. Když byl nyní zbaven veškerých zábran, vedl rozmázlý život plný zahálky. Asi tři roky jsem o něm téměř neslyšel; když mu vypršela platnost fondů, které jsem pro něj určil, přišel mi od něj další dopis. Ujišťoval mne, že okolnosti jsou čím dál tím nepříznivější. Studium střelby z muškety se ukázalo být nanejvýš nevýhodné a nyní byl pevně odhodlán dát se k církvi, pokud bych mu ovšem poskytl roční apanáž. Sotva mi můžete vyčítat, že jsem jeho požadavek odmítl a odolal jsem i jeho následnému opakování. Jeho odpor ke mně rostl s tím, jak se zhoršovaly jeho poměry – a bezpochyby mne před druhými urážel stejně vášnivě, jako zahrnoval výčitkami mne osobně. Od té doby jsme zcela přerušili styky. Nevím, jak tehdy žil. Ale loni v létě se mi velmi bolestně opět připomenul.

	Musím se nyní zmínit o okolnostech, na něž bych rád zapomněl a s nimiž bych se za jiných, méně závažných okolností nikomu nesvěřil. Doufám ovšem, že se mohu spolehnout na Vaši diskrétnost. Má sestra, která je o více než deset let mladší než já, zůstala v poručnictví synovce mé matky, plukovníka Fitzwilliama, a mém. Asi před rokem opustila školu a v Londýně se jí zařídila domácnost; loni v létě jela s dámou, která tuto domácnost vedla, paní Toungeovou, do Ramsgatu. Tou dobou tam odjel také pan Wickham, bezesporu záměrně, neboť se ukázalo, že se s paní Toungeovou, jejíž pravý charakter byl pro nás velkým zklamáním, znal již z dřívějška; s její pomocí a podporou se vlichotil Georgianě, která si ve svém laskavém srdci uchovávala vzpomínku na to, jak mile se k ní choval, když byla malá, a nyní se nechala přesvědčit, že se do něj zamilovala, a souhlasila, že s ním uprchne. Bylo jí tehdy teprve patnáct, což ji jistě omlouvá. Den nebo dva před tím plánovaným útěkem jsem za nimi nečekaně přijel a Georgiana, která nesnesla představu, že by mohla zklamat a zarmoutit bratra, k němuž vzhlíží jako k otci, mi všechno přiznala. Dokážete si snad představit, jak jsem se cítil a co jsem udělal. S ohledem na sestřinu pověst a city jsem chtěl zabránit veřejnému odhalení, nicméně čest si žádala, abych vyzval pana Wickhama na souboj. On však ihned odjel. Paní Toungeová dostala samozřejmě pořádný výprask před celou domácností. Panu Wickhamovi šlo pochopitelně zejména o sestřin majetek, který činí tucet tisíc liber, ale nemohu se ubránit podezření, že tu silnou roli hrála i jeho touha se mi pomstít. A pomsta by to byla vpravdě dokonalá.

	To je tedy, madam, věrné vylíčení událostí, jež se tak či onak týkají našich vzájemných vztahů; a jestliže je neodmítnete jako naprosté lži, doufám, že mne již nadále z krutosti vůči panu Wickhamovi obviňovat nebudete. Nevím, jakým způsobem a pod jakou falešnou záminkou se vetřel do Vaší přízně; ale nelze se divit, že se mu to povedlo. Jelikož jste neměla ponětí o zmíněných událostech, nebylo ve Vašich silách odhalit jeho přetvářku a podezíravost Vám evidentně není vlastní.

	Patrně se ptáte, proč jsem Vám toto vše nesvěřil už včera večer; ale tehdy jsem nebyl dostatečně svým vlastním pánem a nedokázal jsem určit, co všechno smím odhalit. Všechna má tvrzení lze ověřit, odvolávám se především na svědectví plukovníka Fitzwilliama, který je vzhledem k našemu úzkému a důvěrnému přátelství a především jako jeden z vykonavatelů vůle mého otce seznámen se vším, co vám zde popisuji. Pokud mne snad nesnášíte natolik, že je pro Vás mé tvrzení bezcenné, neměly by stejné city hrát roli v případě mého bratrance; můžete se tedy zeptat jeho. Pokusím se najít příležitost, jak Vám tento list dnes ráno předat. Nechť Vám Bůh žehná a ochraňuje Anglii v jejím neštěstí.

	Fitzwilliam Darcy
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	dyž jí pan Darcy dopis předával, Elizabeth rozhodně nepředpokládala, že by v něm našla opakování jeho nabídky; vlastně si vůbec nedokázala představit, co má uvnitř čekat. Četla tak nedočkavě, že sotva stíhala všemu porozumět. Jak se netrpělivě snažila zjistit, co přinese další věta, nevnímala pořádně smysl toho, co měla před očima. Darcyho přesvědčení, že se její sestra nakazila, okamžitě zavrhla jako falešné; a jeho vylíčení oprávněných, skutečně vážných námitek proti sňatku ji rozzlobilo natolik, že neměla vůbec chuť zabývat se jimi nestranně.

	Jakmile se však změnil námět a na řadu přešly záležitosti týkající se pana Wickhama, jakmile se Elizabeth pozorněji začetla do popisu událostí, který by, pokud by byl pravdivý, musel zcela změnit veškeré dobré mínění, jež o dotyčném pánovi měla, a který se tak znepokojivým způsobem podobal i nepodobal tomu, co o sobě říkal Wickhamovi sám – tu se její city ještě více rozjitřily a ona se v nich vyznala s ještě většími obtížemi. Zmocnil se jí úžas, zlá předtucha, a dokonce zděšení. Toužila to celé popřít, několikrát vykřikla: „To musí být omyl! To nemůže být pravda! To je ta nejšílenější lež!“

	Ve svém rozrušení a s hlavou plnou divoce vířících myšlenek přecházela sem a tam, ale to nepomáhalo; ani ne za půl minuty dopis zase rozložila, sebrala se, jak jen mohla, znovu a znovu pročítala ono líčení hanebných činů pana Wickhama, nařizovala si, že musí pečlivě zkoumat význam každičké věty. Popis jeho chování k rodině z Pemberley odpovídal tomu, co jí sám říkal; a třebaže předtím nevěděla přesně, v čem spočívala laskavost zesnulého pana Darcyho, i zde obsah dopisu zapadal do toho, co říkal Wickham sám. Ale ta myšlenka, že chtěl tak strašně potrestat hluchého stájníka! A za takovou maličkost! Nedokázala si skoro představit, že by muž jako Wickham byl schopen takové krutosti. Bylo zcela zřejmé, že zde na jedné či druhé straně byla svědkem nebývalé licoměrnosti; na pár okamžiků sama sebe přesvědčila, že její původní názor byl správný. Ale pak znovu a ještě bedlivěji pročítala podrobnosti toho, jak Wickham zmařil všechny naděje Darcyho staršího na to, že bude pokračovat ve výcviku, a jak si namísto toho vyžádal sumu tří tisíc liber; a to vše ji opět donutilo váhat. Odložila dopis stranou, zvažovala pečlivě každou okolnost a snažila se přistupovat ke všemu co nejnestrašněji – přemítala, nakolik je které tvrzení prav-děpodobné –, ale moc úspěšná nebyla. Z obou stran to bylo jen tvrzení proti tvrzení. A znovu tedy četla – a nyní se již z každičkého řádku zdálo nad slunce jasné, že celou tu záležitost, v které se ještě nedávno úloha pana Darcyho nedala označit lépe než jako neblahá, je možno nazírat i zcela protikladně a že Darcyho nevina je zřejmá nade vší pochybnost.

	V Hertfordshiru se o Wickhamově předchozím životě nevědělo nic, co sám neřekl. Obraz o jeho pravém charakteru si utvářela je na základě jeho vlastních slov a nikdy neměla pocit, že by si měla něco ověřovat. Jeho mluva a způsoby vzbuzovaly okamžitý dojem, že je ztělesněná ctnost. Snažila se připomenout si nějakou situaci, jež by svědčila o jeho dobrém srdci, nějaký výrazný projev laskavosti a poctivosti, který by ho zachránil před nařčeními pana Darcyho; snažila se najít převahu příznivých vlastností, které by vyvážily to, co pan Darcy popisuje jako řadu let trvající zahálčivost a zhýralost. Ale žádná taková vzpomínka nepřicházela.

	Přesně si vzpomínala na vše, co se v rozhovorech mezi ní a panem Wickhamem odehrávalo, už ten první večer u Philipsových. Mnohé z jeho vět měla v paměti ještě čerstvé. Teprve nyní ji zarazilo, jak nepatřičné byly podobné řeči před cizím člověkem, a nechápala, jak jí to mohlo dříve uniknout. Uvědomila si, jak bylo nevhodné, když se tak vnutil do její přízně, a vybavila si rozpory mezi jeho chováním a slovy. Vzpomínala, jak se chlubil, že se nijak neobává setkat s panem Darcym – že pan Darcy možná odjede, ale on se ani nehne; přesto se netherfieldskému plesu hned příští týden vyhnul. Došlo jí také, že do odjezdu netherfieldské rodiny z kraje ty historky o sobě nevyprávěl nikomu jinému než jí; po jejich odjezdu o tom však najednou mluvil všude, neměl žádné zábrany, bez skrupulí očerňoval charakter pana Darcyho, přestože ji předtím ujišťoval, jak si váží jeho otce, a že právě proto nikdy nechce zákeřnost jeho syna odhalit.

	Jak se nyní zdálo všechno jiné! Jeho chování vůči ní najednou postrádalo přijatelný motiv; buď se nechal zlákat klamnou vyhlídkou na její věno, nebo jeho ješitnosti dělalo dobře, když ji mohl podporovat v projevech citů, které mu snad bohužel dávala neopatrně najevo. Pomalu ji opouštěla snaha najít něco v jeho prospěch; naopak na obranu pana Darcyho bylo třeba přiznat, že Jane už dávno prohlašovala, že v té Wickhamově aféře je nevinně; tvrdila, že jakkoliv je protivný a pyšný, nikdy, za celou dobu, co ho znala, nezahlédla jediný náznak, že by se snad zachoval jako zrádce, bez zásad nebo nespravedlivě.

	Elizabeth se za sebe začínala čím dál tím víc stydět. Nemohla pomyslet na Darcyho ani na Wickhama bez pocitu, že byla zaslepená, předpojatá, nespravedlivá a vůbec se chovala nemožně. Mít při ruce svou dýku, padla by na kolena a bez váhání by si uštědřila sedm ran hanby.

	„Jak odporně jsem se to zachovala!“ vykřikla. „Já, která jsem se vždycky pyšnila svým bystrým úsudkem. Já, která jsem si tak cenila schopností svého těla i rozumu! Která se tak často vysmívala šlechetnosti své sestry a marnila čas tím, že se samolibě oddávala nedůvěře. Jaké to pokořující poznání! Ach! Kde je můj mistr, aby mi rozsekal záda do krve mokrým bambusem?!“

	V myšlenkách těkala od sebe k Jane, od Jane k Bingleymu – a tu si připomněla, že vysvětlení, které jí pan Darcy poskytl v jejich případě, se jí zdála nedostatečná. Znovu si list přečetla. A toto druhé podrobné čtení mělo naprosto nový účinek. Jak mu mohla upírat v jednom případě pravdivost, když ji musela přiznat v tom druhém? Prohlašoval, že měl podezření, že se její sestra nakazila, a ona mu nemohla upřít právo na opatrnost; Janino nachlazení bylo opravdu velmi vážné, a dokonce i Elizabeth jednou či dvakrát takové podezření blesklo hlavou.

	Když došla k oné části, v níž se zmiňoval o její rodině tak zdrcujícím, přestože zaslouženým způsobem, hluboce se zastyděla.

	Vnímala sice i kompliment sobě a své sestře; potěšil ji, ale nedokázal překrýt opovržení, které si vysloužil zbytek rodiny. Když uvážila, že Janino zklamání bylo v podstatě způsobeno nejbližší rodinou, a uvědomila si, nakolik je obě poškozuje nevhodné chování jejich blízkých, pocítila zoufalství hlubší než kdy předtím.

	Dvě hodiny chodila po cestičce sem a tam, přemítala o tom i onom – zvažovala všechny události, odhadovala možnosti a vyrovnávala se, jak jen mohla, s tak náhlým a zásadním zvratem,– až si konečně vzpomněla, jak dlouho je již pryč, a unavená se vrátila na faru. Vešla do domu, snažila se vypadat vesele jako jindy a byla odhodlána potlačit všechny úvahy, které by jí snad bránili v konverzaci.

	Ihned se dozvěděla, že v době její nepřítomnosti ji tu vyhledali dva pánové z Rosingsu; pan Darcy se zdržel jen pár minut, aby se rozloučil, ale plukovník Fitzwilliam s nimi strávil nejméně hodinu a doufal, že se Elizabeth vrátí, dokonce byl odhodlaný vydat se v jejích stopách a někde ji najít. Elizabeth jen vyjádřila lítost, že ho minula, ale ve skutečnosti byla ráda. Plukovník Fitzwilliam ji už nezajímal; dokázala myslet jen na Darcyho dopis.
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	ba pánové opustili Rosings druhý den ráno a pan Collins čekal u příjezdové cesty, aby se jim ještě na rozloučenou uklonil. Doma pak mohl všechny uklidnit ujištěním, že se podle jeho názoru oba dva těší dobrému zdraví a jsou natolik dobře naladěni, jak jen se dá očekávat po melancholii, jež v poslední době na Rosingsu vládla, jelikož se odjezd obou blížil a Elizabeth zabila několik oblíbených nindžů Její Jasnosti. Poté spěchal na Rosings, aby utěšil lady Catherine a její dceru, zarmoucené z toho, že ztratily společnost; zpátky přinesl ke své velké spokojenosti vzkaz od Její Jasnosti, že je velmi osamělá, a touží je proto pozvat všechny do jednoho na večeři.

	Při setkání s lady Catherine se Elizabeth nemohla ubránit myšlence, že pokud by si zvolila jinak, už jí touto dobou mohla být představována jako budoucí neteř; usmála se při představě, jak by to Její Jasnost rozohnilo. „Co by asi řekla? Jak by se chovala?“ bavila se podobnými otázkami.

	Nejprve hovořili o tom, jak se zmenšila společnost na Rosingsu. „Mohu vás ubezpečit, že to prožívám opravdu velmi těžce,“ prohlásila lady Catherine. „Nikdo zajisté neželí ztráty přátel tolik jako já. Ale obzvlášť silné pouto mne váže k těmto mladíkům a vím, že oni zase mají velmi rádi mne! Jak jen litovali, že musejí odjet! Ale to oni litují vždy. Drahý plukovník se jakž takž držel až do posledního okamžiku, ovšem zdálo se, že na Darcyho to nejspíš dolehlo více než loni. Jeho vztah k Rosingsu se očividně prohloubil.“

	Paní Collinsová přidala jakýsi kompliment, který byl matkou i dcerou vlídně přijat, přestože nikdo pořádně nerozuměl, co to brumlání mělo znamenat.

	Lady Catherine po večeři poznamenala, že slečna Bennetová se zdá poněkud přešlá, a okamžitě si to vysvětlila tím, že se má zanedlouho rovněž vrátit domů.

	„Ovšem jestli je to pravda, musíte napsat své matce a požádat ji o svolení zůstat o něco déle,“ dodala. „Paní Collinsová bude za vaši společnost velmi vděčná, tím jsem si jista.“

	„Jsem Vaší Jasnosti velmi vděčná za to laskavé pozvání,“ odpověděla Elizabeth, „ale není v mé moci je přijmout. Musím být příští sobotu v Londýně.“

	„Ale vždyť jste tu sotva šest týdnů! Očekávala jsem, že zůstanete alespoň dva měsíce. Říkala jsem to paní Collinsové, ještě než jste přijela. Třeba nebude příležitost, abyste se tu zase brzy objevila. Paní Bennetová se bez vás zajisté ještě dva týdny obejde.“

	„Ale neobejde se beze mne otec. Psal mi minulý týden, abych si s návratem pospíšila, protože půda už zase měkne a Hertfordshire brzy zaplaví zapovězení.“

	„Ach! I váš otec se bez vás samozřejmě může obejít. Pozorovala jsem vaše bojové dovednosti, má drahá, a nejsou zase na takové úrovni, aby byly nějakým významným přínosem v Hertfordshiru či kdekoli jinde.“ Elizabeth nechtěla věřit svým uším. Kdyby zrovna nedávno nezačala k panu Darcymu cítit jistou náklonnost, nejspíš by za takovou urážku na cti vyzvala Její Jasnost na souboj.

	A lady Catherine pokračovala: „Kdybyste zůstaly ještě měsíc, mohla bych vzít jednu z vás s sebou do Londýna; odjíždím tam začátkem června, abych s Jeho Veličenstvem probrala další postup v boji proti zapovězeným. Má stráž naléhá, abych z bezpečnostních důvodů cestovala v zavazadlovém prostoru, takže v bryčce pro jednu z vás tam bude spousta místa – a jestli bude chladno, mohu vás klidně vzít obě, protože ani jedna nejste tak otylá jako pan Collins.“

	„Jste laskavost sama, madam, ale musím se přidržet původního plánu.“

	Lady Catherine se tvářila, že to uznává. „Paní Collinsová, musíte s nimi poslat jednoho z mých nindžů. Víte, že vždycky říkám, co si myslím; a nesnesu představu, že by dvě mladé dámy cestovaly samotné. V dnešní době je to nanejvýš nevhodné. Musíte mi slíbit, že s nimi někoho vyšlete. Mladé ženy by měl vždy někdo spolehlivý doprovázet a poskytovat jim pořádnou ochranu a pomoc; pokud nepatří k té vzácné sortě dam, jako jsem já, které se cvičily u nejuznávanějších japonských mistrů – a ne u těch příšerných čínských venkovanů.“

	„Můj strýček pro nás pošle sluhu; ale ujišťuji Vaši Jasnost, že jsem docela schopná –“

	„Ach! Váš strýček! On si drží sluhu? Jsem velmi ráda, že máte někoho, kdo na to myslí. Kde budete měnit koně? Aha, v Bromley, samozřejmě. Když se u Zvonu zmíníte o mně, dobře se o vás postarají.“

	Lady Catherine měla k jejich cestě ještě mnoho otázek, a jelikož na některé z nich si nedokázala odpovědět sama, byla Elizabeth nucena věnovat jí pozornost; byla za to vlastně ráda, protože jinak hrozilo, že se natolik ponoří do svých myšlenek, že by mohla zapomenout, kde vůbec je. Přemýšlení si musela nechat na hodiny, kdy byla sama; o samotě se jim pak mohla poddat, což byla ohromná úleva. Neuplynul den bez toho, že by si vyšla sama na procházku, kde si mohla dopřávala potěšení z nepříjemných vzpomínek.

	Dopis pana Darcyho brzy uměla nazpaměť. Studovala každičkou větu, a její pocity vůči pisateli byly proměnlivé jako noc a den. Když si připomínala jeho povýšené chování, snila o tom, jak se mu zamží oči, až ho bude škrtit; ale když si vzpomněla, jak nespravedlivě ho odsuzovala a kritizovala, zlost obracela vůči sobě; urychleně si pak dýkou otvírala sedm ran hanby, které měly sotva čas zatáhnout se jizvami. Jeho náklonnost v ní probouzela vděk, jeho charakter úctu; ale nemohla přijmout jeho city, ani na okamžik nelitovala svého odmítnutí a rozhodně netoužila ho znovu spatřit. Když se ohlížela do minulosti, ve vlastním chování nalézala neustálý zdroj trápení a lítosti; politováníhodné nedostatky její rodiny se stávaly důvodem ještě větší mrzutosti. Nabyla naděje, že by je kdo dokázal napravit. Její otec se smál divoké lehkomyslnosti svých nejmladších dcer, ale s tím se také spokojil a nikdy se nesnažil ji krotit; a její matka byla natolik slepá, že na svých otřesných způsobech nenacházela jediný kaz. Elizabeth se mnohokrát společně s Jane pokusila Catherininu a Lydiinu nerozvážnost napravit mokrou bambusovou rákoskou; ale když na druhé straně stálo matčino rozmazlování, byla zde vůbec nějaká šance na nápravu? Catherine byla nedisciplinovaná, protivná a zcela podléhala Lydiinu vlivu – pokusům o nápravu se vždy vysmála; Lydia byla paličatá a přitom ne právě bystrá a málokdy svým starším sestrám popřála sluchu. Obě byly nevychované, lenivé a marnivé. Do Merytonu se z Longbournu dalo dojít za chvilku, ony tam chodily v jednom kuse, ale zombie zabíjely jen tehdy, když jim bránily ve flirtování s důstojníky.

	Elizabeth si také stále dělala starosti o Jane; dopis pana Darcyho vzkřísil její dobré mínění o panu Bingleym, ale také si díky němu ještě jasněji uvědomila, co Jane ztratila. Vždyť Bingleyho náklonnost se ukázala být upřímná a jeho chovaní bylo bez viny, pokud pomineme slepou důvěru v přítele. Je tedy nanejvýš politováníhodné, že ačkoliv se Jane ocitla v tak výhodné a nadějné situaci, nakonec byla odsouzena k neúspěchu krom jiného i hloupostí a nevhodnými způsoby své rodiny. Ach! Kdyby se s nimi jen dokázala rozejít!

	Když k těmto úvahám připočteme ještě trápení kvůli nově odhalenému Wickhamově charakteru, dá se snadno pochopit, že dobrá nálada, která ji dříve téměř neopouštěla, se pojednou téměř vytratila a Elizabeth ji dovedla sotva i jen předstírat.

	Během posledního týdne pobytu docházeli na Rosings stejně často jako ve dnech po svém příjezdu. Večer před odjezdem strávili také tam a Její Jasnost znovu znevažovala kvalitu čínského výcviku a rozdávala rady, jak si nejlépe zabalit a jak nesmírně důležité je skládat šaty tím správným způsobem; až Maria nakonec usoudila, že by měla poslechnout, a když se vrátili na faru, přebalila všechna již dopoledne sbalená zavazadla.

	Když se loučily, lady Catherine jim blahosklonně popřála šťastnou cestu a pozvala je, aby do Hunsfordu přijely zas napřesrok. A slečna de Bourgh se dokonce překonala natolik, že udělala pukrle a oběma podala svou křehkou ručku.
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	 sobotu ráno se Elizabeth u snídaně sešla s panem Collinsem na chvíli sama, než se objevili ostatní; on využil příležitost a složil jí před odjezdem několik poklon, což považoval za nezbytnost.

	„Nejsem si jist, slečno Elizabeth,“ řekl, „zda se má choť již vyjádřila, jak jsme potěšeni, že jste za námi přijela; ale jsem pře-svedčen, že z našeho domu neodjedete, aniž by vám i ona poděkovala. Vaše společnost byla nesmírně potěšující, to vás ujišťuji. Jsme si vědomi toho, že náš skromný příbytek má málokomu co nabídnout. Žijeme docela obyčejně, naše pokoje nejsou nijak přepychové, máme jen pár sloužících a jen málo toho vidíme z okolního světa; Hunsford proto musí být pro mladou dámu, která dvakrát pobývala v Orientu, dost nudné místo.“

	Elizabeth ho zahrnula díky a několikrát opakovala, jak tu byla šťastná. Strávila tu šest báječných, zábavných týdnů a radost z toho, že se opět shledala se Charlottou, i laskavé přijetí, jehož se jí dostalo, prý nutí ji, aby děkovala jim.

	„Velmi mne těší, že ve vás zdejší pobyt zanechal takový dojem, a má drahá Charlotta to bezpochyby cítí stejně,“ odpověděl na to pan Collins. „Ostatně jsem se svojí ženou jedna duše jedno srdce. Vládne mezi námi ve všech ohledech pozoruhodná shoda charakterů i myšlenek. Jako bychom byli opravdu stvořeni jeden pro druhého.“

	Elizabeth byla v pokušení říct, že tomu ráda věří, jelikož Charlotta je smrtelně nemocná a pan Collins k smrti nudný. Ale prohlásila jen, že je pevně přesvědčena o jejich spokojenosti a že ji to velmi těší. Nicméně nelitovala, když byla tato plodná diskuze přerušena příchodem ženy, jíž se týkala. Chudinka Charlotta! Bylo smutné vidět, že její proměna už se chýlí ke konci. Ale rozhodla se sama a při plném vědomí. Zanedlouho dokonce i nedovtipný pan Collins odhalí, jak na tom je; a bude přinucen stít jí hlavu; ale nezdálo se, že by žádala o nějaký soucit. Starost o domácnost, domácí drůbež a farníky, dokonce ani prohlubující se touha po křehkých kouscích šťavnatých mozků ji ještě nepřipravily o všechen půvab.

	Konečně přijel kočár, naložili kufry i příruční zavazadla a chystali se odjet. Po láskyplném rozloučení se Charlottou, o níž Elizabeth věděla, že už ji nikdy nespatří, je pan Collins odvedl k vozu. Cestou přes zahradu jim kladl na srdce, ať co nejsrdečněji pozdravují Elizabetinu rodinu a nezapomenou vyřídit jeho poděkování za to, jak laskavě jej v zimě přijali, a nechával pozdravovat i pana a paní Gardinerovi, přestože je neznal. Pomohl Elizabeth nastoupit, Maria nasedla za ni a dvířka se zavřela; tu jim poněkud vyděšeně připomněl, že zapomněly nechat vzkaz pro dámy na Rosingsu.

	„Ale,“ dodal, „samozřejmě si přejete vyjádřit jim co nejpokornější pozdravy a díky za to, jak laskavě se k vám chovaly během vašeho pobytu.“

	Elizabeth nic nenamítla, dveře se konečně zavřely úplně a kočár se dal do pohybu.

	„Dobrotivé nebe!“ vykřikla Maria po pár minutách ticha. „Mám pocit, že jsme přijely sotva včera! A kolik se toho za tu dobu událo!“

	„Opravdu hodně,“ přitakala její společnice s povzdechem.

	„Devětkrát jsme večeřeli na Rosingsu, navíc jsme tam dvakrát byli na čaj. Mám rozhodně o čem vyprávět!“

	Elizabeth si pomyslela: „A já mám rozhodně co tajit.“

	Prvních deset mil cesty uběhlo mlčky a jakéhokoliv vyrušení. Avšak po příjezdu ke starému bílému kostelu ve farnosti sv. Ezdráše Elizabeth náhle zachytila ve vzduchu pach smrti a nařídila kočímu zastavit.

	Na tak malou vesnici to byl velký kostel; kostra budovy z osekaných kmenů byla pobyta stovkami vybělených latí. Obyvatelé farnosti sv. Ezdráše byli známi svou zbožností a každou sobotu a neděli plnili lavice kostela, aby se modlili za odchod ďáblových služebníků Satanových zástupů. Vitrážová kostelní okna vyprávěla příběh o tom, jak pokojná Anglie upadla chaosu, a poslední z nich zobrazovalo vzkříšeného Krista, kterak se vrací s Excaliburem v ruce, aby dobil poslední zapovězené.

	Kočí a sluha nervózně čekali s Marií, zatímco Elizabeth stoupala po schodech ke kostelním dveřím, v ruce meč připravený kosit neživé. Mrtvolný zápach byl cítit všude, několik vitrážových oken bylo rozbitých. Stalo se tu něco strašlivého, ale zatím nebylo jasné, jak je to dlouho.

	Vstoupila dovnitř připravena k boji, ale hned za prahem svou katanu opět zasunula do pochvy, protože zde by jí k ničemu nebyla. Již nebyla nic platná. Vypadalo to, že se v kostele zabarikádovali všichni obyvatelé farnosti. Všude ležela těla, v lavicích i v uličkách – hlavy měli ti nebožáci otevřené, mozek vysátý do poslední kapky, lebky jako vydlabané dýně. Když došlo k útoku na farnost, lidé se stáhli na jediné bezpečné místo, které znali; jenže ono nebylo bezpečné dost. Zombie hnané neukojitelným hladem je jednoduše přemohly svým počtem. Muži stále svírali vidle. Ženy k sobě tiskly svoje děti. Elizabeth draly slzy do očí, když si představila tu hrůzu posledních okamžiků. Křik umírajících. Děti roztrhané před očima svých matek. Děs lidí zaživa pojídaných netvory, řádění zla za hranicemi lidského chápání.

	Elizabeth po tváři stekla slza. Rychle si ji otřela a zastyděla se, že se neovládla.

	„Tak pokořit dům Boží!“ poznamenala Maria, když zase vyjely. „Copak ti zapovězení nemají žádné zábrany?“

	„Nic takového oni neznají,“ řekla Elizabeth a bezduše vyhlížela z okénka, „a ani my je nesmíme mít, pokud máme zvítězit.“

	Bez dalších komplikací dojely k domu pana Gardinera, kde měly strávit několik dní. Jane vypadala dobře a Elizabeth měla jen málo příležitostí pečlivěji zkoumat její náladu, protože laskavá tetička pro ně připravila spoustu různých rozptýlení. Ale Jane se měla s nimi vrátit domů a v Longbournu pak Elizabeth měla mít dostatek času, aby ji mohla prostudovat.

	Stálo ji nicméně velké přemáhání, aby dokázala počkat až do Longbournu, než své sestře řekne o návrhu pana Darcyho. Vědomí, že před svou sestrou tají zprávu, která by nepochybně vyvolala naprostý úžas, ji ponoukalo k otevřenosti, od níž ji nakonec zradily jen rozpaky nad tím, kam až může v odhalení zajít a s čím vším se vlastně může svěřit; a také strach, že kdyby toto téma vůbec načala, musela by zmínit i pana Bingleyho, což by sestru rozesmutnilo ještě víc.
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	ruhý květnový týden se tři mladé dámy vydaly společně z Okrsku 6 – východ do Hertfordshiru. Jak se blížily k hostinci, kde na ně měl čekat kočár pana Benneta, upozornil je kočí na to, že z jídelny v patře vyhlížejí Kitty a Lydia. Obě dívky tu byly již přes hodinu, bavily se z okna se strážným na hlídce a vychloubaly se tím, jak umějí vrhat šurikeny, což plašilo koně, který jim sloužil jako neochotný cíl.

	Přivítaly sestry a vítězoslavně jim předvedly stůl, který přetékal výběrem různých uzenin, studených pečení a různých druhů masa, které obvykle nabízejí špižírny podobných hostinců. „Není to paráda?“ vykřikovaly. „Že je to příjemné překvapení?“

	„Chtěly jsme vás všechny pozvat,“ dodala Lydia, „ale musíte nám půjčit peníze, protože jsme je utratily tady v obchodě.“ A ukázala nákupy. „Podívejte, jaký klobouček jsem si koupila.“ Když sestry prohlásily, že je ošklivý, zcela lhostejně odpověděla: „Ale prosím vás, dva nebo tři v tom krámku byly o hodně ošklivější; navíc jsem si koupila také nějaký hezký barevný satén, kterým to dozdobím, a myslím, že nakonec bude docela přijatelný. A krom toho bude letos v létě stejně jedno, co má člověk na sobě, protože vojáci z Merytonu odcházejí už za čtrnáct dní.“

	„Opravdu?“ vykřikla Elizabeth potěšeně. Velmi ji to uklidnilo, protože sestrám tím pádem nehrozilo, že je budou sympatičtí důstojníci rozptylovat od výcviku; odchod posádky navíc znamenal, že Hertfordshire už nejspíš nesužuje tolik zapovězených, jako když odjížděla.

	„Utáboří se u Brightonu a já chci, aby nás tam papá všechny vzal na léto! Je to báječný plán a odvažuji se tvrdit, že to ani nebude moc stát. Mamá tam chce jet také! Jen si pomysli, jak smutné léto bychom jinak měli! V Merytonu nebudou ani žádné pořádné plesy!“

	„Ano,“ přitakala Elizabeth, „léto bez plesů by bylo pravdu příšerné pro dívku, která na nic jiného ani nemyslí.“

	„A mám pro tebe novinky,“ řekla Lydia, sotva se usadily ke stolu. „Co myslíš? Je to vynikající zpráva – přímo kapitální – a týká se osoby, kterou máme všichni rádi!“

	Jane s Elizabeth si vyměnily pohled a řekly číšníkovi, že už ho nepotřebují. Lydia se zasmála a pokračovala:

	„No ano, stále diskrétní a podle bontonu. Máte pocit, že by to číšník neměl slyšet, jako by mu na tom snad záleželo! Řekla bych, že kolikrát slyší daleko horší věci, než co vám teď prozradím. Ale je to ošklivý chlap. V životě jsem neviděla nikoho s tak nafrněným výrazem. Málem jsem ho sejmula, protože jsem si myslela, že je to zombie. Ale zpátky k té mojí novince. Týká se našeho milého Wickhama; číšník by si jí bezpochyby tak neužil, že ano? Už nehrozí, že by se Wickham oženil s Mary Kingovou. To se podržte! Odjela ke svému strýci do Liverpoolu a chce tam zůstat. Wickham je volný.“

	„A Mary Kingová také,“ dodala Elizabeth, „uvolnila se ze svazku, který by byl finančně poněkud nevýhodný.“

	„Je blázen, že odjela, jestli se jí líbil.“

	„Snad ani z jedné strany nešlo o tak vážný vztah,“ dodala Jane.

	„Jsem si jistá, že minimálně z jeho strany. Vsadila bych se, že mu na ní nikdy doopravdy nezáleželo – komu by také mohlo záležet na takové protivné, prťavé, pihovaté holce, která nic neumí?“

	Jakmile dojedly a starší sestry zaplatily, zavolaly kočár a po chvíli dohadování a přesedání se všechny dívky i se všemi zavazadly, zbraněmi, balíčky a nečekaným přídavkem Kittyiných a Lydiiných nákupů usadily.

	„Jak hezky jsme se sem všechny vešly,“ radovala se Lydia. „A jsem ráda, že jsem si koupila ten klobouček, i kdyby jenom proto, že mám novou krabici na klobouky! A teď si uděláme pohodlí a přitulíme se k sobě a budeme si povídat a smát se celou cestu až domů. Ale napřed nám musíte vyprávět, co jste všechno zažily, když jste byly pryč. Poznaly jste nějaké příjemné muže? Koketovaly jste s někým? Moc jsem doufala, že si některá z vás najde manžela, než se vrátíte domu. Jane už brzy bude stará panna, to vám říkám. Vždyť je jí skoro třiadvacet! Páni, já bych se hrozně styděla, kdybych do třiadvaceti ještě nebyla vdaná! Tetička Philipsová si také moc přeje, abyste si našly muže, to mi věřte. Říká, že Líza si měla radši vybrat pana Collinse; ale já si myslím, že by to nebyla žádná zábava. Páni! Jak ráda bych se vdala dřív než vy dvě – pak bych vám na plesech mohla dělat gardedámu! Panečku! Zrovna nedávno jsme u plukovníka Forstera zažili takovou legraci! S Kitty jsme tam trávily den a paní Forsterová slíbila, že večer uspořádá nějaké tancování (mimochodem, já a paní Forsterová jsme teď ohromné přítelkyně!), a tak požádala i obě slečny Harringtonovy, aby přišly, ale Harriett byla nemocná, proto musela Pen přijít sama –“

	Elizabeth v tu chvíli vytáhla katanu, srazila Lydii hlavu a ta spadla do otevřené krabice na klobouky.

	Ostatní v nevýslovném šoku zíraly na gejzír krve, který vytryskl Lydii z hrdla a zmáčel jí šaty. Elizabeth otřela ostří meče a co nejzdvořileji prohlásila: „Prosím vás všechny za prominutí, ale už jsem to její brebentění nemohla snášet.“ Když se ovšem podívala na Lydii, s překvapením zjistila, že její hlava drží pořád pevně na ramenou.

	„No páni! Jak já se nasmála!“ pokračovala její mladší sestra. „A paní Forsterová také. Málem jsem umřela.“

	Elizabeth si povzdechla. Kdyby tak mohla Lydii srazit hlavu doopravdy. Lydia neúnavně zaměstnávala společnost svým žvaněním celou cestu až do Longbournu a Kitty jí vydatně asistovala poznámkami a dodatky. Elizabeth se snažila poslouchat co nejméně, ale častým zmínkám Wickhamova jména uniknout nemohla.

	Doma je přijali velmi mile. Paní Bennetová se radovala, že Jane zůstala pořád stejně krásná, a pan Bennet při obědě několikrát zopakoval: „Jsem moc rád, že jsi zpátky, Lízo.“

	V jídelně bylo rušno, protože Marii přišli uvítat skoro všichni členové Lucasovy rodiny a chtěli si poslechnout, co je nového; každý se přitom zajímalo o něco jiného: lady Lucasová se vyptávala, jak se daří její nejstarší dceři, a Maria odpovídala, že se těší vynikajícímu zdraví i duchu. „Copak jsou všichni tak zabednění?“ říkala si Elizabeth v duchu. „To nikdo nevidí, že už je z devíti desetin mrtvá kvůli tomu nezemskému moru?“ Paní Bennetová byla dvojnásob vytížena, protože na jedné straně musela sbírat informace o nejnovější módě od Jane, která seděla o kousek dál, a na druhé straně je předávala mladším Lucasovým; Lydia, jejíž hlas vynikal nad ostatní, zase vypočítávala rozmanité požitky onoho dopoledne každému, kdo ji mohl slyšet.

	„Ach, Mary,“ prohlásila, „škoda, že jsi tam nebyla s námi, my jsme se tak úžasně bavily! A cestou jsme s Kitty otevřely okna kočáru a dobíraly jsme si čeledíny, kteří pálili hromady čerstvých těl. A když jsme přijely k Jiřímu, zachovaly jsme se moc hezky, řekla bych, protože jsme všechny tři pohostily tím nejlepším studeným občerstvením na světě, a kdybys jela s námi, také by ses najedla. A potom jsme se celou cestu tak báječně bavily! Myslela jsem, že se do kočáru ani všechny nevejdeme. Málem jsem umřela smíchy. A pak jsme se veselily celou cestu až domů! Mluvily a smály jsme se tak nahlas, že nás zombie nejspíš slyšely na míle daleko!“

	Mary na to vážně opáčila: „Jsem daleka toho, drahá sestřičko, vyčítat ti podobnou zábavu. Nepochybně je blízká srdci mnohých žen. Ale sama se přiznávám, že mne to neláká – rozhodně bych se daleko raději trochu procvičila v šermu.“

	Lydia však z této odpovědi neslyšela jediné slovo. Málokdy poslouchala někoho déle než půl minuty a Mary nevnímala už vůbec.

	Odpoledne Lydia naléhala na ostatní děvčata, aby si s ní vyšla do Merytonu zjistit, jak se všichni mají; Elizabeth však rozhodně odmítla. Nebude se přece říkat, že slečny Bennetovy nevydrží doma ani půl dne, aby nenaháněly oficíry. K odmítnutí měla nicméně ještě jeden důvod. Obávala se dalšího setkání s panem Wickhamem – ačkoliv pokud by ho přeci jen potkala, byla odhodlána prolít jeho krev. Utěšovalo ji vědomi, že regiment se brzy přestěhuje. Za čtrnáct dní budou pryč – a ona doufala, že jakmile se tak stane, už se kvůli němu nebude muset trápit.

	Po několika hodinách strávených doma zjistila, že ony plány na cestu do Brightonu, o nichž se Lydia zmínila v hostinci, se mezi rodiči často probírají. Okamžitě poznala, že otec nemá do něčeho takového chuť ani v nejmenším, ale jeho odpovědi zůstávaly vágní a natolik nerozhodné, že se matka nevzdávala naděje na konečný úspěch.
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	lizabeth se nemohla dočkat, až Jane povypráví o tom, co se stalo; nakonec se rozhodla vynechat vše, co se sestry týkalo, a hned následujícího rána jí v nejdůležitějších rysech převyprávěla scénu, která se mezi ní a panem Darcym odehrála.

	Jane byla velmi překvapená, ale úžas brzy vystřídala sesterská láska, v jejichž očích veškerý obdiv k Elizabeth působil zcela přirozeně. Bylo jí líto, že pan Darcy předestřel své city tak nevhodným způsobem; ale ještě více ji zarmoutilo, když se dozvěděla, že vyznání skončilo soubojem, při kterém byla poškozena krbová římsa pana Collinse.

	„Byl si tak jistý úspěchem, a přitom se tolik mýlil,“ povzdychla si. „Jistě udělal chybu, ovšem zkus si představit, jak musel být zklamaný.“

	„To je pravda,“ přitakala Elizabeth, „a mně je ho velmi líto; ale ovládají jej nejspíš i jiné city, a tak na mne jistě brzy zapomene. Nevyčítáš mi tedy, že jsem ho odmítla?“

	„Vyčítat ti to? Ale vůbec ne!“

	„A nevyčítáš mi ani to, že jsem před ním tak hájila Wickhama?“

	„Ne – nevím, proč bych ti to měla vyčítat.“

	„Ale to se za chvíli dovíš, jen co ti povyprávím, co se stalo druhý den!“

	Potom jí vylíčila, jak dostala dopis, opakovala celé odstavce, které se týkaly George Wickhama – zejména to, jak se zachoval k tomu hluchému stájníkovi a ke slečně Darcyové. Pro chudinku Jane to byla veliká rána. Byla by procházela životem s přesvědčením, že v celé lidské rase není tolik špatnosti, kolik se tu sešlo v jediném člověku. Po takovém odhalení ji nemohlo utěšit ani to, že Darcy byl ospravedlněn, přestože z toho měla radost. Co nejupřímněji se snažila najít v tom všem nějaké nedopatření a očistit jednoho, aniž by pošpinila druhého.

	„To nepůjde,“ řekla jí Elizabeth. „Nikdy nedokážeš, aby z toho vyšli dobře oba. Vyber si, ale můžeš obhájit jen jednoho. K dispozici je zde jen omezené množství cti, které vystačí tak právě pro jednoho z obou pánů; v poslední době se často zdálo, že se přelévá z jedné strany na druhou. Já jsem nyní nakloněna věřit Darcymu, ale ty se musíš rozhodnout sama.“

	Chvíli to trvalo, než se Jane opět povedlo na rtech vykouzlit úsměv.

	„Nevím, zda jsem byla někdy v životě tolik šokována,“ prohlásila. „Že by byl Wickham tak špatný člověk! Ani se tomu nechce věřit. A chudák pan Darcy! Drahá Lízinko, jen si představ, jak musí trpět. Takové zklamání. A když teď ví, jak špatně o něm smýšlíš! A jaký výprask musela dostat sestřina guvernantka. To je vážně hrozné. Určitě to také tak cítíš.“

	„Samozřejmě. Ale v jedné věci potřebuji tvoji radu. Pověz mi, zdali mám našim známým odhalit pravý Wickhamův charakter.“

	„Obávám se, že se nenaskytne příležitost, abychom ho mohly přesvědčivě vylíčit v tak černých barvách,“ odpověděla slečna Bennetová. „Co si myslíš ty?“

	„Že bychom se o to neměly ani pokoušet. Pan Darcy mi nedal svolení ten dopis zveřejnit. Naopak, vše, co se týká jeho sestry, bych si měla nechat pokud možno pro sebe; když však druhým vylíčím jenom ten zbytek, uvěří mi vůbec? Proti panu Darcymu zde vládnou takové předsudky, že kdybychom se všechny ty dobráky z Merytonu pokusily přesvědčit o jeho ctnostech, nejspíš by z toho měli smrt. To si na svědomí nevezmu. Wickham brzy odjede a nikoho pak už nebude zajímat, jaký byl doopravdy. A já o tom zatím mluvit nebudu.“

	„Máš naprosto pravdu. Kdybychom zveřejnily jeho prohřešky, mohlo by jej to přinutit, aby žádal po panu Darcym satisfakci – a když se dva muži bijí, má to málokdy šťastný konec. Nesmíme dopustit, aby si začal zoufat. Jak říká náš drahý mistr: ‚Tygr v kleci dvojnásob kouše‘.“

	Elizabetiny myšlenky se tímto rozhovorem trochu uklidnily. Zbavila se dvou tajemství, která ji tížila už dva týdny. Něco však stále ještě zbývalo a rozum jí radil, že by to ani odhalovat neměla. Neodvážila se svěřit se s druhou polovinou dopisu pana Darcyho, ani sestře nevysvětlovala, jak upřímně ji měl Bingley rád.

	Když teď byli všichni v poklidu domova, mohla pozorovat, nakolik se skutečně proměnila sestřina nálada. Jane stále nebyla šťastná a pořád chovala k Bingleymu něžné city. Nikdy dřív nebyla zamilovaná, její srdce tedy vzplálo se vší vášní první lásky a vzhledem k jejímu věku a povaze to zároveň byla láska daleko stálejší, než první vzplanutí obvykle bývají; vroucně na něj vzpomínala, v její duši zcela zastínil jakéhokoliv jiného muže a jen ohledy na city přátel a zdravý rozum jí zabránily, aby zcela podlehla onomu marnému citu, který hrozil rozvrátit její zdraví a klid její duše.

	„Tak co, Lízinko,“ řekla jednou paní Bennetová, „co si myslíš o té smutné Janině záležitosti? Já osobně jsem odhodlaná o tom už nikdy s nikým nepromluvit. Řekla jsem to onehdy i tetě Philipsové. Jen stále nevím, jestli se s ním Jane v Londýně neviděla. Je to vpravdě nehodný mladý muž – a nepředpokládám, že by byla sebemenší šance, že by ho ještě získala. O tom, že by se v létě znovu vrátil na Netherfield, se vůbec nemluví, a to jsem se ptala každého, kdo by o tom mohl něco vědět.“

	„Nevěřím, že se ještě kdy na Netherfieldu usadí.“

	„No dobrá! Jak je mu libo. Nikdo nechce, aby se vracel. Utěšuji se tím, že Jane určitě zemře na zlomené srdce; on potom může litovat, co způsobil.“

	Ale Elizabeth se ničím podobným utěšovat nedokázala, a tak raději ani neodpověděla.

	„A Lízo,“ pokračovala její matka krátce nato, „ti Collinsovi si tedy žijí velmi pohodlně, že? Nu hleďme, jen doufám, že jim to vydrží. A jak domácnost vedou? Charlotta je určitě skvělá hos-podyně, řekla bych. Jestli je jen napůl tak chytrá jako její matka, jistě dost ušetří. Řekla bych, že ti rozhodně nevedou rozmařilý život.“

	„Ne, to vůbec ne.“ Elizabeth se nedokázala přimět, aby matce řekla o Charlottině prokletí. Ta ubohá žena měla už tak dost rozjitřené nervy.

	„Předpokládám, že často hovoří o tom, jak získají Longbourn, až váš otec zemře. Už ho určitě berou za svůj, ať to přijde, kdy to přijde.“

	„Přede mnou se o tom ani slovem nezmínili.“

	„To ne, bylo by divné, kdyby ano; ale určitě o tom často mluví mezi sebou. Pokud se smíří s dědictvím, na které vlastně nemají právo, tak tím lépe pro ně. Ale já bych se styděla, kdybych měla vyhnat starou ženu z domu.“
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	rzy už byly doma týden. A začal druhý – poslední týden, kdy měl pluk zůstat v Merytonu. Všechny mladé dámy v okolí onemocněly melancholií. Ve vzduchu se vznášel smutek. Snad už jen starší sestry Bennetovy dokázaly jíst, pít, spát a věnovat se každodennímu výcviku – k němu v tuto roční dobu patřila i hra „polib jelena“, kterou vymyslel jejich otec, aby se naučily ztišit krok a posilovaly paže. Pravidla byla prostá: Přikrást se zezadu k jednomu z mohutných jelenů, kteří se pásli v nedalekém lese, srazit ho k zemi a políbit ho na čumák. Jane s Elizabeth takto se smíchem strávily nejedno odpoledne a Kitty s Lydií, jejichž zármutek byl zvláště patrný, jim častokrát vyčítaly jejich necitelnost a nedokázaly pochopit, že kdokoliv z rodiny se může oddávat radovánkám.

	„Proboha, co se s námi stane? Co jen budeme dělat?“ vykřikovaly často hořce. „Jak se můžeš pořád tak usmívat, Lízo?“

	Jejich milující matka s nimi plně soucítila, neboť si vzpomínala, jak sama podobně trpěla před pětadvaceti lety.

	„Jasně si pamatuji,“ prohlásila, „že jsem proplakala celé dva dny, když odešel regiment plukovníka Millera. Myslela jsem, že mi pukne srdce.“

	„Mně tedy pukne určitě,“ řekla Lydia.

	„Kdybychom tak mohly jet do Brightonu!“ poznamenala paní Bennetová.

	„Ach ano! Kdybychom tak mohly jet do Brightonu! Ale papá o tom nechce ani slyšet.“

	„Koupele v moři by mne určitě postavily na nohy.“

	„A tetička Philipsová je přesvědčená, že mně by to taky prospělo,“ dodala Kitty.

	Domem v Longbournu se podobné nářky nesly v jednom kuse. Elizabeth se snažila obrátit je v žert; ale všechen její dřívější nadhled se utopil v hanbě. Znovu pocítila, jak byly výtky pana Darcyho oprávněné; a nikdy nejitřila dýkou svých sedm ran hanby tak často.

	Ale truchlivé Lydiiny vyhlídky se záhy vyjasnily, protože od paní Forsterové, manželky plukovníka, přišlo pozvání, aby ji Lydia do Brightonu doprovázela. Tato neocenitelná přítelkyně byla sama velmi mladá a vdávala se teprve nedávno. S Lydií si rozuměly, protože je spojovala veselá povaha; ze tří měsíců, co se znaly, se dva přátelily velmi důvěrně.

	Stěží lze popsat, jak byla Lydia nadšená, jak velebila paní Forsterovou, jak moc to potěšilo paní Bennetovou a pokořilo Kitty. Zcela necitlivá k sestřiným citům pobíhala Lydia po domě jako u vytržení, chtěla, aby jí všichni blahopřáli, smála se a mluvila ještě rychleji a hlasitěji než jindy; zatímco nešťastna Kitty trávila dlouhé hodiny tím, že mířila lukem na každého jelena, králíka či ptáka, který měl tu smůlu, že se přiblížil k domu.

	„Já nechápu, proč paní Forsterová nepozvala také mě, když zve Lydii,“ říkala. „I když nejsme zas tak velké přítelkyně, mám stejné právo být pozvaná jako sestra.“

	Marně se jí Elizabeth snažila domluvit, aby byla rozumná a Jane, aby se s tím smířila. Elizabeth měla daleko k tomu, aby v ní pozvání vyvolalo podobné pocity jako v matce čí Lydii, neboť jej považovala za konec sebemenší naděje, že druhá jmenovaná ještě někdy přijde k rozumu. Lydia by se na ni sice zlobila, kdyby to věděla, ale Elizabeth se neubránila tomu, že otci tajně poradila, aby ji nepouštěl. Vylíčila mu, jak nevhodně se Lydia obvykle chová, jak málo tomu může prospět přátelství se ženou, jako je paní Forsterová, a podotkla, že odjede-li v takové společnosti do Brightonu, bude se nejspíš chovat ještě nerozumněji, protože ji tam zajisté čekají ještě větší svody než doma. Pozorně ji vyslechl a pravil:

	„Lydia se nikdy neuklidní, dokud se nebude moct předvést někde na veřejnosti, a my těžko můžeme čekat, že by to někde proběhlo s menšími náklady a menšími obtížemi pro rodinu než za těchto okolností.“

	„Pokud byste si plně uvědomoval,“ řekla Elizabeth, „jaké škody by pro nás všechny mohly vzejít z toho, kdyby Lydiiny nevhodné způsoby vešly v obecnou známost – ba dokonce, jaké už vzešly, určitě byste celou tu záležitost soudil jinak.“

	„Už vzešly?“ opakoval pan Bennet. „Ale copak? To už zaplašila nějakého tvého nápadníka? Chudinko moje Lízinko. Ale nenech se tím zdeptat. Takových přecitlivělých mladíčků, kteří se hned lekají každého nesmyslu, nemusíš v nejmenším litovat. Tak pojď, probereme seznam těch ubožáků, které odradila Lydiina pošetilost.“

	„Ale to se vskutku pletete. Na nic takového si nestěžuji. Nejde mi o nic konkrétního, mám na mysli obecné nevýhody. Významu a cti naší rodiny zkrátka neprospívá ono divoké, nespoutané chování, sebejistota a nedostatek ovládání, které Lydia projevuje. Promiňte, že to říkám tak otevřeně. Pokud, drahý otče, nedohlédnete na její divoké vystupování a nepřipomenete jí naši krevní přísahu, podle níž musíme především a za všech okolností bránit Korunu, již brzy bude na jakoukoliv nápravu pozdě. Dospěje a její povahu již nikdo nezmění; v šestnácti z ní bude nenapravitelná koketa, zesměšní sebe i rodinu a znectí našeho milovaného mistra. To nebezpečí se týká i Kitty. Půjde za Lydií kamkoli. Marnivá, hloupá, lenivá a naprosto bez zábran! Ach! Můj drahý otče, copak si myslíte, že je nikdo nebude soudit a pohrdat jimi a že se to nedotkne i jména jejich sester?“

	Pan Bennet viděl, že to Elizabeth doopravdy trápí, vzal ji tedy láskyplně za ruku a odpověděl:

	„Neznepokojuj se, moje milá. Každý, kdo zná tebe a Jane, vás musí ctít a vážit si vás; jistě tě nijak nepoškodí, že máš dvě – nebo spíše tři – nanejvýš pošetilé sestry. Nebudeme mít v Longbournu klid, dokud Lydia do toho Brightonu neodjede. Tak ji nech jet. Plukovník Forster je rozumný muž a dohlédne na to, aby se nezapletla do něčeho skutečně vážného; je naštěstí příliš chudá, než aby na ni měl někdo políčeno. Ani to její koketování nebude v Brightonu tak nebezpečné jako tady, protože důstojníci si najdou ženy, které si více zaslouží jejich zájem. Doufejme tedy, že ta cesta ji naučí, že ve skutečnosti není středem světa. Tak či onak už to s ní o moc horší být nemůže, jinak bychom jí nejspíš museli urazit hlavu.“

	Elizabeth se musela s touto odpovědí spokojit, ale její názor zůstával nezměněn. Proto odcházela zklamaná a zarmoucená.

	I kdyby Lydia a matka věděly, o čem se s otcem radila, jejich neúnavné brebentění by to stejně nezastavilo. Lydia si už v představách spojovala návštěvu Brightonu s všemožnými Po-zemskými radostmi. Viděla ve své divoké fantazii rozjásané lázeňské ulice plné důstojníků. Viděla samu sebe ve středu zájmu desítek, ba stovek oficírů, které zatím neznala. Viděla se sedět pod stanem, kterak něžně koketuje nejméně se šesti důstojníky najednou a oni na ni naléhají, ať ještě předvede něco ze svého bojového umění.

	Kdyby tušila, že se jí sestra snaží takové vyhlídky překazit, co by asi cítila? Její pocity by nejspíš dokázala pochopit jen její matka, která by patrně cítila takřka to samé. Lydiina cesta do Brightonu pro ni byla útěchou, kterou naléhavě potřebovala vzhledem k tomu, že ani jedna z jejích pěti dcer zatím nebyla pod čepcem.

	Jenomže ony nic netušily, a tak štěbetaly dál, ani se málem nenadechly, až do dne, kdy měla Lydia odjet z domu.

	Poslední den, kdy byl regiment v Merytonu, v Longbournu povečeřel spolu s dalšími důstojníky i pan Wickham; Elizabeth se příliš nesnažila přívětivě se s ním rozloučit, a nakonec mu na otázku, jak trávila čas v Hunsfordu, odpověděla, že tam na Rosingsu tři týdny pobýval i plukovník Fitzwilliam a pan Darcy. A zeptala se ho, jestli se s prvně jmenovaným pánem rovněž zná.

	Zatvářil se překvapeně, ale hned se zase vzpamatoval, znovu se usmál a odpověděl, že ho dříve často vídával. Poznamenal, že je to pravý džentlmen, a zeptal se jí, jak se jí zamlouval. Elizabeth se o něm vyjádřila velmi lichotivě.

	„Jak dlouho jste říkala, že byl na Rosingsu?“ zeptal se po chvíli jako by nenápadně.

	„Skoro tři týdny.“

	„A vídali jste se často?“

	„Ano, téměř každý den.“

	„Chová se úplně jinak než jeho bratranec.“

	„Ano, velmi odlišně. Ale myslím, že i pan Darcy se teď oproti dřívějšku jeví o něco lépe.“

	„Vskutku?“ opáčil pan Wickham s pohledem, který jí neunikl. „A smím se zeptat –“ Ale zarazil se a veselejším tónem dodal: „Zlepšilo se snad jeho vystupování? Neodvažuji se totiž doufat,“ pokračoval tišeji a vážněji, „že by se mohl stát v jádru lepším člověkem.“

	„Ale kdepak!“ prohlásila Elizabeth. „V jádru je to pořád ten stejný muž, jakým býval.“

	Zatímco mluvila, Wickham se tvářil, jako by nevěděl, zda se z jejích slov radovat, nebo jim nevěřit. V jejím chování bylo cosi, co ho nutilo naslouchat jí velmi pozorně a s obavami.

	„Když jsem říkala, že se teď jeví o něco lépe,“ dodala, „nemyslela jsem tím způsob jeho uvažování nebo chování, ale jednoduše fakt, že ho lépe znám, a tak mu lépe rozumím. Zejména pokud jde o jeho zacházení se stájníky.“

	Wickhamovo znepokojení se nyní jasně projevilo tím, že zrudnul a oči mu neklidně těkaly; na několik minut se odmlčel, než překonal rozpaky, a pak se k ní zase otočil.

	„Vy, která tak dobře znáte mé city k panu Darcymu,“ řekl jí co nejjemněji, „jistě pochopíte, že mne upřímně těší, pokud má dostatek soudnosti, aby dokázal budit alespoň zdání slušnosti, když už se jí neřídí ve svém srdci. Jen se obávám, že ona opatrnost, na niž patrně narážíte, se projevuje pouze při návštěvách jeho tety, jejíž názor a úsudek chová nepochybně ve velké úctě. Odjakživa se jí obával, když byla nablízku; a z valné části za to může jeho přání uzavřít se slečnou de Bourgh sňatek, který mu bezpochyby velmi leží na srdci.“

	Elizabeth při těch slovech nedokázala potlačit úsměv, odpověděla však pouze lehkým úklonem hlavy. Pochopila, že ji chce vtáhnout do debaty o svých starých křivdách, ale nemínila mu to dovolit. Zbytek večera se Wickham tvářil jako obvykle vesele, už se nicméně nepokoušel dělat na Elizabeth dojem. Rozloučili se zdvořile a s patrně oboustrannou touhou už se nikdy znovu nespatřit.

	Jakmile se všichni rozešli, Lydia se vrátila s paní Forsterovou do Merytonu, odkud měli brzy ráno vyrazit. Loučení s rodinou bylo spíš hlučné než slzavé. Kitty jako jediná uronila pár slz; ale byly to slzy závisti a zklamání. Paní Bennetová překypovala přáními všeho nejlepšího a kladla své dceři na srdce, ať nevynechá jedinou příležitost se co nejvíc pobavit – což byla rada, které se Lydia nepochybně hodlala držet; celá šťastná se rozloučila a mnohem tišší sbohem od svých sester snad ani neslyšela.
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	dyby si Elizabeth utvářela názor jen podle své rodiny, musela by dojít k velmi nepříznivému pohledu na manželské štěstí a domácí pohodu. Její otec se nechal omámit mládím a krásou a rovněž zdáním veselosti, které právě mládí a krása často vyvolávají, a tak se oženil s dívkou, jejíž chabý rozum a úzkoprsost už v počátcích manželství veškerou jeho lásku zadusily. Respekt, úcta a důvěra navždy zmizely, všechny jeho představy o rodinném štěstí vzaly za své. Pan Bennet však nepatřil k lidem, kteří by útěchu za zklamání, jež si sami způsobili, hledali v bohapustých radovánkách; místo toho se snažil vychovat své dcery tak, aby nešly v matčiných pošetilých, zahálčivých stopách. V tomto ohledu se snažil pětkrát a uspěl ve dvou případech. Kromě toho, že mu dala Jane a Elizabeth, 

	[image: Image]Pravidla byla prostá: Přikrást se zezadu k jednomu z mohutných jelenů, kteří se pásli v nedalekém lese, srazit ho k zemi a políbit ho na čumák.

	byl paní Bennetové vděčný za máloco. To není všechno štěstí, za které by muž chtěl být své ženě vděčný.

	Elizabeth ovšem nikdy nebyla slepá, když se její otec nechoval jako správný manžel. Vždy to sledovala s bolestí, ale vážila si jeho schopností a byla vděčná za to, s jakou láskou se chová k ní; proto se rozhodla raději zapomenout na to, co nešlo přehlédnout, a zapudila myšlenky na neustálé porušování manželského slibu a dekora. Obzvláště těžké to bylo během jejich výletu do činy, protože pan Bennet tam s nimi jel bez dohledu manželky a za svého pobytu si vzal na lože nejednu orientální krasavici. Mistr Liou jeho chování omlouval místními zvyky a Elizabeth mnohokrát pocítila na zádech šlehnutí mokrého bambusu, když se odvážila o vhodnosti otcova chování pochybovat. Nikdy dříve však tak jasně jako teď nevnímala nevýhody, jimž musí čelit děti z tak nepovedených manželství.

	Když Lydia odjížděla, slibovala, že bude psát velmi často a podrobně matce i Kitty; ale na její dopisy vždy dlouho čekali a pokaždé se dočkali jen krátkého listu. Ty pro matku obsahovaly nanejvýš zprávy toho druhu, že se právě vrátila z knihovny, kde je oslovili ti a ti důstojníci, a že má nové šaty nebo nový slunečník, který pak detailně vylíčila, jenomže už musí honem končit, protože ji volá paní Forsterová a jedou do tábora. Z korespondence se sestrou se toho dalo vyčíst ještě méně – dopisy pro Kitty byly sice delší, ale bylo v nich tolik skrytých významů, že nikdo jiný je stejně nepochopil.

	Po prvních dvou třech týdnech, co byla pryč, se do Longbournu vrátilo zdraví, pohoda a dobrá nálada. Všechno bylo najednou veselejší. Rodiny, které unikly nákaze, se vracely a lidé opět začínali pomýšlet na letní módu a letní radovánky. Paní Bennetová znovu nabyla své obvyklé hašteřivé vyrovnanosti; v půli června už se i Kitty vzpamatovala natolik, že dokázala vstoupit do Merytonu bez slz v očích, a tento slibný vývoj naplnil Elizabeth nadějí, že do Vánoc by sestra mohla být natolik rozumná, aby se o důstojnících nezmiňovala víc jak jednou denně; pokud by ovšem nějakou krutou a zákeřnou shodou okolností ministerstvo války neposlalo do Merytonu další pluk.

	Datum Elizabetina odjezdu na sever se rychle blížilo, mělo nastat již za čtrnáct dní. A tehdy přišel dopis od paní Gardinerové, který odložil odjezd a zkrátil dobu cesty. Vzhledem k nedávným potížím v Birminghamu prý armáda potřebuje více pušek a střelného prachu, pan Gardiner proto nemůže odjet dřív než za dalších čtrnáct dní, v červenci, a do měsíce musí být zpátky v Londýně, čímž jim zbývá příliš málo času, aby dojeli tak daleko a viděli všechno, co vidět chtěli, nebo to aspoň viděli pohodlně a s časovou rezervou, takže musejí oželet Jezera a nahradit to nějakým kratším výletem. Podle současného plánu by neměli jet severněji než do Derbyshiru. V tom-to hrabství je toho k vidění dost, aby jim to zabralo téměř tři týdny, a paní Gardinerová to tam má navíc velmi ráda. Město, kde strávila několik let svého života a které teď měli navštívit na pár dní, ji nejspíš zajímalo neméně tak jako všechny krásy Matlocku, Chatsworthu, Dovedalu a Peaku dohromady.

	Elizabeth to nesmírně zklamalo; těšila se, že uvidí Jezera, a stále ještě byla toho názoru, že času by na to bylo dost. Ale byla ráda za šanci vůbec odjet z Hertfordshiru, takže všechno bylo zase brzy v pořádku.

	Aby nějak zabila čas, vydala se jednou z rána ke spalovišti na Oakhamské hoře. Naposledy tam byla téměř před dvěma lety, na vrcholek hory to navíc bylo jen pár mil procházky – vlastně to byl spíš jen takový kopec, ze kterého neustále stoupal sloupek dýmu. Ostatně klikatící se stužky kouře bylo možno vidět po celé Anglii, bez ohledu na roční dobu nebo počasí. Pořád bylo co spalovat.

	Elizabeth došla pod kopec krátce po snídani a poněkud ji překvapil ruch, který tam spatřila. Před chýší s pokladnou stálo několik vozů, na všech byly naložené velké železné klece. A v každé kleci jedna až čtyři zombie (ve vzácných případech se dala zahlédnout i klec s pěti, nebo dokonce šesti zombiemi). Většina z nich patřila sedlákům, kteří zapovězené chytali, aby si trochu přivydělali. Ale pár z nich měli na svědomí i profesionální lovci zombií, kterým se říkalo odvraceči a kteří putovali krajem a kladli pasti. Elizabeth věděla, že někteří z takzvaných odvracečů jsou ve skutečnosti jen obyčejní lotři, kteří si vydělávají tím, že unášejí nevinné lidi, nakazí je morem a pak je prodají do spaloviště. Ale je lepší spálit pár nevinných než nechat neřády volně pobíhat.

	Nedaleko pokladny stál na svém místě přikladač, jen kousek od plamenů, které byly dvakrát vyšší než on sám. Nahou hruď měl zalitou potem, vůbec se nezastavoval – buď přikládal polena obalená dehtem, prohrabával uhlíky, nebo házel do ohně balíky slámy.

	Když muži dokončili jednání s pokladníkem a dostali své stříbro, odvezli povozy k háčníkovi, který klece zvedl pomocí kladkostroje a přenesl je do plamenů. Elizabeth se neubránila radosti, když viděla, jak zombie jedna po druhé hoří – slyšela jejich děsivé skřeky, když jim oheň (kterého se bály ze všeho nejvíc) začal olizovat nohy, spalovat zahnívající maso, a nakonec je poslal zpátky do pekla. Když ze zombií nezbylo ni než kosti a prach, klece se přenesly zase zpátky na vozy a odvezly pryč, aby se znovu naplnily.

	Krom podobných výprav ubíhaly ony čtyři týdny velmi pomalu – ale přeci nakonec minuly a pan a paní Gardinerovi se svými čtyřmi dětmi se konečně objevili v Longbournu. Děti dvě dívky ve věku šesti a osmi let a dva mladší hoši, měly zůstat v péči své sestřenice Jane, kterou měly velmi rády a jejíž rozum a laskavé chování ji skvěle předurčovaly k tomu, aby se o ně postarala – aby je učila, hrála si s nimi a milovala je.

	Gardinerovi zůstali v Longbournu pouze jednu noc a druhý den ráno vyrazili i s Elizabeth za zábavou i poučením. Již nyní bylo ovšem jisté, že se mohou těšit přinejmenším na příjemnou společnost – všichni tři se těšili dobrému zdraví i náladě, veselá mysl jim zajišťovala dvojnásobné potěšení ze všeho dobrého, a kdyby je snad cizí kraje zklamaly, mohli si to vždy ještě vynahradit vlastním důvtipem a vzájemnou náklonností.

	Není úkolem tohoto díla popisovat Derbyshire ani jiná pozoruhodná místa, jimiž je cesta vedla: Oxford, Blenheim, War-wick, Kenliworth atd. jsou dostatečně známy. Cílem není ani líčit četná setkání se zombiemi, která si vyžádala Elizabetin zásah – protože ani při jednom jí čelo neskropila jediná kapka potu. Nás nyní zajímá jen nepatrná část Derbyshiru. Malé městečko Lambton, místo někdejšího pobytu paní Gardinerové, kde zůstalo, jak se nedávno dověděla, ještě několik jejích dávných známých. Právě sem zamířili, když si prohlédli nejdůležitější podivuhodnosti onoho kraje; a jak Elizabeth zjistila od své tety, pět mil od Lambtonu leželo Pemberley. Nebylo sice na jejich původní trase, ale nešlo by o zajížďku delší než par mil. Když večer probírali, kudy druhý den pojedou, paní Gardinerová vyjádřila přání to místo znovu spatřit. Pan Gardiner pravil, že to není problém, a Elizabeth to měla schválit.

	„Má milá, nechtěla bys vidět místo, o kterém jsi už tolik slyšela?“ zeptala se jí teta. „Místo, s nímž je spojeno tolik tvých známých? Wickham tu strávil celé dětství, však víš.“

	Elizabeth byla na rozpacích. Měla pocit, že na Pemberley nemá co pohledávat, a musela tedy předstírat, že to místo vůbec netouží vidět. Tvrdila, že už je unavená ze všech těch panských sídel, vždyť jich viděli tolik, a že ji opravdu nelákají další krásné koberce ani saténové závěsy.

	Paní Gardinerová nad tou hloupostí mávla rukou. „Kdyby šlo jenom o krásně a bohatě zařízený dům,“ prohlásila, „bylo by mi to také jedno; ale jde mi především o nádherné okolí. K Pemberley patří jedny z nejkrásnějších lesů v zemi.“

	Elizabeth už nic neřekla – ale klid nenacházela. Děsila ji možnost, že potká pana Darcyho, až si to tam budou prohlížet. To by bylo strašné!

	Když šla večer spát, zeptala se pokojské, jestli je Pemberley opravdu tak hezké místo. A komu patří? A jen tak mimochodem, kde tráví rodina léto? Na poslední otázku se jí dostalo vítané odpovědi – pan Darcy měl být údajně ve městě na setkání Pánského spolku pro povzbuzení nepřátelství vůči našemu největšímu nepříteli. Elizabeth se tedy uklidnila a sídlo ji začalo zajímat. Když se jí ostatní ráno ptali nanovo, s patřičně lhostejným výrazem již souhlasila, že tam tedy klidně jet mohou. A tak se tedy vydali na Pemberley.
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	lizabeth cestou rozrušeně vyhlížela pemberleyské háje, a když konečně zahnuli na příjezdovou cestu, byla nanejvýš rozčilená.

	Park byl obrovský a velmi rozmanitý. Vjeli do něj v jednom z nejníže položených míst a chvíli projížděli krásným lesem táhnoucím se do daleka – přitom dávali pozor, zda nezaslechnou sténání nebo praskání větví, protože se proslýchalo, že se v okolí potuluje velká horda zapovězených, kteří vylezli z hrobů teprve nedávno.

	Elizabeth byla příliš zamyšlena, než aby mohla v tomto ohledu nějak přispět, ale vnímala a obdivovala každý krásný kout a vyhlídku. Asi půl míle stoupali, až se ocitli na kopci; les ustoupil a cesta klesala do údolí, na jehož druhé straně se objevil pemberleyský zámek. Byla to veliká a krásná kamenná stavba, která připomínala největší kjótské paláce; za ní se tyčily zalesněné kopce a vpředu se klikatila říčka, která tvořila přirozený vodní příkop proti útoku zepředu. Její břehy nebyly nijak uměle upraveny ani přikrášleny. Elizabeth to potěšilo. V Anglii ještě neviděla místo, které by příroda tak obdařila a kde by se objevila přirozená krása Orientu tak málo dotčená anglickým vkusem. Všichni to tu upřímně obdivovali a Elizabeth měla na okamžik dojem, že být paní na Pemberley by bylo opravdu něco!

	Sjeli z kopce, přejeli most lemovaný kamennými draky a dorazili k mohutné nefritové bráně. Když si prohlížela dům takto zblízka, najednou zase znervózněla z představy, že by se měla setkat s jeho majitelem. Děsila se, že se snad pokojská spletla. Požádali, aby si směli sídlo prohlédnout, byli vpuštěni do haly; a zatímco čekali na hospodyni, Elizabeth mohla v klidu přemýšlet o tom, kde se o to vlastně ocitla.

	Přišla hospodyně, paní Reynoldsová, a ukázalo se, že je to úctyhodná Angličanka oblečená v kimonu a šourající se na ovázaných nohou. Následovali ji do jídelny. Byla to rozlehlá, dobře řešená místnost, vkusně zařízená uměleckými díly a nábytkem z Darcyho milovaného Japonska. Elizabeth si ji prohlédla a pak zamířila k oknu, aby se pokochala vyhlídkou. Kopec korunovaný lesy, z něhož sjeli, se takto z odstupu jevil ještě prudší a nádherně se vyjímal v okolní krajině. Ta byla ostatně velmi dobře rozvržena v každém svém detailu; Elizabeth pozorovala panorama a s požitkem vnímala řeku, stromy na jejích březích a její klikatou cestu údolím, kam až oko dohlédlo. Jak přecházeli do jiných místností, krajinné prvky se přeskupovaly, ale z každého okna byla vidět jen a jen krása. Místnosti byly prostorné a vybraně zařízené podle majitelova východního vkusu; Elizabeth s obdivem zaznamenala, že tento vkus není ani příliš zdobný, ani přehnaně zjemnělý; bylo tu méně okaté nádhery a víc pravé elegance než v zařízení na Rosingsu.

	„A já jsem mohla být paní tohoto místa!“ pomyslela si. „S těmito pokoji bych se seznamovala důvěrně! Prohlížím si je jako cizinka, a přitom bych si jich mohla užívat jako vlastních a vítat v nich strýce a tetu jako návštěvníky. Ale kdepak,“ vzpamatovala se, „to přece nejde. Strýc a teta by pro mě byli ztracení; nikdy bych je nesměla pozvat.“

	Byla šťastná, že si něco takového připomněla, protože jinak by mohla snad i litovat.

	Toužila se hospodyně vyptat, zda je pán domu opravdu pryč, ale nenašla k tomu odvahu. Nakonec tu otázku přece jen položil její strýc, Elizabeth se zděšeně odvrátila a paní Reynoldsová odpověděla, že je to tak, a dodala: „Ale čekáme ho již nazítří s velkou skupinou přátel.“ Jak se Elizabeth zaradovala, že se jejich cesta nikde o den nezpozdila!

	Teta jí volala, ať se jde podívat na jeden obraz. Přistoupila a spatřila podobenku pana Wickhama, s berlí pod jednou rukou, a také další miniatury na krbu. Teta se jí s úsměvem zeptala, jak se jí líbí. Přišla k nim i hospodyně a vysvětlovala, že ten mladý muž na obrázku je syn leštiče mušket bývalého pána a že tu byl vychován na náklady domu spolu se současným majitelem. „Teď je v armádě,“ dodala, „ale obávám se, že hodně zdivočel.“

	Paní Gardinerová se s úsměvem otočila k neteři, ale Elizabeth ten úsměv nedokázala opětovat.

	„A toto,“ ukázala paní Reynoldsová na další miniaturu, „je náš pán – a velmi se mu to podobá. Bylo to malováno ve stejné době jako ta druhá podobizna – asi před osmi lety.“

	„O skvělé osobě vašeho pána jsem už mnohé slyšela,“ řekla paní Gardinerová, když se na obrázek zadívala. „Je to moc pěkná podobizna. Ale, Lízo, ty nám přece můžeš říct, nakolik se mu to podobá.“

	Zdálo se, že Elizabeth v očích paní Reynoldsové jednoznačně stoupla, když padla zmínka, že zná jejího pána.

	„Mladá dáma pana Darcyho snad zná?“

	Elizabeth zrudla a řekla: „Trošku.“

	„A nemyslíte, že je to velmi pohledný muž, madam?“

	„Ano, velmi.“

	„Určitě neznám nikoho tak hezkého; ale v obrazárně nahoře můžete vidět hezčí a větší portrét. Toto byla oblíbená místnost mého bývalého pána a tyto miniatury jsou zde tak, jak tu vždy bývaly. Měl je velmi rád.“

	To Elizabeth vysvětlilo, proč mezi nimi nalézá i podobenku pana Wickhama.

	Paní Reynoldsová potom obrátila jejich pozornost ke slečně Darcyové, zobrazené ve věku pouhých osmi let.

	„A je dnes slečna Darcyová stejně pohledná jako její bratr?“ zajímalo paní Gardinerovou.

	„Ale ano – nejkrásnější mladá dáma, jakou jsem kdy viděla; a tak šikovná! Prvního zapovězeného zbavila hlavy necelý měsíc po svých jedenáctých narozeninách! Pan Darcy sice tu kreaturu přivázal ke stromu, ale i tak to bylo velmi zdařilé zabití, to mi věřte. Ve vedlejším sále můžete vidět novou katanu, která jí právě přišla – je to dárek od našeho pána, slečna přijede zítra s ním.“

	Pan Gardiner se jako vždy choval velmi přátelsky a nenuceně a povzbuzoval hovornost paní Reynoldsové dalšími otázkami a poznámkami; zdálo se, že hospodyně z hrdosti nebo z lásky ke svým pánům nalézá zjevné potěšení v tom, když může o Darcym a jeho sestře mluvit.

	„Bývá váš pán na Pemberley v tuto roční dobu často?“

	„Ne tolik, jak bych si přála, pane, ale odvažuji se tvrdit, že tu tráví tak polovinu svého času. A slečna Darcyová na léto přijíždí pokaždé.“

	„Pokud,“ pomyslela si Elizabeth, „není zrovna v Ramsgatu.“ 

	„Kdyby se váš pán oženil, možná byste ho tu vídala častěji.“

	„Ano, pane, ale netuším, kdy by k něčemu takovému mohlo dojít. Neznám nikoho, kdo by pro něj byl dost dobrý.“

	Pan a paní Gardinerovi se usmáli. „To ho jistě ctí,“ neodpustila si Elizabeth, „že o něm takto smýšlíte.“

	„Neříkám nic než pravdu a stejně bude mluvit každý, kdo ho zná,“ odpověděla hospodyně. Elizabeth měla dojem, že to už zachází příliš daleko, a s ještě větším údivem naslouchala, když paní Reynoldsová pokračovala: „V životě jsem od něho neslyšela křivé slovo, a to ho znám, co mu byly čtyři roky. Za celou tu dobu surově zbil jediného sloužícího, a ten výprask byl víc než zasloužený. Odvažuji se tvrdit, že je to ten nejlaskavější pán v celé Británii.“

	To byla zcela mimořádná chvála, která navíc naprosto protiřečila Elizabetiným představám, že dobromyslnost nepatří mezi jeho světlé stránky, o tom byla dosud skálopevně přesvědčena. Vyprávění probudilo její pozornost a ona toužila slyšet víc, proto byla ráda, když se strýc znovu ozval:

	„Něco takového lze říci jen o nemnoha lidech. Máte štěstí, že máte takového pána.“

	„Ano, pane, já vím. Kdybych prošla svět křížem krážem, nenašla bych lepšího. Ale odjakživa jsem pozorovala, že ti, kdo jsou hodní jako děti, zůstávají hodní, i když vyrostou, a on byl vždycky ten nejzlatější a nejšlechetnější chlapec pod sluncem.“

	Elizabeth na ni málem vytřeštila oči. „To vážně mluví o panu Darcym?“ říkala si.

	„Jeho otec byl vynikající muž,“ poznamenala paní Gardinerová.

	„Ano, madam, to opravdu byl a jeho syn je přesně jako on – stejně laskavý k chudým i k těm, které Bůh poznamenal – chromým a hluchým.“

	„Působí jako světec!“ pomyslila si Elizabeth.

	„Tenhle krásný obrázek,“ špitla jí teta, když šli dál, „nějak neladí s tím, jak se choval k našemu ubohému příteli.“

	„Možná jsme byli oklamáni.“

	„To není zrovna pravděpodobné, máme dobré zdroje.“ Došli do rozlehlé chodby v horním patře a odtud do krásného salonku, který byl zjevně nedávno zařízen s ještě větší elegancí a lehkostí než místnosti dole. Dověděli se, že to bylo připraveno pro potěšení slečny Darcyové, která si ten pokojík zamilovala, když byla na Pemberley naposledy.

	„Je to nepochybně dobrý bratr,“ prohodila Elizabeth a při-stoupila k oknu. Paní Reynoldsová zadoufala, že to slečnu Darcyovou potěší, až sem přijede. „A tak on se chová pokaždé,“ dodala. „Kdykoli může sestru něčím potěšit, ihned se to snaží zajistit. Není nic, co by pro ni neudělal.“

	Ještě zbývalo prohlédnout si obrazárnu s bitevními výjevy a dvě nebo tři hlavní ložnice. V galerii viděli řadu dobře zachovalých hlav zombií a samurajskou výzbroj; ovšem Elizabeth o takové trofeje moc nestála, proto se raději otočila k několika kresbám slečny Darcyové, jejichž námětem byl takřka výlučně mužský akt.

	Když viděli vše, co mohl dům cizím návštěvníkům nabídnout, vrátili se zpět dolů, rozloučili se s hospodyní a přešli do péče zahradníka, který na ně čekal ve dveřích.

	Zahradník je vedl podél říčky, zastavil se u rybníčku s barevnými kapry i u kamenné zahrady; Elizabeth se otočila k zámku, aby si ho prohlédla z odstupu, a vtom ji čekal takový šok, že v první chvíli slepě zašátrala po meči, který si zapomněla vzít – za nimi se hnala horda zapovězených, bylo jich nejméně pětadvacet. Elizabeth se vzpamatovala, upozornila skupinku na nebezpečí a nařídila jim, ať se všichni běží schovat, což také bez váhání učinili.

	Horda už byla skoro u ní, Elizabeth se připravila na boj – ulomila větev z nejbližšího stromu a zaujala pozici rolníka ve větru. Boj s holí nikdy nepatřil k jejím nejsilnějším disciplínám, ale jelikož byla jinak neozbrojena, vzhledem k vysokému počtu protivníků se jí to zdálo jako nejlepší možnost. Když se zombie přiblížily na dosah svých špinavých pařátů, odporně zaskučely – Elizabeth odpověděla bojovým pokřikem a vrhla se do protiútoku. Srazila prvních pět nebo šest, když vtom zazněl výstřel a rozčísl zbytek smečky. Elizabeth zůstala stát v obranné pozici a zombie kulhavě spěchaly do bezpečí lesa. Jakmile se ujistila, že se stahují, stočila pohled směrem, odkud vyšel výstřel z muškety. A čekal ji další šok, byť poněkud jiného druhu – na koni se totiž s ještě dýmající křesadlovkou v ruce vypínal sám majitel panství, na němž se právě nacházela. Kouř z Darcyho muškety se vznášel ve vzduchu a proplétal se jeho hustou kaštanovou kšticí k nebi. Oř se vzepjal na zadních – dost vysoko, aby méně zdatného jezdce vyhodil ze sedla. Ale Darcy ho pevně držel volnou rukou a donutil ho klesnout zpět na všechny čtyři.

	Bylo nemožné vyhnout se jeho pohledu. Jejich oči se okamžitě střetly, tváře obou pokryl ruměnec. Darcy vypadal nadmíru překvapeně, na okamžik se zdálo, že se údivem ani nemůže hnout; vzápětí se ovšem vzpamatoval, popojel k ní, seskočil z koně a oslovil Elizabeth, pokud snad ne s dokonalým sebeovládáním, tak s dokonalou zdvořilostí určitě. Zbytek skupinky mezitím vyšel ze svých úkrytů a přidal se k nim.

	Elizabeth žasla, jak se jeho chování změnilo od chvíle, kdy se viděli naposledy, každá věta, kterou pronesl, jen zvyšovala její rozpaky; stále znovu se jí vracela neodbytná myšlenka, jak je trapné, že ji zde takto přistihl, takže několik následujících minut patřilo k těm nejnepříjemnějším v jejím životě. Ani on se nezdál být zrovna ve své kůži; v jeho řeči nebylo nic z obvyklého klidu a otázky, zda jsou její teta a strýc v pořádku, opakoval tak často a tak vyplašeně, až bylo jeho rozrušení zřejmé na první pohled.

	Nakonec jako by mu došla slova, pár okamžiků tam stál mlčky, potom Elizabeth zničehonic podal svou křesadlovku, nasedl na koně a odjel.

	Ostatní k ní přistoupili a vyjadřovali k Darcymu obdiv, ale Elizabeth nic z toho neslyšela, natolik byla ponořená do svých pocitů. Následovala ostatní beze slova, přemáhal ji stud a nepokoj. To, že sem jela, byla ta nejnešťastnější, nejnepromyšlenější věc na světě! A jak divné to musí připadat jemu! V jak nelichotivém světle se teď jeví v očích toho pyšného muže! Jako by se mu záměrně sama znovu vrhla do cesty! Ach! Proč sem jezdila? A proč vlastně nepřijel až zítra, jak se očekávalo? Kdyby tu byli jen o deset minut dříve, už by je nezastihl; bylo totiž zřejmé, že právě dorazil. Znovu se začervenala, když si připomněla tu podivnou náladu jejich setkání. A jeho chování, které se tak okatě změnilo – co to může znamenat? Udivující bylo už jen to, že jí přišel na pomoc! Ale on s ní i mluvil, a navíc se tak zdvořile vyptával, zda je v pořádku! Nikdy v životě neviděla, že by tak málo dbal na vlastní důstojnost, nikdy k ní nehovořil s takovou něhou jako při tomto nečekaném setkání. Jaký to kontrast s jejich posledním setkáním v rosingském parku, kdy jí vrazil do rukou svůj dopis. Nevěděla, co si o tom má myslet a jak si to vykládat.

	Vstoupili do lesa a vyšplhali se o kousek výš do kopce, kde by je zombie, jejichž vyschlé svaly a křehké kosti obtížně zdolávají náročnější terén, už tolik obtěžovat neměly. Pan Gardiner vyjádřil přání projít se kolem celého parku, ale obával se, že by to mohlo být příliš nebezpečné, když si uvědomí, jak blízko je ta horda zapovězených. Skřek jednoho ze Satanových služebníků, jenž se ozval někde nedaleko, vše rozhodl; pokračovali tedy po obvyklé trase, která je mezi převislými stromy po chvíli opět přivedla dolů na břeh říčky, jež se v těch místech právě zužovala. Překročili ji po prostém můstku, který byl postaven, jak si vyslechli, z poškozených náhrobků z místního hřbitova. To místo působilo divočeji než jiná, která už viděli; na dně údolí, jež se zužovalo do hluboké rokle, bylo místo právě tak pro koryto říčky a pěšinu, které vedla mezi křovinami na břehu. Elizabeth zatoužila prozkoumat její zákruty, ale když přešli most a viděli, jak už jsou daleko od zámku, paní Gardinerová, jež ještě nesetřásla děs z toho, co se odehrálo, je poprosila, aby již dál nechodili. Myslela jen na to, jak se co nejrychleji vrátit ke kočáru. Její neteř byla nucena poslechnout, a tak se tedy nejkratší cestou vydali zpět k zámku, který stál na druhém břehu. Postupovali nicméně pomalu; pan Gardiner byl totiž nadšený rybář, a čím méně měl obvykle příležitostí věnovat se této své vášni, tím více jej nyní zajímali pstruzi, které občas zahlédl v řece; zapředl o nich hovor se zahradníkem, což k rychlé chůzi právě nepřispívalo.

	Jak se tak ploužili podél vody, znovu je překvapil pan Darcy, který se k nim pomalu blížil. Cestička byla v těch místech o něco přímější, takže jej spatřili už zdálky. Elizabeth to sice zaskočilo, ale už byla připravenější než při prvním setkání, proto se rozhodla, že i pokud Darcy opravdu míří k nim, bude se tvářit a hovořit naprosto klidně. Pár okamžiků měla pocit, že by se mohl vydat i jinou pěšinou. Možná se vrátil jenom proto, aby ulovil pár roztroušených zapovězených. Ta myšlenka však vydržela jen chvíli, když se jim ztratil z očí za dalším zákrutem – potom se objevil přímo před nimi. Jediný pohled jí stačil, aby rozpoznala, že neztratil nic ze své nově nabyté zdvořilosti; aby jej napodobila, začala tedy vychvalovat krásu tohoto místa, ale nedostala se přes slova jako „rozkošné“ a „okouzlující“, když ji přepadly nepříjemné vzpomínky a uvědomila si, že vychvalování Pemberley by si od ní mohl vyložit i jinak. Zčervenala a dál už neřekla vůbec nic.

	Paní Gardinerová stála kousek za ní. Darcy se během té odmlky zeptal, zda mu Elizabeth prokáže tu čest a představí ho svým přátelům. Na takový příval zdvořilosti nebyla připravená; sotva dokázala potlačit pousmání nad tím, že se nyní chce seznamovat s lidmi, proti nimž tolik brojil, když ji žádal o ruku. „Jak asi bude překvapený, až zjistí, co jsou zač?“ pomyslela si. „Myslí si nejspíš, že jsou to lidé z vyšší společnosti.“

	Okamžitě je nicméně představila, a když upřesnila, v jakém jsou příbuzenském poměru, nenápadně se po Darcym podívala, aby zjistila, co on na to. Čekala, že jakmile zjistí, v jaké je to společnosti, bude se ihned poroučet. Bylo očividné, že ho jejich poměr opravdu překvapil, přijal to ovšem zmužile, přidal se k nim a zapojil se do rozhovoru s panem Gardinerem. Elizabeth tím byla potěšena, cítila se až vítězoslavně. Blažilo ji vědomí, že Darcy konečně poznává i některé její příbuzné, za které se nemusí stydět. Co nejpozorněji naslouchala jejich konverzaci a kochala se každým výrazem, každou větou svého strýce, která dokazovala, že je to inteligentní člověk jenž má vkus a dobré vychování.

	Hovor se záhy stočil na rybaření s pomocí muškety. Slyšela, jak pan Darcy strýčka co nejsrdečněji zve, aby si během zdejšího pobytu zastřelil pár ryb – prý může přijít, kdykoli se mu zachce –, a také se nabídl, že mu půjčí rybářskou mušketu, a poukázal na úseky řeky, kde bývá ryb nejvíce. Paní Gardinerová, která kráčela zavěšená do Elizabeth, se na ni užasle zadívala. Elizabeth nic neřekla, ale nesmírně ji to těšilo; brala to jako kompliment, jenž byl cele určen jí. Přesto se pořád divila a bez ustání se ptala sama sebe: „Jak to, že se tak proměnil? Co přijde dál? Kvůli mně to být nemůže – kvůli mně se přece jeho chování takhle zpříjemnit nemohlo. Je vyloučeno, aby do mě byl pořád zamilovaný; pokud jsem ovšem tím, že jsem ho v té naší bitce v Hunsfordu nakopla proti krbové římse, nezpůsobila nějakou závažnou změnu v jeho postoji.“

	Takto se chvíli procházeli, obě dámy vepředu, pánové vzadu, a teprve když opět sešli k řece, aby si lépe prohlédli zbytky zombiího trusu, udála se malé změna. Přivodila ji paní Gardinerová, kterou dopolední procházka unavila natolik, že jí Elizabetino rámě už nepřipadalo jako dostatečná opora, a raději se opřela o svého manžela. Pan Darcy zaujal místo vedle její neteře a takto šli dál. Po krátkém tichu Elizabeth promluvila jako první. Chtěla, aby věděl, že ji ujišťovali, že on tu teď není, a jeho příjezd byl tudíž velmi nečekaný. „Vaše hospodyně,“ dodala, „nám říkala, že se rozhodně nevrátíte dříve než zítra. A také než jsme odjeli z Bakewellu, bylo nám řečeno, že vás tu hned tak nečekají.“ Uznal, že je to pravda, a prohlásil, že přijel o pár hodin dříve než jeho přátelé, protože potřebuje vyřešit nějaké záležitosti se svým správcem. „Zítra ráno se ke mně přidají,“ pokračoval, „a mezi nimi budou i někteří vaši známí – pan Bingley a jeho sestry.“

	Elizabeth odpověděla jen lehkou úklonou. V duchu okamžitě zabloudila k okamžiku, kdy mezi nimi padlo jmen pana Bingleyho naposledy; a soudě podle barvy Darcyho obličeje ani on nemyslel na nic jiného.

	„V té skupině je ještě jedna osoba,“ pokračoval po chvíli, „která si obzvláště přeje vás poznat. Dovolíte mi – pokud snad nežádám příliš –, abych vás představil své sestře, zatímco budete v Lambtonu?“

	Taková žádost ji nesmírně překvapila; netušila, čím by si ji mohla zasloužit. Vzápětí nabyla přesvědčení, že k takovému přání slečnu Darcyovou patrně navedl její bratr; ale ať už to bylo jakkoliv, přijala to s uspokojením. Potěšilo ji vědomí, že zlost a výčitky, které k ní jistě musí cítit, ho nenutí o ní smýšlet doopravdy špatně.

	Nyní kráčeli mlčky, oba hluboce ponoření v myšlenkách. Elizabeth se necítila příjemně, to za těchto okolností ani nebylo možné; ale byla polichocena a potěšena. Jeho přání představit ji sestře bylo tou nejvyšší poklonou. Brzy druhou dvojici o hodně předešli, a když dorazili ke kočáru, pan a paní Gardinerovi zaostávali nejméně o čtvrt míle.

	Proto ji pozval dovnitř – ale ona prohlásila, že není unavena, a tak zůstali společně stát venku na trávníku. V takové chvíli může být řečeno mnohé, ale nic nezaznělo. Elizabeth a Darcy na sebe jen v rozpačitém tichu hleděli, dokud k ní nenatáhl obě ruce. Ztuhla. „Co to chce udělat?“ blesklo jí hlavou. Ale měl jen ty nejčistší úmysly, pouze si chtěl vzít zpátky svou křesadlovku, kterou Elizabeth celou cestu zpátky svírala. Vzpomněla si, že má v kapse ještě munici, a podávala mu ji také. „Ještě vaše kulky, pane Darcy.“ Natáhl ruku, sevřel jí dlaň kolem nich a pronesl: „Ty patří vám, slečno Bennetová.“ Při těchto slovech oba zrudli a museli se od sebe odvrátit, aby se nerozesmáli. Když k nim došli Gardinerovi, byli všichni pozváni do domu na občerstvení, ale to odmítli a velmi zdvořile se rozloučili. Pan Darcy pomohl dámám nastoupit do kočáru; a když odjížděli, Elizabeth viděla, jak se pomalu vrací k domu.

	Strýček i teta se rozpovídali a oba ho označili za mnohem většího džentlmena, než jakého čekali. „Má dokonalé vychování, je zdvořilý a nepředpojatý,“ říkal strýc.

	„Má v sobě rozhodně cosi vznešeného,“ pravila teta, „ale hodí se to k jeho stylu a nepůsobí to nijak nepatřičně. Teď již mohu souhlasit s jeho hospodyní, že i když snad některým lidem připadá pyšný, já jsem nic takového nepozorovala. A to jezdecké umění! A ta střelba!“

	„V životě mě nic tak nepřekvapilo jako to, jak se k nám choval. To byla víc než zdvořilost, byl opravdu velmi pozorný, a přitom tolik pozornosti ani nutné nebylo. Zná se přeci s Elizabeth spíše jen povrchně.“

	„Jistě, Lízinko,“ poznamenala teta k ní, „není tak přitažlivý jako Wickham; či přesněji, nemá tak podmanivý výraz jako Wickham, protože jinak je velmi pohledný. Ale jak jsi mi mohla tvrdit, že je nepříjemný?“

	Elizabeth se vymlouvala, jak jen mohla; řekla, že se s ním seznámila o něco lépe za svého pobytu v Kentu, ale že ho přesto nikdy neviděla chovat se tak mile jako dnes dopoledne.

	„Ale možná je, co se týče zdvořilosti, trochu náladový,“ poznamenal strýc. „To velcí muži bývají často; raději ho nebudu brát za slovo ohledně toho rybaření, protože by si to zítra mohl zase rozmyslet a za to, že mu kradu pstruhy z potoka, mušketu namířit na mě.“

	Elizabeth měla dojem, že jeho charakter vůbec nepochopili, ale mlčela.

	„Podle toho, jak jsme jej poznali,“ pokračovala paní Gardine-rová, „si opravdu myslím, že by se k nikomu nedokázal chovat tak krutě, jako se prý zachoval k chudáku Wickhamovi. Nepůsobí jako špatný člověk. Naopak, když promluví, zračí se v jeho tváři cosi velmi příjemného. A v tom, jak mu na těch nejvlastenečtějších místech padnou kalhoty, je určitá důstojnost. Je pravda, že ta dobrá žena, která nás prováděla jeho sídlem, ho vychvalovala až do nebes. Občas jsem měla co dělat, abych se nesmála. Je to ovšem nejspíš opravdu velkorysý pán a sloužící bývají v takových případech v chvále nestřídmí, aby si udrželi místo.“

	Elizabeth cítila potřebu nějak jeho chování k Wickhamovi vysvětlit; proto jim co nejopatrněji naznačila, že podle toho, co v Kentu slyšela, se celý ten případ dá vykládat i velmi odlišně; že jeho charakter podle všeho není tak špatný a ani Wickham není tak bezchybný, jak si v Hertfordshiru lidé myslí. Aby to potvrdila, zmínila podrobnosti oné příhody se stájníkem; neuvedla sice svůj zdroj, avšak prohlásila, že se tomu rozhodně dá věřit.

	Paní Gardinerovou to překvapilo a znepokojilo; ale jak se postupně blížili k místům, kde dříve prožila tolik potěšení, její myšlenky na přítomnost ustoupily krásným vzpomínkám a ona nestačila manželovi ukazovat všechna místa, kde strávila mnoho půvabných letních odpolední s bývalou láskou, než okolnosti onen románek ukončily. Po dopolední procházce a útoku zombií byla unavená, přesto hned po obědě zamířila vyhledat staré známé a noc (bez vědomí spícího pana Gardinera) věnovala tomu, že s uspokojením obnovila před lety přerušené styky.

	Ten den přinesl tolik dojmů, že Elizabeth tetině záletu příliš pozornosti nevěnovala. Nedokázala než přemýšlet a žasnout nad vstřícností pana Darcyho, a především nad jeho přáním seznámit ji se sestrou.
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	lizabeth předpokládala, že pan Darcy za ní přivede sestru nazítří, poté co dorazí na Pemberley, a byla tedy rozhodnuta zdržovat se následujícího dopoledne v hostinci. Její předpoklad byl však mylný, protože návštěva přišla to samé ráno, kdy slečna Darcyová přijela do Lambtonu.

	K roztrpčení pana Gardinera se procházeli po okolí se starým „přítelem“ paní Gardinerové, jistým polským šlechticem, který mu byl představen jen jako „Sylak“. Zrovna se vrátili do hostince, aby se převlékli k obědu s tímto pánem, když je k oknu vylákal zvuk kočáru. Spatřili, kterak se ulicí blíží dvoukolka s pánem a dámou. Elizabeth okamžitě rozeznala livrej, uhodla, co to znamená, a podělila se o překvapení s příbuznými, kterým svěřila, jakou poctu očekává. Její strýc a teta užasli, ona hovořila dost rozpačitě, čímž jejich neklid ještě narůstal, a když přidali i předešlé události, začali na celou záležitost pohlížet dočista jinak. Předtím tomu nic nenasvědčovalo, ale náhle jim bylo jasné, že tolik pozornosti, kolik se jim dostalo, nelze vykládat jinak, než že ten pán má o jejich neteř vážný zájem. A za-tímco se jim hlavou hnalo toto nové poznání, Elizabeth byla čím dál tím rozrušenější. Nervy měla zocelené bitvami, proto ji samotnou udivovalo, jak zneklidněla; krom jiného se bála, aby ji snad pan Darcy před svou sestrou nechválil přespříliš; a jelikož jí víc než kdy jindy záleželo na tom, aby udělala dobrý dojem, přirozeně očekávala, že její schopnost takový dojem vyvolávat naprosto selže.

	Odstoupila od okna, protože se obávala, že ji zahlédnou, a začala přecházet pokojem sem a tam; snažila se sebrat, ale když viděla udivené a tázavé pohledy strýčka a tety, všechno se tím ještě zhoršilo.

	Objevili se slečna Darcyová a její bratr a tolik obávané představení proběhlo. Elizabeth s údivem zaznamenala, že její nová známá se stydí přinejmenším stejně jako ona sama. Od chvíle, co byla v Lambtonu, slýchala, že slečna Darcyová je mimořádně pyšná; ale několik málo minut pozorování ji přesvědčilo, že je jen nezvykle plachá. Bylo těžké z ní dostat něco víc než jednoslabičná slůvka.

	Slečna Darcyová byla vysoká, vyšší než Elizabeth, a přestože jí bylo sotva něco málo přes šestnáct, měla už vyvinutou postavu, působila žensky a jemně. V jejích pohybech byla jakási přirozená elegance; sice se měla ještě hodně co učit ohledně různých způsobů zabíjení, ale zdaleka nebyla tak neohrabaná jako většina dívek jejího věku. Měla neobvykle dlouhé nohy a prsty a Elizabeth se neubránila myšlence, jaká vynikající učednice bojových umění by z ní byla, kdyby kráčela v bratrových šlépějích s větším nadšením. Nebyla tak pohledná jako její bratr, ale v jejím výrazu se zračila inteligence a přívětivost a vystupovala skromně a mile.

	Pan Darcy po chvíli prohlásil, že Bingley ji také přijde navštívit. Sotva měla čas vyjádřit své potěšení a na tu návštěvu se připravit, když na schodech zaduněly Bingleyho nemotorné netrénované kroky a vzápětí už vstupoval do místnosti. Veškerá zlost, kterou k němu Elizabeth cítila, už vyprchala; a kdyby v ní snad ještě nějaká zbyla, stejně by se rozplynula pod návalem té upřímné srdečnosti, s níž se radoval, že ji zase vidí. Přátelsky, byť dost obecně se vyptával na její rodinu a vypadal a mluvil pořád stejně vesele jako vždy.

	Když viděla Bingleyho, přirozeně si vzpomněla na Jane. Ach! Jak ráda by věděla, zda i jeho myšlenky se vydaly stejným směrem. Chvílemi měla dojem, že toho Bingley napovídá méně než dřív, a jednou nebo dvakrát ji potěšilo, když si všimla, že se na ni dívá, jako by pátral po nějaké podobě. Ale snad se jí to jen zdálo. Ovšem nemohla se splést v tom, jak se choval ke slečně Darcyové, která údajně měla být Janinou sokyní. Pohledy na jedné ani druhé straně nesvědčily o nějaké náklonnosti. Nic nenapovídalo tomu, že by naděje Bingleyho sestry byly oprávněné. V tomto bodě mohla být naprosto spokojená; a než se rozloučili, při dvou nebo třech příležitostech se jí dokonce zdálo, že Bingley je rozněžněn vzpomínkou na Jane a touží říct něco víc, co by mohlo vést až ke zmínce jejího jména, ale neodvážil se. V jednu chvíli, zatímco se ostatní bavili mezi sebou, svěřil se jí tónem, v němž zaznívala upřímná lítost, že „už je to velmi dávno, co měl to potěšení ji spatřit“; a než stačila odpovědět, pokračoval:

	 


[image: Image]Kouř z Darcyho muškety se vznášel ve vzduchu a proplétal se jeho hustou kaštanovou kšticí k nebi.

	 

	„Je to už víc než osm měsíců. Potkali jsme se naposledy 26. lis-topadu, kdy došlo k tomu nanejvýš nešťastnému útoku na mé služebnictvo v Netherfieldu.“

	Elizabeth potěšilo, že si to Bingley pamatuje tak přesně. Později, když je nikdo neslyšel, měl i příležitost se jí zeptat, zda se momentálně všechny její sestry zdržují v Longbournu. Ta otázkou podobně jako předchozí poznámka sama o sobě mnoho neznamenala – význam se skrýval v pohledu, jenž ji doprovázel, a ve způsobu, jakým to bylo řečeno.

	Na pana Darcyho se nemohla dívat příliš často, ale kdykoli se po něm stačila ohlédnout, pocítila vzrušení větší, než jaké v ní probouzelo, když měla čelit Ďáblovým legiím. V tom, co říkal, nezaslechla ani sebemenší náznak povýšenosti či opovržení, což ji přesvědčilo, že onen pokrok v jeho chování, který zaznamenala již včera, přežilo přinejmenším do dalšího dne. Když ho teď viděla, kterak skládá poklonu dobrému úsudku lidí, s nimiž by se ještě před pár měsíci odmítal byť jen setkat, protože by to pokládal za zostuzení – když viděla, jak zdvořile se nyní chová nejen k ní samotné, ale i k jejím příbuzným, jimiž předtím tolik pohrdal –, byl to takový rozdíl, tak veliká proměna a tak silně to na ni zapůsobilo, že sotva dokázala uvěřit, že to nejsou jen přeludy po vypití dračího čaje s mlékem. Nikdy, dokonce ani v přítomnosti jeho drahých přátel na Netherfieldu či ctihodných příbuzných na Rosingsu, neviděla, že by projevoval takové odhodlání se zavděčit jako nyní, kdy jeho chování žádným způsobem nemohlo vylepšit jeho postavení, ba naopak, kdy známost s lidmi, jimž svou pozornost věnoval, mohla u dam z Netherfieldu a Rosingsu vyvolat jen posměch a opovržení.

	Návštěva se zdržela něco přes půl hodiny, a když se zvedli k odchodu, pan Darcy vyzval sestru, ať se přidá k jeho přání uvítat pana a paní Gardinerovy a slečnu Bennetovou na obědě na Pemberley, než z kraje odjedou. Nesmělost slečně Darcyové poněkud bránila šířit laskavá pozvání, nicméně ochotně poslechla. Paní Gardinerová se podívala na svou neteř, dychtivá zvědět, jak se na toto pozvání dívá ta, jíž bylo určeno předením, ale Elizabeth se odvrátila. Teta usoudila, že tato strojená vyhýbavost vypovídá spíš o momentálních rozpacích než o nechuti pozvání přijmout, podívala se ještě na manžela, který měl rád společnost a byl připraven ochotně souhlasit, a prohlásila, že přijímají. Dohodli se na pozítří.

	Bingley vyjádřil velké potěšení, že Elizabeth brzy znovu spatří, protože prý jí má ještě hodně co povídat a musí se jí vyptat na přátele z Hertfordshiru. Elizabeth, která si to přeložila tak, že chce slyšet něco o její sestře, měla ohromnou radost a když to všechno sečetla, mohla po odchodu návštěvy uplynou půlhodinu považovat za jednu z nejšťastnějších chvil, které strávila, aniž by zrovna prolévala krev. Zatoužila být sama a bála se otázek a dohadů ze strany strýce i tety, proto s nimi zůstala jen tak dlouho, aby si vyslechla jejich příznivé mínění o Bingleym, a pak se spěchala převléknout.

	Neměla však důvod se obávat zvědavosti Gardinerových; na rozdíl od její matky, která se vždycky do všeho pletla, ji nikdy nenutili, aby mluvila o věcech, o nichž mluvit nechtěla. Bylo jim nicméně jasné, že zná pana Darcyho mnohem lépe, než předtím tušili; a bylo zjevné, že on je do ní zamilovaný po uši. Viděli hodně zajímavého, ale nic z toho nevyžadovalo přísné vyšetřování.

	Nyní tedy bylo zapotřebí uvažovat o panu Darcym v dobrém; a oni neměli důvod smýšlet o něm jinak, pokud měli soudit podle toho, jak ho zatím poznali. Samozřejmě na ně udělalo dojem to, jak jim na Pemberley přispěchal na pomoc, i jeho následná zdvořilost; kdyby měli jeho charakter popsat jen na základě vlastních dojmů a podle vyprávění hospodyně, obyvatelé Hertfordshiru, kteří s ním přišli do styku, by pana Darcyho nepoznali.

	Se vší úctou k Wickhamovi si naši poutníci museli záhy připustit, že tady ho v žádné velké úctě nemají; nebylo sice všeobecně známo, co bylo příčinou sporu mezi ním a synem jeho ochránce, ale dobře se vědělo, že z Derbyshiru odjížděl se značnými dluhy, které později vyrovnal mladý pan Darcy. A také se povídalo, že se nevhodně zapletl s dvěma místními děvčaty; obě však bohužel padla za oběť moru a musela být spálena dřív, než padla nějaká obvinění.

	Tohoto večera se Elizabetiny myšlenky točily kolem Pemberley ještě víc než večera předchozího; a přestože se oba večery zdály dlouhé, nebyly dost dlouhé na to, aby si dokázala udělat jasno ve svých citech k člověku, který výše jmenovaný zámek obýval; dvě hodiny se převalovala a nemohla usnout, jak se v tom snažila vyznat. Rozhodně se nedalo říct, že by ho nenáviděla. Kdepak, nenávist vyprchala už dávno; skoro se teď styděla přiznat, že kdy zatoužila useknout mu hlavu a pít jeho krev. Úcta, kterou k němu cítila pro jeho nepopiratelně cenné vlastnosti a kterou si zprvu zdráhala přiznat, se pojednou již nezdála být v takovém rozporu s jejími city; ba co víc, poté co vyslechla tolik svědectví v jeho prospěch a poté co i on sám sebe včera předvedl v tak příznivém světle, změnila se postupně v cosi daleko osobnějšího a laskavějšího. Ale nad touto úctou byl ještě jeden důvod, jenž podněcoval její přízeň a jenž nemohla přehlížet. Byla to vděčnost; vděčnost nejen za to, že ji kdysi miloval, ale především za to, že ji miloval stále, že ji miloval tolik, aby jí odpustil nedůtklivost a příkrost, s níž jeho nabídku odbyla kopancem, s níž ho doslova odkopla na krbovou římsu, a také všechna ta nespravedlivá obvinění, která její odmítnutí doprovázela. Byla tehdy přesvědčena, že se jí bude vyhýbat jako nejhoršímu nepříteli, ale on se teď po náhodném setkání zdál navýsost ochotný setkávat se s ní i nadále, aniž by jakkoliv netaktně dával najevo svou lítost a aniž by nějak poukazoval na záležitosti, které je spojují, a dokonce se příznivě vyjadřoval o jejích přátelích a snažil se ji seznámit se svou sestrou. Taková změna chování u muže tak hrdého probouzela nejen údiv, ale také vděk – neboť musela být připisována lásce, a to lásce velmi vřelé; a jako taková jí rozhodně nebyla nepříjemná, třebaže se ve svých pocitech ještě přesně nevyznala. Respektovala ho, ctila jej, byla mu vděčná, skutečně mu přála vše nejlepší; učila se potlačit veškeré city a vzrušení – a najednou měla přemíru obojího! Bylo to tak zvláštní. Čím víc o tom přemýšlela, tím větší sílu v sobě cítila; nepocházela však z toho, jak zvládá bojová umění, ale z toho, že dokázala ovládat srdce někoho jiného. Jaká to moc! Ale jak ji uplatnit? Elizabeth ovládala všemožné zbraně, avšak o lásce toho věděla jen málo, ač je ze všech zbraní světa právě láska tou nejnebezpečnější.

	Večer se teta s neteří shodly, že takový projev zdvořilosti jakým byl příjezd slečny Darcyové v ten samý den, kdy sama přijela na Pemberley, je třeba oplatit, byť se mu nemohou dorovnat, i zdvořilostí z jejich strany; proto by bylo nanejvýš vhodné ji na Pemberley navštívit hned následující den. Usnesly se tedy, že tak učiní. Elizabeth měla radost, přestože když si takovou návštěvu chtěla sama zdůvodnit, žádné rozumné odpovědi ji nenapadaly.

	Pan Gardiner je opustil krátce po snídani. Den předtím byly opět oživeny rybářské plány a on slíbil, že se před polednem za tímto účelem sejde s několika pány na Pemberley.
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	lizabeth byla nyní přesvědčena, že slečna Bingleyová ji neměla ráda, protože na ni žárlila; tušila, že její návštěva na Pemberley zmíněné slečně nebude právě po chuti, a byla zvědavá, nakolik dotyčná zvládne při opětovném setkání zachovat zdání zdvořilosti.

	Když přijely, uvedli je vstupní síní do šintoistické svatyně, která byla obrácena na sever, což z ní v létě činilo velmi příjemné útočiště. Okna se otvírala do parku, svatyně nabízela velmi osvěžující výhled na vysoké zalesněné kopce za domem a řada posvátných zrcadel sloužila k uctění bohů stejně dobře jako k prosvětlení místnosti.

	Ve svatyni je uvítala slečna Darcyová, která tam seděla s paní Hurstovou a slečnou Bingleyovou a také s dámou, s níž žila v Londýně. Georgiana je přijala velmi zdvořile, ale zároveň s rozpaky, jež sice pramenily z plachosti a strachu, že něco pokazí, leckdo v podřízeném postavení si je však mohl vyložit jako pýchu a odměřenost. Paní Gardinerová a její neteř na ni nicméně nahlížely v příznivějším světle a spíše ji litovaly.

	Paní Hurstová a slečna Bingleyová je uvítaly jen poklonou, ale zůstaly sedět. Pak nastalo ticho, rozpačité, jak už takové pauzy bývají, a trvalo několik dlouhých okamžiků. Prolomila ho paní Annesleyová, jemná, sympatická žena, která svou snahou rozproudit hovor prokázala, že má ve skutečnosti lepší vychování než ostatní dámy; konverzace pak plynula zejména díky ní a paní Gardinerové, s občasnou Elizabetinou pomocí. Slečna Darcyová se tvářila, jako by sbírala odvahu, a občas, když nejméně hrozilo, že ji někdo uslyší, do řeči vstoupila kratičkou větou.

	Elizabeth postřehla, že slečna Bingleyová ji upřeně pozoruje a že zatím neřekla ani slovo, zejména slečně Darcyové, aniž by předtím upoutala její pozornost. „Páni! Jak jen musí toužit mě těmi svými netrénovanými, neohrabanými pěstmi praštit,“ říkala si Elizabeth. „To by byla vážně zábava, kdyby se tak přestala ovládat.“

	Pak jim návštěvu zpestřil příchod sloužících, kteří přinášeli studený nářez, koláč a celou řadu japonských delikates. Nyní měl každý co dělat – mluvit nemuseli všichni, ale jíst mohli; a krásné pyramidy šunky, lákavá poleva a naresuši je brzy svedly k jednomu stolu.

	Při té příležitosti měla Elizabeth příležitost konečně poznat, jestli se toho, že přijde i pan Darcy, víc bojí, nebo po tom víc touží, jelikož právě vešel do místnosti; a přestože ještě před chvílí měla dojem, že se spíše těší, nyní začala jeho příchodu litovat – došlo jí totiž, že její dech je nejspíš cítit po sladkostech a syrovém úhoři.

	Strávil nějaký čas s panem Gardinerem, který s dvěma či třemi dalšími pány z domu střílel mušketou do řeky. Opustil ho teprve tehdy, když se doslechl, že dámy se rozhodly dnes dopoledne navštívit Georgianu. Jakmile se objevil, Elizabeth se moudře rozhodla, že se bude chovat naprosto klidně a samozřejmě, protože si všimla, že pozornost celé společnosti se upírá k nim dvěma a že se zde nenajde jediné oko, které by bedlivě nesledovalo Darcyho chování od první chvíle, kdy vstoupil do místnosti. Na nikom ovšem nebyla napjatá zvědavost tak patrná jako na slečně Bingleyové, jakkoliv se jí po tváři rozlil úsměv, kdykoli promluvila na jeden ze sledovaných objektů; žárlivosti ji zjevně ještě nedohnala k zoufalství a její zájem o pana Darcyho zdaleka nevyhasl. Slečna Darcyová se po bratrově příchodu snažila mluvit častěji, a když Elizabeth viděla, jak moc Darcymu záleží na tom, aby se spřátelily, při pokusech o rozhovor ji povzbuzovala, jak jen mohla. Slečna Bingleyová to nicméně viděla také a zaslepená vzteky využila první příležitost, aby s úšklebkem prohodila: „Slečno Elizo, je pravda, že z Merytonu již odešla posádka? Pro vaši rodinu to musí být veliká ztráta.“

	V Darcyho přítomnosti se neodvažovala zmínit Wickhamovo jméno, ale Elizabeth hned pochopila, že právě o něj jí jde. Musela proto přemoci touhu zmalovat slečně Bingleyové za tu opovážlivost obličej. Místo pěstí však proti tomu zlovolnému útoku nasadila jazyk a odpověděla na otázku přiměřeně nezaujatým tónem. Přitom se nechtěně podívala na Darcyho a viděla, jak rudne a svírá rukou jílec meče, zatímco jeho sestra se utápí v rozpacích a nedokáže odtrhnout oči od podlahy. Kdyby slečna Bingleyová tušila, jaké trápení působí své milované přítelkyni, bezesporu by si tu narážku odpustila; jenomže ona jen chtěla Elizabeth vyvést z míry tím, že připomene muže, v němž tušila jejího oblíbence, a doufala, že ji tak donutí projevit city, které ji poškodí v očích Darcyho – a nejspíš mu hodlala zároveň i připomenout, jak bláznivě a pošetile se některé členky rodiny Bennetových chovaly, když došlo na vojáky. O zamýšleném útěku slečny Darcyové se k ní zřejmě nedoneslo ani slovo.

	Elizabetina klidná reakce však emoce pana Darcyho brzy opět uklidnila, a jelikož se slečna Bingleyová, ač roztrpčena a zklamaná, neodvážila zmínit Wickhama přímo, Georgiana se také záhy vzpamatovala, přestože pak již celou dobu nepromluvila. Její bratr, jemuž se neodvažovala podívat do oči, si sotva vzpomněl, že měla na celé aféře též svůj podíl, a plán, který měl jeho myšlenky odvrátit od Elizabeth, měl za následek jen to, že na ni začal myslet ještě víc a veseleji. Snad žádný útok od bitvy o pevnost Tchu-mu nebyl veden tak neúspěšně.

	Po shora zmíněné scéně už jejich návštěva netrvala příliš dlouho. Zatímco je pan Darcy doprovázel ke kočáru, slečna Bingleyová dávala průchod svým pocitům kritikou Elizabetiny osoby, chování i šatů. Ale Georgiana se k ní nepřidala. Doporučení jejího bratra jí stačilo, aby se přiklonila na Elizabetinu stranu; on se přeci plést nemohl. A mluvil o Elizabeth takovým způsobem, že to Georgianě nedalo jinou možnost než ji shledat pěknou a příjemnou. Když se Darcy vrátil do svatyně, slečna Bingleyová si neodpustila opakovat mu část z toho, co odříkala jeho sestře.

	„Slečna Bennetová dnes ráno vypadala obzvlášť špatně, pane Darcy!“ vzkřikla. „Nikdy v životě jsem neviděla, že by se někdo tak změnil, jako se přes zimu změnila ona. Celá zhnědla a zhrubla! S Louisou jsme se shodly, že bychom se k ní už neměly znát.“

	Jakkoli se panu Darcymu taková slova mohla příčit, spokojil se jen s chladným konstatováním, že si nevšiml jiných změn než lehkého opálení, což je zcela logicky důsledek cestování během léta.

	„Já za sebe,“ spustila slečna Bingleyová nanovo, „musím přiznat, že se mi nikdy příliš nelíbila. Břicho má moc pevné, na pažích ani kousek volného masa, nohy příliš dlouhé a pružné. Jejímu nosu chybí charakter – je nesnesitelně drobounký. Zuby má docela ucházející, ale ničím nevynikají, a její oči, o kterých občas zazní, že jsou hezké, mi nikdy nepřipadaly nijak zvláštní. Má pronikavý a prohnaný pohled, který se mi vůbec nezamlouvá, a v celém jejím postoji je něco tak soběstačného a vyrovnaného, až je to nesnesitelné.“

	Pokud byla slečna Bingleyová přesvědčená, že pan Darcy Elizabeth obdivuje, toto rozhodně nebyl nejlepší způsob, jak vylepšit svůj vlastní obraz; ale rozzlobení lidé se nechovají pokaždé moudře, a když viděla, že Darcyho přinejmenším trochu šlehla, měla pocit, že dosáhla úspěchu, který zamýšlela. Rozhodně zmlkl a ona, odhodlaná, že ho rozmluví, pokračovala:

	„Vzpomínám si, jak jsme ji poznali v Hertfordshiru a všichni jsme se divili, kde že je ta údajná kráska. Vzpomínám si velmi dobře, jak jste jednou večer, když jsme všichni večeřeli na Netherfieldu, prohlásil: ‚Ta a krásná! To už bych rovnou mohl o její matce říct, že je duchaplná!‘ Ale potom se zdálo, že na vás udělala lepší dojem, a mám pocit, že jste ji v jednu chvíli dokonce považoval za docela pěknou.“

	„Ano,“ odpověděl Darcy, který už se nemohl udržet, „ale to bylo potom, co jsem ji viděl poprvé a krátce, a nyní ji považuji za jednu z nejkrásnějších žen, jaké znám.“

	A s tím odešel. Slečna Bingleyová ho sice donutila promluvit, nakonec to však zabolelo pouze ji.

	Jakmile se vrátily do hostince, probraly paní Gardinerová s Elizabeth vše, co se během návštěvy událo – kromě toho, co je obě zajímalo především. Hovořily o tom, jak se kdo choval a jak kdo vypadal, ale vynechaly přitom člověka, který nejvíc upoutal jejich pozornost. Mluvily o jeho sestře, jeho přátelích, jeho svatyni, jeho naresuši – o čemkoli, jenom o něm ne. Přesto Elizabeth toužila vědět, co mu paní Gardinerová říká, a paní Gardinerová by byla nesmírně ráda, kdyby její neteř toto téma nakousla.
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	lizabeth byla velmi zklamaná, že na ni po příjezdu do Lambtonu nečekalo psaní od Jane; toto zklamání se obnovovalo každé ráno, které tu už strávili. Ale třetího rána byl trápení konec, sestra se ospravedlnila hned dvěma dopisy na jednou, z nichž jeden nesl označení, že byl v poštovním voze, který přepadly zombie; proto se jeho doručení zpozdilo.

	Zrovna se chystali na procházku, když dopisy přišly; strýček s tetou ji tedy nechali, ať si je vychutná o samotě, a odešli sami. Napřed si musela přečíst ten, který se zdržel; byl napsán před pěti dny. Na začátku našla popis každodenních radostí a strastí, nejrůznější drobné novinky onoho druhu, jaké jen může skýtat život na venkově; ale druhá polovina, datovaná o den později a psaná ve zjevném rozrušení, přinášela důležitější zprávy. Psalo se zde následující:

	 

	Od chvíle, co jsem napsala vše předcházející, se, nejdražší Lízinko, stalo něco nanejvýš nečekaného a vážného. Týká se to ubohé Lydie. 0 půlnoci, právě když jsme se chystali do postele, přišel spěšný list od plukovníka Forstera, který nás informoval, že odjela do Skotska s jedním z jeho důstojníků; přesněji řečeno s Wickhamem! Představ si, jak nás to zaskočilo. Opravdu mne to zarmoutilo. Z obou stran je to velice nerozumné! Ale chci doufat v nejlepší a v to, že jsme se v jeho charakteru zmýlily. Ráda věřím, že je nerozvážný a bezohledný, ale takový krok (a tím se utěšme) ještě nemusí svědčit o tom, že má docela špatné srdce. Jeho volba aspoň byla bez postranních úmyslů, protože musí vědět, že Lydia nemá žádné věno. Naše ubohá matka si zoufá. Otec to nese lépe. Jak jsem jenom ráda, že jsem jim nikdy neprozradila, jak se rozkmotřil s panem Darcym nebo jak se choval k tomu hluchému; samy na to musíme zapomenout.

	 

	Jakmile Elizabeth dočetla tento dopis, okamžitě popadla druhý a netrpělivě ho rozevřela. Byl napsán o den později než dokončení prvního.

	 

	Nejdražší Lízinko,

	ani nevím, jak Ti to mám napsat, ale mám pro Tebe špatné zprávy a ty nemohou počkat. Jakkoliv by bylo manželství mezi panem Wickhamem a chudinkou Lydií nerozumné, obáváme se nyní, zda k němu vůbec dojde, protože máme důvod věřit, že Lydia neodjela z vlastní vůle! Plukovník Forster k nám včera přišel, odjel z Brightonu předchozí den, jen pár hodin po tom spěšném dopise. Ačkoliv se Lydia v krátkém dopise paní F. svěřila, že mají v plánu utéct, jeden důstojník se údajně nechal slyšet, že Wickham žádný takový záměr neměl; když se to doneslo plukovníkovi F., ten se okamžitě vyděsil a odjel z B., aby se vydal v jejich stopách. Poměrně snadno je vystopoval až do Claphamu, když tam však přijel, čekala ho palba z mušket a byl nucený se krýt, zatímco Wickham s Lydií nasedli do drožky a uháněli pryč. Potom už je známo jen tolik, že je viděli na cestě na Londýn. Nevím, co si mám o tom všem myslet. Plukovník F. se snažil získat v Londýně co nejvíc informací, poté se vydal do Longbournu a všechno nám co nejopatrněji svěřil. Je mi upřímně líto jeho i paní F., ale nikdo jim to nemůže dávat za vinu. Jsme zcela zdrceni, má drahá Lízinko. Otec i matka se obávají nejhoršího, totiž že Lydia pozbyde šatů, cti i hlavy, to celé v rychlém sledu – ale já nedokážu smýšlet o W. tak špatně. Říkám si, že s ohledem na okolnosti je snad pro ně jednoduší vzít se v tichosti někde v Londýně, než aby utíkali podle původního plánu do Skotska. A i kdyby W. skutečně dokázal takto přelstít mladou ženu s výcvikem, jaký má Lydia, což není pravděpodobné, copak mohu předpokládat, že jsme se všichni tak zásadně zmýlili v jeho povaze? To není možné! Otec jede s plukovníkem Forsterem ihned do Londýna, pokusí se ji najít. Netuším, co bude dělat, ale je natolik rozrušen, že jistě nebude postupovat tak prozíravě a bezpečně, jak by snad mohl; a plukovník Forster se musí již zítra večer vrátit do Brightonu. V takové situaci by byla strýčkova rada a pomoc neocenitelná; bezpochyby okamžitě pochopí, na co myslím, a já se spoléhám na jeho dobrotu.

	 

	„Ach, bože! Kde je strýc?“ vykřikla Elizabeth, jakmile dočetla, ihned vyskočila ze židle, aby neztratila ani okamžik drahocenného času, a spěchala ke dveřím. Právě v té chvíli je sloužící otevřel a vstoupil pana Darcy. Její bledá tvář a rozrušení ho vylekaly; než se stačil vzpamatovat a něco říct, spěšně vyhrkla: „Musíte mě omluvit, ale jsem právě na odchodu. Musím okamžitě najít pana Gardinera, tahle záležitost nesnese odkladu; nesmím ztratit ani vteřinu.“

	„Dobrý bože! Co se stalo?“ vyděsil se. „Nebudu vás zdržovat, ale dovolte, abych pro Gardinerovy utíkal sám nebo tam poslal sluhu. Nemůžete jít sama, není vám dobře.“

	Elizabeth zaváhala, ale kolena se jí třásla a sama cítila, jak málo by získala, kdyby se rozběhla za strýcem s tetou sama. Zavolala proto sluhu a bez dechu, až jí téměř nebylo rozumět, mu nakázala, aby rychle našel pána a paní.

	Když sluha odešel, posadila se, protože nohy ji už nenesly. Vypadala tak zoufale, že ji Darcy nemohl opustit, a místo toho něžně a soucitně pravil: „Dovolte, abych vám zavolal komornou. Mohu snad donést něco, aby se vám ulevilo? Nemám vám sehnat nějaké kampo byliny? Opravdu nevypadáte dobře.“

	„Ne, děkuji vám,“ odpověděla a snažila se vzpamatovat. „Nic mi není. Jsem jen rozrušená strašnými zprávami, které jsem právě dostala z Longbournu.“

	Rozplakala se a pár minut ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Nadmíru znepokojený Darcy mohl jen pronášet nezřetelná slova útěchy a soucitně ji pozorovat. Konečně znovu promluvila: „Právě jsem od Jane dostala dopis se strašnými zprávami. Jistě se to brzy rozkřikne. Moje mladší sestra je v moci pana… pana Wickhama. Utekli společně z Brightonu. Znáte ho příliš dobře, než abyste mohl pochybovat o tom ostatním. Ona nemá majetek, styky, nic, co by jej pudilo k tomu, aby si ji vzal – je navždy ztracená.“

	Darcy oněměl úžasem. „Když si uvědomím,“ dodala o něco živěji, „že jsem tomu mohla zabránit! Já přece věděla, co je zač! Rodině jsem však svěřila jen část – jen malou část z toho, co jsem se dověděla. Kdyby jeho charakter znali, nikdy by se to nestalo. Ale teď je… příliš pozdě.“

	„To je mi opravdu upřímně líto,“ řekl Darcy. „Je mi to líto a jsem šokován. Ale je to jisté – myslím naprosto jisté?“

	„Ale ano! Odjeli z Brightonu společně v neděli večer a byli vystopováni téměř až do Londýna, ale dál ne. Plukovník Forster má důvod o jejich plánu na společný útěk pochybovat a má podezření, že Lydia byla odvezena proti své vůli.“

	„A co se udělalo, o co se pokusili, aby ji získali zpátky?“

	„Otec odjel do Londýna a Jane mi napsala, abych okamžitě poprosila o pomoc strýce. Doufám, že dokážeme odjet do půl hodiny. Ale nemůžeme nic dělat. Jak je vůbec najdeme? Nemám už ani nejmenší naději.“

	Darcy mlčky vrtěl hlavou.

	„Vždyť jsem již znala jeho pravou povahu – ach! Kdybych tak věděla, co mám dělat, kam až mohu zajít! Ale já to nevěděla – bála jsem se příliš zasahovat. Proklatý omyl!“

	Darcy neodpovídal. Jako by ji ani neslyšel, přecházel po pokoji sem a tam a přemýšlel, čelo svraštělé, výraz zachmuřený. Elizabeth si toho všimla a okamžitě pochopila. Jeho mínění o ní nepochybně utrpělo; ostatně mínění kohokoliv by muselo utrpět, pokud by dotyčný odhalil takovýto rodinný poklesek, jenž neodvratně hrozí vyústit v skandál. Nikdy tak upřímně necítila, že by ho mohla milovat, jako nyní, když to byla láska marná.

	Zakryla si tvář kapesníkem a brzy přestala vnímat vše kolem; probral ji teprve hlas jejího společníka. „Nebesa, kdybych jen mohl něco udělat nebo říct, abych vám v takové chvíli poskytl útěchu! Ale nebudu vás trápit marnými touhami, které by mohly budit dojem, že si žádám vašich díků. Obávám se nicméně, že ta nešťastná záležitost způsobí, že má sestra nebude mít to potěšení vás dnes na Pemberley uvítat.“

	„To ano, buďte tak laskav a u slečny Darcyové mne omluvte. Řekněte, že nás domů povolala neodkladná záležitost. Zakryjte tu nešťastnou pravdu, jak jen to půjde. Vím, že nebude možné to tajit dlouho.“

	Ujistil ji, že její tajemství zachová; znovu vyjádřil svou lítost nad jejím trápením, popřál jí, aby vše dopadlo lépe, než lze zatím doufat, a odešel s pozdravy příbuzným a jediným vážným pohledem na rozloučenou.

	Když byl pryč, Elizabeth podlehla dojmu, že je zcela nepravděpodobné, aby se ještě kdy stýkali tak srdečně jako v uplynulých dnech; když se nyní ohlížela za celou jejich známostí, tak plnou protikladů a změn, povzdechla si nad vrtkavostí vlastních citů, které by si nyní přály pokračování rodícího se vztahu, ačkoliv ještě nedávno by se zaradovaly nad jeho definitivním koncem.

	Teď se s lítostí dívala za odcházejícím Darcym. Byla to jen první předzvěst hanby, kterou jistě vyvolá Lydiino zneuctění a vražda, a jak tak Elizabeth zvažovala celou tu nešťastnou záležitost, nacházela v ní ještě hlubší důvod ke sklíčenosti. Ani na okamžik od chvíle, kdy dočetla druhý Janin dopis, se neopájela nadějí, že by si Wickham hodlal Lydii vzít. Takovými myšlenkami se nemohl utěšovat nikdo kromě Jane. Musela bohužel přiznat, že vývojem událostí zdaleka nebyla překvapena. To jediné, co ji při čtení dopisu překvapilo a nad čím zpočátku žasla, byla skutečnost, že Wickham dokázal přemoci studentku šao-linu – byť tak neopatrnou, jako byla Lydia. Ale teď už jí to přišlo zcela přirozené. Takové zneuctění bylo možné, jelikož Lydia toužila po společnosti pěkných důstojníků tolik, že její obezřetnost se zcela vytratila.

	Elizabeth se nemohla dočkat, až bude doma – až vše uslyší a uvidí, až bude na místě, aby se s ní Jane mohla podělit o starosti, které teď nejspíš leží především na ní, neboť celá rodina je rozrušená, otec je pryč a matka určitě nervózně zvrací a dožaduje se neustálé péče. Byla sice takřka přesvědčená, že pro Lydii se již nedá nic udělat, ale připadalo jí nanejvýš důležité, aby strýček zasáhl, a než konečně dorazil, její netrpělivost už byla téměř nesnesitelná. Gardinerovi spěchali zpět nadmíru vyděšeni, protože ze sluhova vyprávění pochopili, že jejich neteř přepadl jakýsi neznámý nepřítel; ta však tuto jejich obavu rychle vyvrátila, spěšně jim vysvětlila, proč je zavolala, a přečetla jim oba dopisy nahlas. Na pana i paní Gardinerovy to hluboce zapůsobilo. Tato věc se netýkala jen Lydie, ale jich všech; a pan Gardiner po prvních výkřicích údivu a zděšení slíbil, že pomůže, jak jen bude v jeho moci. Elizabeth sice nic jiného nečekala, přesto mu děkovala se slzami v očích. Všichni tři smýšleli stejně, a tak tedy bez otálení popohnali vše, co bylo třeba zařídit, aby mohli vyrazit na cestu. Chtěli vyjet co nejrychleji. „Ale co uděláme s Pemberley?“ pravila paní Gardinerová. „John nám říkal, že tu byl pan Darcy, když jsi pro nás poslala. Je to pravda?“

	„Ano a řekla jsem mu, že nebudeme moci dostát našim závazkům. To už je zařízené.“

	„Ale co řekneme přátelům?“ strachovala se teta, zatímco se spěchala připravit do svého pokoje. „Ach, kéž bych jen měla čas ještě jednou spatřit Sylaka!“ Bylo to však marné přání a mohlo tak nanejvýš zaměstnat její myšlenky ve spěchu a zmatku následující hodiny.

	Kdyby Elizabeth měla čas lenošit, určitě by došla k názoru, že je nemožné cokoli dělat, když je člověk rozrušený jako teď ona; ale stejně jako teta měla spoustu práce, a krom jiného musela přátelům v Lambtonu napsat zprávu se smyšlenou omluvou za ten náhlý odjezd. Za hodinu bylo nicméně všechno vyřízeno, pan Gardiner srovnal účet v hostinci a nezbývalo než vyrazit; Elizabeth se tedy po onom děsivém ránu za dobu kratší, než mohla předpokládat, ocitla v kočáře a na cestě do Longbournu.

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	Z


	novu jsem o tom přemýšlel, Elizabeth,“ prohlásil její strýc, když vyjížděli z města, „a opravdu se po zralé úvaze začínám přiklánět k názoru tvé starší sestry. Zdá se mi nanejvýš nepravděpodobné, že by nějaký mladý muž měl tak zákeřné plány s dívkou, která rozhodně není bez ochrany a bez přátel, a navíc pobývala v rodině jeho plukovníka. Proto jsem silně nakloněn doufat v tu nejlepší možnost. Copak by mohl předpokládat, že její přátelé nezasáhnou? Mohl by čekat, ze se její sestry nepustí v jeho stopách, aby si to s ním srovnaly mečem? Mohl by čekat, že se bude moci vrátit k regimentu, když by si takto znepřátelil plukovníka Forstera? Sebevětší lákadlo za takové riziko přece nestojí!“

	„Opravdu si to myslíte, strýčku?“ opáčila Elizabeth.

	„Na mou věru,“ přidala se paní Gardinerová, „začínám se přiklánět k tvému strýci. Skutečně by se natolik provinil proti slušnosti, cti i vlastním zájmům, že si to lze jen stěží představit. Nemohu o Wickhamovi tak špatně smýšlet. Copak si ty, Lízo, byť ses od něj už docela odvrátila, myslíš, že by toho byl schopen?“

	„Snad by opravdu bral ohledy na své vlastní zájmy; ale ve všech dalších směrech jej považuji za zcela bezohledného. Kéž byste měli pravdu! Ale já se neodvažuji doufat. Proč by střílel po plukovníkovi, kdyby to tak bylo?“

	„To nemusí nic znamenat,“ odpověděl pan Gardiner. „Nemáme žádný nezvratný důkaz, že se vážně nechtějí vzít.“

	„Ale k čemu pak všechny ty tajnosti? Proč by se báli odhalení? Proč by se museli brát potají? Ba ne, kdepak – to se mi nezdá. Ten důstojník, jeho přítel, jak víte z Janina vyprávění, je přesvědčený, že Wickham si Lydii nikdy brát nechtěl. Nikdy by se neoženil se ženou, která nemá peníze. To si nemůže dovolit. A co mu může Lydia nabídnout – čím je pro něj přitažlivá krom svého mládí a dobře rostlé kostry, aby mu to vynahradilo možnost výhodně se oženit? A pokud jde o vaši další námitku, obávám se, že sotva obstojí. Se sestrou nemůžeme Wickhama pronásledovat neomezeně dlouho, protože jsme Jeho Veličenstvem pověřeny bránit Hertfordshire před nepřáteli, dokud samy nezemřeme, nezchromneme nebo se nevdáme.“

	„Ale copak opravdu věříš, že je Lydia tak bezmocná, aby se nechala – nikoli, aby celou svou rodinu nechala takto zneuctít?“

	„Vypadá to, a to mě šokuje nejvíc,“ odpověděla Elizabeth se slzami v očích, „že mistrovství slečen Bennetových v oboru bojových umění připouští i jisté pochyby. Nevím, co na to mám říct. Možná jsem k ní nespravedlivá. Je ještě velmi mladá a posledního půl roku – ne, už poslední rok se utápěla ve vlastní marnivosti a nezajímalo ji nic krom zábavy. Bylo jí dovoleno zabíjet čas v těch nejjalovějších a nejpošetilejších činnostech, zanedbávat denní cvičení s mečem, meditaci, dokonce i ty nejprostší hry, jako je ‚polib jelena‘. Od chvíle, co se v Merytonu usadila domobrana, měla Lydia v hlavě jenom lásku, flirt a oficíry. A všichni víme, že Wickham dokáže být velmi okouzlující a umí ženu upoutat.“

	„Ale vidíš přece sama, že Jane nemá o Wickhamovi tak špatně mínění a nevěří, že by se mohl dopustit něčeho takového,“ namítla teta.

	„A o kom má Jane špatné mínění? Viděla jsem ji kolébat v náručí zapovězené, omlouvala se, že jim usekala ruce a nohy, přestože se ji pokoušeli ještě naposledy hryznout. Ale Jane ví stejně dobře jako já, co je Wickham doopravdy zač. Obě víme, že je to zhýralec v každém smyslu slova, nemá v sobě kouska cti.“

	„A víš to všechno jistě?“ zeptala se paní Gardinerová naléhavě.

	„Ano, vím to jistě,“ odpověděla Elizabeth a tváře jí zbarvil ruměnec. „Vždyť jsem vám onehdy říkala, jak podle se zachoval k panu Darcymu, a sama jste naposledy v Longbournu slyšela, jak hovořil o muži, který se k němu choval tak laskavě a velkomyslně. A jsou tu ještě další okolnosti, o nichž nemám právo – které snad nejsou tak podstatné; jeho lži o celé rodině Darcyů zkrátka nemají konce.“

	„A Lydia nic z toho neví? Je snad možné, že netuší to, co je tobě a Jane zcela jasné?“

	„Ba právě! To je na tom to nejhorší. Dokud jsem byla v Kentu, kde jsem se s panem Darcym i s jeho bratrancem, plukovníkem Fitzwilliamem, často vídala, sama jsem pravdu neznala – byla jsem tak hloupá, že jsem se později musela potrestat sedmi ranami hanby. A když jsem se vrátila domů, domobrana měla opustit Meryton už za týden či dva. Proto jsme já ani Jane, které jsem všechno svěřila, nepovažovaly za nutné celou věc zveřejňovat; komu by prospělo, kdybychom se pokoušely vyvracet dobré mínění, jež si na Wickhama utvořili všichni v sousedství? Ani ve chvíli, kdy se dohodlo, že Lydia pojede s paní Forsterovou pryč, mě nenapadlo, že bych jí měla otvírat oči a svěřovat, jaký je jeho pravý charakter.“

	„Takže když se pluk stěhoval do Brightonu, neměla jsi žádný důvod podezřívat je, že k sobě navzájem něco cítí?“

	„Ani ten nejmenší. Nevzpomínám si na nic, co by u jednoho či druhého svědčilo o nějaké náklonnosti, jen snad, že Lydia si vyřezala jeho jméno dýkou do břicha; ale to u ní bylo běžné. Když nastoupil k regimentu, ihned ji okouzlil; ale to nás všechny. Tak jako každičká dívka v Merytonu a okolí z něj byla první dva měsíce unešená, on jí však nikdy nevěnoval žádnou zvláštní pozornost. Jistou dobu jej okázale a divoce obdivovala, ale poté ji to pobláznění přešlo a jejími favority se stali jiní důstojníci, kteří projevovali víc zájmu.“

	Ačkoliv ani neustálým opakováním nebyli schopni ke svým obavám, nadějím a dohadům přidat mnoho nového, po celou cestu se nenašlo žádné jiné téma, které by dokázalo odpoutat jejich pozornost od této záležitosti. Elizabeth nemyslela na nic jiného. Svírala ji ta nejhorší muka ze všech, sebeobviňování, a ona nenalézala klidu.

	Cestovali bez otálení a navečer dorazili do vsi jménem Lowe, kde nedávno došlo k potyčce mezi královskou armádou a hordou nemrtvých, kteří přitáhli z jihu. Cesta tu byla posetá těly (lidskými i těly zapovězených), takže se po ní téměř nedalo projet. Bylo nebezpečné se těl dotýkat, a kočí tedy musel vytáhnout zpod vozu železnou konstrukci připomínající masivní zoban a připevnit ji před koně – přivázal jim ji koženými popruhy kolem krků, takže spočívala před jejich předníma nohama jako nějaký pluh, kterým odtlačovali těla stranou.

	Elizabeth byla odhodlaná neztrácet další čas, proto si sedla vedle kočího s křesadlovkou v rukou a hotovila se přivítat nejmírnější náznak problémů střelným prachem. Nařídila mu, aby kvůli ničemu nezastavoval; i ty nejzákladnější lidské potřeby si musely splnit za jízdy. Jeli celou noc a do Longbournu dorazili kolem oběda následujícího dne. Elizabeth těšilo, že se Jane nemusela trápit dlouhým čekáním.

	Když vjížděli do dvora, na schodech domu je už vyhlíželi malí Gardinerové; a jakmile kočár dojel ke dveřím, dětské tvářičky rozzářené radostným překvapením jim připravily příjemné uvítání.

	Elizabeth seskočila z kozlíku, každému věnovala jednu spěšnou pusu a běžela do haly, kde už jí šla v ústrety Jane.

	Elizabeth ji s láskou objala, a ač se oběma do očí draly slzy, neztrácela ani vteřinu a hned se ptala, jestli už o uprchlících vědí něco nového.

	„Ještě ne,“ řekla Jane, „ale když teď přijel náš drahý strýček, doufám, že se všechno zase spraví. Ach, Lízo! Naše sestra byla unesena a opakovaně zneuctěna, a my tu jenom bezmocně postáváme!“

	„Otec je v Londýně?“

	„Ano, odjel v úterý, jak jsem ti psala.“

	„A dostáváte od něj zprávy často?“

	„Zatím jen dvakrát. Napsal mi pár řádek ve středu, aby oznámil, že bezpečně dojel, a poradil mi, co máme dělat, o což jsem ho zvlášť prosila. Pak už jen dodal, že znovu napíše, teprve až bude vědět něco zajímavého.“

	„A matka – jak je jí? Jak je vám všem?“

	„Matka se drží přijatelně, řekla bych; přestože často zvrací, jak jsi jistě čekala. Je nahoře a bude mít radost, až vás všechny uvidí. Zatím svůj pokoj neopustila. Mary a Kitty jsou díky Bohu docela v pořádku a obě přísahaly panu Wickhamovi krvavou mstu, což je šlechtí.“

	„Ale co ty, jak je tobě?“ starala se Elizabeth. „Jsi bledá. Kolik toho jen musíš snášet!“

	Sestra ji nicméně ujistila, že se cítí naprosto v pořádku; mluvily spolu, zatímco se Gardinerovi vítali se svými dětmi, a rozhovor ukončil až příchod ostatních. Jane se rozběhla ke strýci a tetě, vítala je a děkovala jim, přičemž průběžně střídala slzy s úsměvy.

	Všichni se odebrali do salonu a otázky, které již předtím položila Elizabeth, padaly nanovo. Brzy zjistili, že Jane toho moc neví. Pořád se držela blednoucí naděje, že všechno dobře dopadne a že už ráno přijde dopis, buď od Lydie, nebo od otce, v němž se všechno vysvětlí a v kterém možná bude i zpráva o sňatku.

	Paní Bennetová, do jejíchž komnat se všichni po chvilce vydali, je přivítala dle očekávání; slzami a lamentacemi, nadávkami na zlotřilé Wickhamovo chování a kýblem napůl plným zvratků. Vinila všechny krom osoby, jejíž špatný úsudek a rozmazlování byly nejvíce na vině za dceřin nerozum.

	„Kdybych tak jen,“ vzdychala, „bývala mohla odjet do Brightonu s celou rodinou, tohle by se nikdy nestalo. Ale chudinka Lydia tam neměla nikoho, kdo by se o ni postaral. Proč ji vůbec Forsterovi pouštěli z očí? Určitě něco zanedbali, protože ona přece není dívka, která by udělala něco takového, kdyby na ni někdo pořádně dohlížel. Vždycky jsem si myslela, že nejsou způsobilí k tomu, aby ji měli na starost; ale nikdo mě neposlouchal, jako obyčejně. Ubohé dítě! A teď odjel i pan Bennet a mně je jasné, že se bude s Wickhamem bít, až ho potká, a ten ho zabije – je jedno, že má plnou hlavu těch orientálních triků, jeho staré, křehké tělo prostě nemá tu někdejší mrštnost. A co potom s námi všemi bude? Collinsovi nás odsud vyženou dřív, než jeho tělo v hrobě vychladne, a pokud se nebudeme moci spolehnout na tvoji laskavost, bratře, pak opravdu nevím, co si všichni počneme.“

	Všichni se nad takovými děsivými představami zhrozili a pan Gardiner ji ujistil, jak má rád ji i její rodinu, a řekl jí, že míní odjet hned následujícího dne do Londýna, a že tam pomůže panu Bennetovi ve všem, co bude třeba, aby Lydii zase našli.

	„Nepropadej zbytečné panice,“ dodal. „Dokud nebudeme vědět jistě, že se nevzali a vzít nehodlají, nebudeme ztrácet naději, že čest bude zachráněna. Jakmile dojedu do Londýna, švagra ihned vyhledám a přemluvím ho, aby se přestěhoval k nám do Okrsku 6 – východ. A potom společně vymyslíme, co je třeba dělat dál.“

	„Ach, drahý bratře,“ vydechla paní Bennetová, „přesně to bych si přála. Jakmile přijedeš do města, neprodleně je vyhledej; a jestli se ještě nevzali, donuť je k sňatku. Na svatební šaty ať nečekají, ale řekni Lydii, že po svatbě bude mít tolik peněz, kolik se jí jen zlíbí, aby si je mohla koupit. A především zabraň tomu, aby se pan Bennet bil. Řekni mu, v jak strašném stavu jsem, že jsem vyděšená k smrti a tak se třesu, až to se mnou hází, mám hrozné křeče v boku a třeští mi hlava, v jednom kuse se mi zvedá žaludek, takže si neodpočinu ve dne ani v noci.“

	Pan Gardiner ji znovu ujistil, že je celé věci plně oddán, povídal si s ní až do oběda a pak ji nechal zvracet ve společnosti hospodyně, která se o ni starala, když dcery nebyly při ruce.

	Bratr a švagrová byli sice přesvědčeni, že není nutné, aby se paní Bennetová takto stranila zbytku rodiny, ale nepokoušeli se jí to rozmluvit. V jídelně se k nim přidaly Mary a Kitty, které byly předtím tak ponořené do šermířského zápasu, že je nepřišly přivítat. Od chvíle, co se zapřísahaly k oné krevní mstě, se snad ani ničím jiným nezaměstnávaly. Jakmile se usadily ke stolů, Mary se s šeptem obrátila k Elizabeth:

	„Je to nanejvýš nešťastná událost a nejspíš se o tom bude hodně mluvit. Ale musíme se oprostit od prázdného tlachání a zhojit svá raněná srdce utišujícím balzámem msty.“

	Když viděla, že se Elizabeth nechystá odpovědět, dodala: „Pro Lydii je to nepochybně nešťastná událost, ale my bychom si z toho mohly vzít ponaučení: a sice že žena může svou čest ztratit stejně snadno jakou kousek šatu; jediný špatný krok může způsobit věčné zatracení; a jediným lékem na raněnou čest je krev toho, kdo ji poskvrnil.“

	Elizabeth k ní zvedla udivený pohled, byla však příliš sklíčená, než aby se zmohla k odpovědi. Mary se ovšem dál utěšovala morálním poučením z neštěstí, které je potkalo.

	Odpoledne si obě starší sestry Bennetovy našly půlhodinku jen pro sebe. Společně bědovaly nad strašlivým zneuctěním své sestry, které Elizabeth již považovala za nesporné a Jane je nemohla pokládat za zcela vyloučené. „Ale pověz mi vše, co ještě nevím,“ vybídla potom prvně jmenovaná svou starší sestru. „Všechny podrobnosti. Co říkal plukovník Forster? Měli nějaké tušení, než k tomu únosu došlo?“

	„Plukovník Forster tvrdí, že často míval dojem, že je zde určitá náklonnost, zejména z Lydiiny strany, ale nebylo to prý nic, kvůli čemu by se plašil. Je mi ho tak líto! Choval se co nejpozorněji a nejlaskavěji! Měl v úmyslu nás navštívit, aby nás ujistil, jaké mu to dělá starosti, ještě než měl vůbec tušení, že Wickham nejspíš nemá v úmyslu si ji vzít. A když se to dozvěděl, vydal se okamžitě na cestu.“

	„A ten důstojník vážně tvrdil, že se Wickham nehodlá ženit? Věděl, že plánují útěk?“

	„Ano; ale když ho plukovník vyslechl, popřel, že by znal jejich plány, a odmítl sdělit svůj skutečný názor, přestože mu plukovník pohrozil, že jeho masem nakrmí zapovězené ve všech koutech Anglie. Své přesvědčení, že se nevezmou, již nezopakoval – a já z toho usuzuji, že mu třeba předtím bylo jen špatně rozuměno.“

	„Dokud nepřijel plukovník Forster, nikdo z vás tedy ne-pochyboval, že se chtějí narychlo vzít?“

	„Copak by nám něco takového vůbec mohlo přijít na mysl? Byla jsem z toho nesvá – tak trochu jsem se obávala, zda bude Lydia v manželství s Wickhamem šťastná, protože jsem věděla, že se nechoval vždy právě dokonale. Otec a matka o tom nic nevěděli; pouze cítili, že ten svazek není právě rozumný. Kitty se posléze vítězoslavně vytasila s tím, že věděla víc než my všichni a že ji Lydia v posledním dopise na takový krok připravila. Jak se zdá, věděla z dopisů, že jsou do sebe zamilovaní, a to celé týdny.“

	„Ale nezamilovali se do sebe dřív, než odjeli do Brightonu, že?“

	„Ne, věřím, že ne.“

	„A plukovník Forster smýšlí o Wickhamovi dobře? Zná jeho pravou povahu?“

	„Musím připustit, že již nemluví o Wickhamovi tak dobře jako dřív. Považuje ho přinejmenším za nerozumného a výstředního. Poté co se ta nešťastná událost seběhla, začalo se navíc proslýchat, že z Merytonu Wickham odjížděl se značnými dluhy a že tu zanechal přinejmenším jednu nebohou děvečku v požehnaném stavu; doufám však, že to není pravda.“

	„Ach, Jane, kdybychom řekly, co jsme o něm věděly, nikdy by se to nestalo!“

	„Možná by to tak bylo lepší,“ přitakala její sestra, „ale přišlo mi nespravedlivě odhalit staré prohřešky nějakého člověka, aniž bychom věděly, jak o nich nyní smýšlí. Zachovaly jsme se podle svého nejlepšího svědomí.“

	„Dokázal plukovník Forster zopakovat, co přesně Lydia psala v onom vzkazu jeho ženě?“

	„Přinesl ho s sebou, aby nám jej ukázal.“

	Jane vytáhla lísteček ze svého diáře a podala ho Elizabeth. Stálo tam toto:

	 

	Má drahá Harriet,

	budeš se smát, až zjistíš, kam jsem zmizela, a já se musím smát také, když si představím, jak budeš zítra ráno překvapená, že jsem pryč. Odjíždím do Gretna Greenu, a jestli neuhodneš s kým, budu si myslet, že Ti mozek vyžraly zombie, protože na světě miluji jediného muže a ten je učiněný anděl. Nikdy bych bez něj nebyla šťastná, proto si o nás nemysli nic zlého. Nemusíš na Longboum vzkazovat, že jsem odjela, pokud nechceš, protože tím větší to bude překvapení, až jim napíšu a podepíšu se jako „Lydia Wickhamová“. To bude podařeny žert! Směji se, že ani psát nemohu.

	Pošlu si pro šaty a zbraně, až se vrátím do Longboumu; ale prosím Tě, řekni Sally, aby spravila tu velkou díru po drápech na mých zdobených mušelínových šatech, než mi je zabalí. Sbohem. Pozdravuj plukovníka Forstera. Doufám, že nám připijete na šťastnou cestu.

	Tvá milující přítelkyně,

	Lydia Bennetová

	 

	„Ach! Co má ta Lydia v hlavě?!“ vykřikla Elizabeth, když dočetla. „Copak takhle vypadá dopis, který se v podobném okamžiku píše? Aspoň to ovšem ukazuje, že ona tu cestu myslela vážně. Ať ji mohl později donutit k čemukoli, sama nezamýšlela nic, co by ji mělo poskvrnit. Ubohý otec. Jak se jenom musel cítit!“

	„Nikdy jsem neviděla nikoho v takovém šoku. Nedokázal ze sebe celých deset minut vypravit jediné slovo. Matce se okamžitě udělalo zle a celý dům byl v jednom zmatku.“

	„Ach, Jane,“ starala se Elizabeth, „ani ty nevypadáš dobře. Kéž bych tu bývala byla s tebou! Všechny ty starosti a obavy jsi musela snášet sama.“

	„Mary a Kitty byly moc milé a určitě by mi byly velkou oporou, kdyby je tolik nezaměstnávalo plánování Wickhamovy zkázy. V úterý, když náš otec odjel, přijela do Longbournu teta Philipsová a byla tak hodná, že tu se mnou zůstala až do čtvrtka. Hodně nám všem pomohla a poskytla nám útěchu. A lady Lucasová byla také velmi milá, přišla ve středu ráno, aby nám vyjádřila účast, a nabídla, že ona nebo kterákoliv z jejích dcer nám bude k službám, kdyby bylo třeba.“

	Když Elizabeth slyšela jméno lady Lucasové, myšlenky jí zalétly k Hunsfordu. Zajímalo by ji, zda ze staré Charlotty ještě něco zbývá a jestli si pan Collins už její proměny vůbec všiml. Koneckonců poslední dopis z fary dostala už docela dávno. Žije ještě její přítelkyně? Takové otázky byly příliš děsivé, než aby se u nich zdržovala. Raději se tedy zeptala, co má otec ve městě v plánu a co hodlá udělat, aby našel svou dceru.

	„Pokud je mi známo,“ odpověděla Jane, „chtěl odjet do Epsomu; to je místo, kde patrně naposledy přepřahali. A hlavně chtěl zjistit číslo toho dostavníku, který je odvezl z Claphamu poté, co se pan Wickham pokusil plukovníka zabít. Přivezl cestující z Londýna. Myslel si, že by si někdo z nich mohl vzpomenout na pána a dámu, kteří přesedli z jednoho kočáru do druhého za palby z mušket, a chtěl se na to v Claphamu vyptat.“

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ
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	ruhý den ráno všichni očekávali dopis od pana Benneta, ale pošta od něj nedonesla ani řádku. Rodina věděla, že je to ten nejledabylejší korespondent na světě, ovšem v takových chvílích doufali, že se překoná. Byli nuceni smířit se s tím, že nemá žádné dobré zprávy, které by jim mohl poslat; přesto by rádi měli i v tomto ohledu jistotu. Pan Gardiner čekal jen na poštu, pak se vydal na cestu sám, jen s třemi najatými ozbrojenci, kteří mu měli dělat doprovod a zajišťovat bezpečnou cestu.

	Paní Gardinerová s dětmi zůstávala v Hertfordshiru ještě o pár dní déle, protože věřila, že by mohla být svým neteřím prospěšná. Společně s nimi se starala o paní Bennetovou, a když měly chvíli volno, poskytovala jim velkou útěchu. Jejich druhá teta je také navštěvovala často a vždy, jak říkala, se záměrem je rozptýlit a povzbudit – protože však pokaždé přinášela další a další zprávy o tom, kde Wickham nechal dluh či bastarda, většinou je opouštěla ještě malomyslnější, než je shledala.

	Celý Meryton jako by se nyní předháněl v očerňování muže, jehož ještě před třemi měsíci vynášel do nebe a jenž byl podle mnohých „ctihodnější než sám Kristus“. Najednou měl prý dluh u každého obchodníka v okolí a jeho pletky, označované lichotivě jako svádění, zasáhly snad každou kupeckou rodinu. Všichni prohlašovali, že je to ten nejzlotřilejší mladík na světě; a začínali zjišťovat, že jeho dobrotivému vzhledu vlastně nikdy nevěřili. Elizabeth sice nebrala vážně dobrou polovinu z toho, co slyšela, přesto jí to stačilo k tomu, aby se utvrdila ve svém dřívějším názoru, a o sestřině zkáze už ani v nejmenším nepochybovala; a dokonce i Jane, která těm řečem přikládala váhu ještě o poznání menší, už skoro ztrácela naději, neboť již uběhlo tolik času, že pokud by se Lydia s Wickhamem skutečně vzali, zpráva o sňatku by už se vší pravděpodobností musela dorazit do Longbournu.

	Pan Gardiner odjel v neděli a v úterý od něj jeho žena dostala dopis, kde jim oznamoval, že po příjezdu ihned vyhledal svého švagra a přesvědčil ho, aby s ním odjel do Okrsku 6 – východ. Pan Bennet prý byl už v Epsomu a Claphamu, ale nezískal tam žádné uspokojivé informace. Nyní byl odhodlán vyptávat se ve všech větších hotelech ve městě. Byla tu i následná douška:

	 

	Napsal jsem plukovníku Forsterovi, aby od těch, kdo byli v regimentu Wickhamovi blízcí, pokud možno zjistil, zda má ten mladík nějaké příbuzné nebo známé a v jaké části města by se pravděpodobně ukrýval. Kdyby se objevil někdo, kdo by mohl mít klíč k celé té záhadě, ohromně by to pomohlo. Prozatím nemáme vůbec nic, za čím bychom mohli jít. Plukovník Forster udělá bezesporu vše, co bude v jeho silách, aby nás v tomto směru uspokojil. Ale možná by nás o tom, jaké žijící příbuzné ten člověk ještě má, mohla nejlépe zpravit Líza.

	 

	Elizabeth nikdy neslyšela, že by měl Wickham ještě nějaké jiné příbuzné kromě otce a matky, kteří oba zemřeli už před lety. Bylo ovšem možné, že o někom vědí jeho kamarádi z domobrany; ale ani v to příliš nedoufala.

	Elizabeth s Jane nenalézaly útěchu ani v zápasech s jeleny a nemohly se spoléhat ani na společnost svých mladších sester, protože ty byly plně zaměstnány tím, že vymýšlely novou metodu vyvržení střev pana Wickhama. Dny v Longbournu byly nyní naplněny úzkostí; a tato úzkost dosahovala vrcholu ve chvíli, kdy přicházela pošta. Tu vítali každé ráno s velikou netrpělivostí; právě dopisem měly přijít nové zprávy, ať už dobré, či špatné, a proto každý následující den očekávali nějaké zásadní novinky.

	Než se znovu ozval pan Gardiner, přišel otci dopis z docela jiného směru – posílal ho pan Collins. Jane dostala povolení otvírat otcovu poštu, co tu nebude, a dopis si tedy přečetla. Elizabeth, která věděla, že jeho listy bývají zajímavé, jí četla přes rameno. Stálo v něm následující:

	 

	Vážený pane,

	vzhledem k našemu vztahu i své vlastní životní situaci se cítím povinován vyjádřit Vám svou soustrast v oné přetěžké zkoušce, jíž jste vystaven, a zároveň Vás informovat také o svém trápení, neboť neštěstí dopadlo i na jednu z Vašich nejdražších známých, mou milovanou choť Charlottu. Je mou smutnou povinností Vám oznámit, že už není nadále na tomto světě; nakazila se tím nezemským morem – k čemuž jsme všichni byli slepí, dokud mne na to nanejvýš taktně neupozornila lady Catherine de Bourgh. Její Jasnost, smím-li dodat, byla tak laskavá, že mi nabídla svou pomocnou ruku při nezbytném stětí hlavy a spálení těla. Cítil jsem však jako svou manželskou povinnost, že to musím učinit sám – přestože se mi ruka třásla. Buďte si jist, vážený pane, že i přes vlastní zničující zármutek upřímně soucítím s Vámi i celou Vaší ctihodnou rodinou ve Vašem zármutku, který musí být zajisté převeliký. Smrt Vaší dcery by ve srovnání s tím byla požehnáním, stejně jako stětí a spálení mé nevěsty bylo lepším osudem než vidět ji, jak se přidává k Luciferovým šikům. Ocitli jste se vskutku v politováníhodné situaci; v čemž se přidávám k názoru lady Catherine a její dcery, jimž jsem o celé věci vyprávěl. Souhlasí se mnou, že takové zneuctění jedné dcery bude mít neblahý dopad i na zdar těch ostatních; neboť – jak laskavě podotkla lady Catherine – kdo by se chtěl spojit s takovou rodinou? Tato myšlenka mne vede k dalším úvahám ohledně nabídky, již jsem loni v listopadu učinil slečně Elizabeth, a na celou záležitost nyní nahlížím s rostoucím zadostiučiněním; kdyby odpověděla jinak, byl bych nyní zapleten do Vaší hanby místo prostého žalu, k němuž jsem odsouzen. Dovolte, abych Vám dal radu, vážený pane; odepřete své nehodné dceři jednou provždy svou lásku a nechte ji sklízet plody jejího hanebného činu. A dovolte také, abych list zakončil gratulaci, neboť po Vaší smrti již nebudu žádat Vaše longbournské statky. Patrně budu sám mrtev, až Vás tento dopis dostihne – budu viset z větve Charlottina oblíbeného stromu v zahradě, kterou nám tak laskavě svěřila lady Catherine do péče.

	S úctou, Váš atd.

	 

	Pan Gardiner znovu napsal teprve, když získal odpověď od plukovníka Forstera. Ani tak neměl žádné příjemné zprávy. Nebylo známo, že by Wickham měl nějaké příbuzné, s nimiž by zůstával v kontaktu, a panovala jistota, že z jeho nejbližších již nikdo nežije. Bývalých známých měl spousty, ale od té doby, co byl v domobraně, se nezdálo, že by s některým z nich udržoval zvláště přátelské vztahy. Zkrátka tu nebyl nikdo, kdo by o něm mohl mít nějaké zprávy. Jeho finance byly navíc v zoufalém stavu, což byl – vedle strachu z toho, že jej najdou Lydiini příbuzní – velmi silný motiv k tomu, aby se skrýval, jelikož se ukázalo, že po sobě zanechal levobočky a karetní dluhy dosahující značné výšky. Plukovník Forster byl přesvědčen, že na vyrovnání jeho dluhů v Brightonu by bylo zapotřební přes tisíc liber, další tisíc pak pro ty ubohé dívky, které uvrhl do hanby. Pan Gardiner se ani nesnažil tyto podrobnosti před longbournskou rodinou skrývat. Jane je vyslechla se zděšením. „Karbaník! A smil-ník!“ vykřikovala. „To je nadělení. Neměla jsem o tom ani tušení.“

	Pan Gardiner dodával, že otce mohou doma očekávat nás-ledujícího dne, což měla být sobota. Pan Bennet byl prý roztrpčen neúspěchem jejich snažení, a proto uposlechl švagrovo naléhání, aby se vrátil k rodině. Když to oznámili paní Bennetové, nevyjádřila tolik uspokojení, jak její děti předpokládaly vzhledem k tomu, jaké starosti o manželův život si předtím dělala.

	„Cože? On jede domů? A bez chudinky Lydie?“ vykřikla. „Snad neopustí Londýn, než je najde! Kdo pak vyzve Wickhama na souboj a donutí ho se oženit, když on si odjede?“

	Paní Gardinerová vyslovila přání vrátit se již domů, a tak bylo rozhodnuto, že s dětmi vyrazí do Londýna ve stejnou dobu, kdy měl pan Bennet vyjíždět odtamtud. Kočár je tedy odvezl na první zastávku a odtud zase přivezl pána do Longbournu.

	Paní Gardinerová vyrážela na cestu, aniž by měla v tom, co se odehrává mezi Elizabeth a panem Darcym, jasněji, než když odjížděli z Derbyshiru. Neteř jeho jméno sama od sebe nikdy nevyslovila a nedostávala od návratu domů ani žádné dopisy, které mohly přicházet z Pemberley.

	Nešťastné okolnosti, v nichž se její rodina právě nacházela, zapříčinily, že Elizabeth nemusela hledat žádnou další omluvu pro svou skleslost. V té době již své city chápala docela dobře a jasně si uvědomovala, že neznat Darcyho, nesla by okolnosti Lydiina útěku lehčeji. Měla dojem, že by jí to ušetřilo jednu dvě bezesné noci.

	Když přijel pan Bennet, budil již opět dojem vyrovnaného filozofa jako obvykle. Mluvil stejně málo jako jindy, nezmiňoval se o záležitosti, která ho odvelela pryč, a jeho dcerám chvíli trvalo, než se o tom samy odvážily promluvit.

	Teprve odpoledne, když se k nim připojil u čaje, Elizabeth to téma nadhodila; když jej krátce politovala kvůli tomu, čím si musel projít, odpověděl: „Nemluv o tom. Kdo už by měl trpět, když ne já? ‚Za každou ránu rákoskou přes žákova záda si učitel zaslouží dvě.‘ Neříkal vám to snad mistr Liou právě tak?“

	„Nesmíte být na sebe tak přísný,“ namítla Elizabeth.

	„Děkuji za radu. Lidé mají vskutku sklon být k sobě příliš tvrdí. Ne, Lízo, dovol mi alespoň jedenkrát v životě pocítit, jak moc jsem se provinil. To já přece rozhodl, že z vás budou bojovnice, ne dámy. To já dohlížel na váš výcvik v zabíjení, a přitom jsem zanedbával všechny další životní lekce. Dopřejte mi moji hanbu, neboť je zasloužená.“

	„Předpokládáte, že jsou v Londýně?“

	„Ano, kde jinde by se mohli tak dobře skrýt?“

	„A Lydia vždycky chtěla do Londýna,“ dodala Kitty.

	„Pak je tedy spokojená,“ poznamenal otec suše, „a nejspíš tam teď i nějakou dobu zůstane.“

	Po krátké odmlce pokračoval: „Oceňuji, že se na mě nehněváš kvůli tomu, že jsem tě neposlechl po té květnové rozmluvě, Lízo; jak se ukázalo, byla jsi velmi předvídavá.“

	Vyrušila je Jane, která přišla matce pro čaj.

	„Tady je to jak na rynku!“ vykřikl otec. „Copak nemohu mít ani chvíli klidu, abych mohl tiše trpět pod ranami osudu? Zítra se zavřu do knihovny, v noční čepici a županu, a zůstanu tam, dokud neuteče také Kitty.“

	„Já se utíkat nechystám, papá,“ vyhrkla Kitty. „Kdybych jela do Brightonu já, chovala se bych lépe než Lydia.“

	„Ty a do Brightonu! Tebe bych nepustil ani za roh do East-bournu, i kdybys mi dala padesát liber! Kdepak, Kitty, aspoň jsem se naučil opatrnosti a ty pocítíš důsledky. Žádný oficír už do mého domu nevkročí, ba ani neprojede touto vsí. Plesy budou absolutně zakázané, pokud tam nepůjdeš v doprovodu některé ze svých sester. A nepustím tě ze dveří, dokud mi nedokážeš, že jsi schopna strávit deset hodin denně řádným studiem.“

	Kitty, která brala všechny tyto výhrůžky vážně, se rozplakala.

	„No tak, jen klid,“ tišil ji, „nebreč. Když budeš příštích deset let sekat dobrotu, vezmu tě na přehlídku.“
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	va dny po návratu pana Benneta stopovaly Jane s Elizabeth jelena mezi keři za domem, když tu náhle spatřily, jak k nim spěchá hospodyně. Usoudily, že jim jde hlásit matčin nejnovější záchvat zvracení, tak jí vyšly v ústrety; když k nim došla, obrátila se však na Jane a místo očekávané zprávy pravila: „Prosím za prominutí, madam, že vyrušuji, ale doufala jsem, že byste mohla mít nějaké dobré zprávy z města, proto jsem si dovolila přijít se zeptat.“

	„Jak to myslíte, Hillová? My jsme žádné zprávy z města nedostaly.“

	„Ale slečno!“ vykřikla paní Hillová překvapeně. „Copak nevíte, že přišel spěšný dopis od pana Gardinera? Je tady už půl hodiny a pán ho má u sebe.“

	Dívky se rozběhly domů, příliš dychtivé novinek, než aby měly čas vůbec promluvit. Proběhly halou do jídelny, odtud do knihovny, ale otec nebyl ani v jedné z místností; už se ho chystaly hledat nahoře u matky, když je potkal majordomus, který jim řekl:

	„Jestli hledáte pána, dámy, šel směrem k dódžó.“

	Po této zprávě se okamžitě rozběhly chodbou, přeběhly přes trávník a zamířily za otcem, který rozvážně kráčel k nízké stavbě nedaleko domu.

	Elizabeth k němu doběhla a vykřikla: „Ach, papá, jaké máte zprávy? Ozval se vám strýček?“

	„Ano, dostal jsem od něj spěšný dopis.“

	„A co píše? Jsou to dobré zprávy, nebo špatné?“

	„Copak můžeme doufat v něco dobrého?“ opáčil a vytáhl dopis z kapsy. „Ale možná byste si to chtěly přečíst.“

	Elizabeth mu list netrpělivě vytrhla. To už doběhla i Jane. „Přečti to nahlas,“ řekl otec, „sám jsem sotva pochytil, co se tam vlastně píše.“

	 

	Okrsek 6 – východ, pondělí, 2. srpna

	Drahý švagře,

	konečně Vám mohu poslat nějaké zprávy o své neteři, a doufám, že jako celek Vás uspokojí. Krátce poté, co jste mě v sobotu opustil, jsem měl to štěstí, že jsem zjistil, v jaké části Londýna se zdržují. Podrobnosti si nechám, až se uvidíme; zatím stačí říct, že jsem je našel. Viděl jsem je oba –

	 

	„Takže je to tak, jak jsem vždycky doufala,“ vykřikla Jane, „vzali se!“ Elizabeth četla dál:

	 

	Viděl jsem je oba. Nejsou svoji, a když jsem se s nimi setkal, nic nenasvědčovalo tomu, že by se ke sňatku chystali; s potěšením Vám však mohu oznámit, že pan Wickham v poslední době prodělal pozoruhodnou změnu názoru v této záležitosti a nyní si přeje být oddán co nejrychleji. Je ovšem v hrozném stavu, protože po nehodě kočáru zůstal upoután na lůžko a nemohl se hýbat, ba ani ovládat své tělesné pochody. Obávám se, že lékaři jsou toho názoru, že v tomto stavu zůstane po zbytek života; ale představte si, jak se jim ulevilo, když slyšeli, že bude mít oddanou ženu, která se bude starat o všechny jeho potřeby, dokud je smrt nerozdělí. Netouží po podílu z pěti tisíc, jenž by měl připadnout Vaší dceři, a nežádá více než pět liber ročně na nové prádlo. Toto jsou podmínky, které jsem vzhledem k okolnostem neváhal přijmout za Vás, neb jsem se k tomu cítil zmocněn. Posílám tuto zprávu expresně, abych brzy dostal Vaši odpověď a neztrácel se čas. Pokud mi, jak předpokládám, pošlete své zplnomocnění jednat v celé záležitosti Vaším jménem, nemusíte ani přijíždět nanovo do města; zůstaňte klidně v Longboumu a spolehněte se na mou oddanost a péči. Pošlete odpověď co nejrychleji a i své podrobné pokyny. Usoudili jsme, že nejlepší bude, aby si má neteř vzala Wickhama u jeho lože; doufám, že s tím budete takto souhlasit, jelikož je malá naděje, že by se pohnul. Lydia se dnes nastěhuje k nám. Napíšu Vám znovu, jakmile se určí další.

	Váš, atd.

	Edw. Gardiner

	 

	„Je to vůbec možné?“ vykřikla Elizabeth, když dočetla. „Je možné, že by si ji nakonec vážně vzal?“

	„Wickham tedy není takový lotr, jak jsme si o něm mysleli. Ach! Zchromnout po nehodě v kočáru! To je krutý osud!“ prohlásila její sestra. „Drahý otče, blahopřeji vám.“

	„A už jste na ten dopis odpověděl?“ zajímalo Elizabeth.

	„Ne, ale musím to učinit rychle.“

	„Tatíčku,“ naléhala, „pojďme hned zpátky a napište okamžitě. Jen považte, jak je v takovém případě každý okamžik drahý.“

	„Dovolte, ať to napíšu za vás,“ nabídla se Jane, „jestli se vám ten úkol příčí.“

	„Příčí se mi velmi,“ odpověděl, „ale musí to být.“

	S tím se otočil zpátky a došli k domu.

	„A smím-li se zeptat,“ osmělila se Elizabeth. „Podmínky splněny být musí, že ano?“

	„Splněny! Stydím se, že žádá tak málo!“

	„Ubohá Lydia! Do konce života dělat ošetřovatelku. A vzít se musí! I když je mrzák!“

	„Ano, ano, musí se vzít. Nic jiného se dělat nedá. Ale velmi rád bych věděl dvě věci; jednak kolik peněz musel váš strýc vyplatit, aby k tomu došlo, a zadruhé, jak mu to kdy splatím.“

	„Peníze! A strýček!“ vykřikla Jane. „Jak to myslíte, otče?“

	„Myslím tím, že žádný muž při smyslech by si Lydii nevzal za pouhých pět liber ročně po zbytek mého života a bez nároku na dědictví, až bude po mně.“

	„To je naprostá pravda,“ přitakala Elizabeth, „přestože mě to dřív vůbec nenapadlo. Jeho dluhy nejspíš musí být vyrovnány a ještě mu něco muselo zůstat. Ach! To je určitě strýčkova práce! Je to štědrý, dobrý muž, ale obávám se, že řádně vykrvácel. Toho by nedosáhl s malou sumou.“

	„To ne,“ přikývl její otec, „Wickham by byl blázen, kdyby si ji vzal za míň než deset tisíc, zvlášť když teď bude mít pramálo příležitostí něco vydělat sám. A nerad bych ho považoval za tak hloupého, když náš vztah sotva začíná.“

	„Deset tisíc liber! Nebesa! Jak bychom splatili jen polovinu takové částky?“

	Pan Bennet neodpověděl a všichni hluboce zamyšleni došli k domu. Otec se poté vydal do knihovny psát a dívky se odebraly do ranní jídelny.

	„Vážně se tedy vezmou!“ divila se Elizabeth, jakmile se ocitly o samotě. „Je to podivné. A my za to musíme být vděční. Mají se brát, přestože mají jen pramalou šanci na štěstí a přestože on je docela chromý; a my bychom z toho ještě měli mít radost. Ach, Lydie!“

	„Utěšuji se představou,“ řekla na to Jane, „že by si Lydii jistě nevzal, kdyby k ní skutečně nic necítil. Náš laskavý strýc sice mohl něco udělat, aby mu ty city připomněl, ale nevěřím, že by vydal deset tisíc liber nebo něco takového. Má přece vlastní děti a možná mu přibudou další. Jak by mohl vydat třeba jen polovinu z deseti tisíc?“

	„Pokud někdy dokážeme zjistit, kolik Wickham opravdu dlužil,“ poznamenala Elizabeth, „a kolik činí přípis naši sestře, potom bychom se také dozvěděli, co pro ně pan Gardiner přesně udělal, protože Wickham sám nemá ani zlámanou grešli. Laskavost našeho strýčka a tety je nedostižná. Poskytli Lydii přístřeší, osobní ochranu a podporu, a to nelze ocenit ani mnohaletou vděčností. Jestli se tváří v tvář takové laskavosti nebude cítit mizerně, pak si ani žádné štěstí v životě nezaslouží! Jak si jen musí před tetičkou připadat!“

	„Musíme zapomenout na všechno, co se stalo,“ prohlásila Jane, „a doufat a věřit, že budou šťastní. Jeho ochota si ji vzít je podle mého důkaz, že se vydal na správnou cestou. Vzájemná náklonnost je snad zklidní, a já si dokonce troufám tvrdit, že by se mohli usadit natolik – on v posteli, ona po jeho boku, že na tu jejich nerozvážnost by se časem dalo i zapomenout.“

	„Chovali se tak,“ namítla Elizabeth, „že na to ty, já ani nikdo jiný nemůžeme zapomenout nikdy. Je zbytečné o tom mluvit, jen bychom snad měly přesvědčit naše mladší sestry, aby tu svou přísahu krevní msty zase odvolaly.“

	Vtom dívky napadlo, že jejich matka nejspíš vůbec neví, co se stalo. Šly do knihovny a zeptaly se otce, zda si nepřeje, aby ji o tom zpravily. Právě psal a odpověděl chladně, aniž zvedl hlavu:

	„Jak je vám libo.“

	„Smíme vzít ten strýčkův dopis, abychom jí ho přečetly?“

	„Vezměte si, co chcete, a běžte.“

	Elizabeth vzala z psacího stolku list a společně vyšly nahoru. Mary s Kitty byly obě u paní Bennetové, takže novinku mohly oznámit všem najednou. Krátce je připravily na dobré zprávy a pak dopis přečetly nahlas. Paní Bennetová se stěží ovládala. Jakmile Jane přečetla, že pan Gardiner doufá v Lydiinu brzkou svatbu, vybuchla radostí a každou následující větu doprovázela potěšenými výkřiky. Byla nyní stejně vzrušena a rozčilena radostí, jako byla předtím rozrušena trápením a obavami. Stačilo jí vědomí, že se dcera brzy vdá. Nedělalo jí žádné starosti, že by snad její budoucí štěstí mohlo být zkaleno tím, že bude muset doživotně ošetřovat chromého manžela, a zcela již zapomněla na dřívější hanbu.

	„Moje drahá, předrahá Lydia!“ vykřikovala. „To je vskutku báječné! Ona se bude vdávat! Znovu ji uvidím! Bude se v šestnácti letech vdávat! Můj dobrý, laskavý bratr! Já věděla, že to tak dopadne. Věděla jsem, že on všechno zařídí! Jak ráda bych ji viděla! A také drahouška Wickhama! Drahouška, mrzáčka Wickhama! Jaký jen z něj bude manžel! Zakrátko budu vdávat dceru. Paní Wickhamová! Jak krásně to zní! A to jí v červnu bylo teprve šestnáct. Moje drahá Jane, jsem tak rozrušená, že určitě nedokážu psát; proto ti budu diktovat a ty to napíšeš za mě. O penězích rozhodneme s otcem později, ale něco musíme zařídit ihned.“

	A začala rozvíjet podrobné plány ohledně kartounu, mušelínu a stříbrných ohřívacích lahví a brzy už diktovala celou řadu příkazů, až ji Jane s jistými obtížemi musela přesvědčovat, že by měla počkat, až bude mít otec chvilku, aby to s ní mohl probrat. Den zdržení, připomněla, už nic moc nezmění; a matka byla příliš šťastná, než aby se jako obvykle vzpírala. Navíc měla v hlavě ještě další plány.

	„Jakmile se obléknu, pojedu do Merytonu,“ prohlásila, „a řeknu tu skvělou zprávu své sestře. A až se vrátím, navštívím také paní Lucasovou. Její žal nad Charlottinou ztrátou se jistě zmírní tou radostnou novinou! Kitty, utíkej, ať připraví kočár. Projížďka na čerstvém vzduchu mi udělá dobře. Děvčata, mohu pro vás v Merytonu něco udělat? Ach! Tady je Hillová! Moje drahá Hillová, už jste slyšela tu dobrou zprávu? Slečna Lydia se bude vdávat; a všichni dostanete mísu punče, abyste na té svatbě byli veselí.“
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	an Bennet si již dříve častokrát přál, aby si místo toho, že každoročně všechno utratí, vždy část peněz odložil stranou a lépe jimi zaopatřil své děti – a svou ženu, pokud by ho přežila. Nyní litoval ještě víc než jindy, že to nedělal. Kdyby se řídil tímto svým předsevzetím, Lydia by teď nemusela zůstat strýčkovi nic dlužna, ať už za její čest zaplatil cokoliv. Zklamání z toho, že si vezme jednoho z největších mladých ničemů Velké Británie, by tak mohlo být alespoň o trochu snesitelnější.

	Opravdu ho trápilo, že tato všestranně nevýhodná akce jde celá na útraty jeho švagra, a byl odhodlán zjistit, pokud to bude jen trochu možné, kolik to stálo, a ten závazek co nejdříve vyrovnat.

	Když se pan Bennet oženil, zdálo se zcela zbytečné šetřit, protože měl mít – samozřejmě – syna. Syn měl zdědit longbournské statky a postarat se o to, aby vdova a mladší děti byly zaopatřené. Pak ale na svět přišlo pět dcer za sebou a syn pořád nepřicházel. Paní Bennetová si ještě mnoho let po Lydiině narození stále byla jistá, že syna mít bude. Nakonec k tomu nedošlo, ale to již bylo příliš pozdě šetřit. Paní Bennetová hospodařit neuměla a nezadlužili se jen díky tomu, že její manžel tolik lpěl na nezávislosti.

	Podle svatební smlouvy měla být vyplacena paní Bennetové a dětem částka pěti tisíc liber. Ale bylo jen na vůli rodičů, jak bude rozdělena. To byl jeden z problémů, které bylo nyní nutné s ohledem na Lydii vyřešit, nicméně pan Bennet se necítil povinován nechat jí jediný cent. Byl však odhodlán vděčně uznat laskavost švagrovu, přestože projevenou tak diskrétně; v dopise tedy projevil svůj souhlas s již podniknutými kroky, a přidal svůj příslib dostát všem vzniklým závazkům. Nikdy dřív nepředpokládal, že pokud by se Wickham skutečně nechal k manželství s jeho dcerou přinutit, stálo by to jeho samého tak málo.

	Dalším příjemným překvapením byla skutečnost, že musel vynaložit tak nepatrné úsilí. Po ničem totiž netoužil více, než mít s celou záležitostí co nejméně společného. Když ho přešel první výbuch vzteku, který ho přinutil dceru aktivně hledat, přirozeně se vrátil ke své obvyklé lhostejnosti. Dopis byl záhy odeslán; pan Bennet sice jen neochotně přistupoval k vyřizování svých záležitostí, ale poté je vyřizoval rychle. Požádal o podrobné vyčíslení toho, co je švagrovi dlužen, ale na Lydii se zlobil příliš, než aby jí chtěl cokoliv vzkázat.

	Dobrá zpráva se domem rychle šířila a stejně rychle se vydala i do sousedství. Tam ji přijali vcelku spořádaně. Konverzaci by sice nejspíš více prospělo, kdyby slečna Lydia Bennetová skončila na ulici nebo, v lepším případě, byla vyhnána kamsi do vzdálené východní země. Ale hovořit se koneckonců dalo i o nadcházející svatbě; a škodolibé babky z Merytonu, které jí předtím ze srdce přály všechno nejlepší, mohly ve stejném duchu pokračovat i za nových okolností, protože s chromým a zadluženým manželem bylo neštěstí téměř zaručeno.

	Paní Bennetová sešla do přízemí naposledy před dvěma týdny, v tento šťastný den však znovu zasedla v čele stolu v nesnesitelně dobré náladě. Její triumf nemohl zkalit ani stín hanby. Dceřina svatba, k níž upínala své tužby od chvíle, co bylo Jane šestnáct, se nyní měla konečně uskutečnit a její myšlenky a slova se točily cele jen kolem průvodních jevů oné elegantní slavnosti, kolem jemného mušelínu, nových mušket a sluhů. V okolí své dceři usilovně hledala vhodné sídlo, aniž věděla, nebo vůbec zvážila, jaký mohou mít příjem, a odmítala spoustu domů jako příliš malé a nedůstojné.

	„Haye Park by ušel,“ prohodila, „kdyby se ho Gouldingovi vzdali – nebo ten velký dům ve Stoku, kdyby měl větší salon; ale Ashworth je moc daleko! Nesnesla bych, kdyby nás dělilo celých deset mil. A pokud jde o Pulvis Lodge, tak ten má příšerné podkroví.“

	Její manžel ji nechával mluvit bez přerušení, dokud sluhové zůstávali poblíž. Jakmile se však stáhli, zasáhl:

	„Paní Bennetová, než začnete dceři a zeti vybírat další domy, něco si ujasněme. Do jednoho z domů v zdejším kraji je jim přístup navždy odepřen. Nebudu podporovat nehoráznost těch dvou tím, že bych je přijal v Longbournu.“

	Po tomto prohlášení následovala dlouhá hádka, ale pan Bennet si stál pevně za svým. Brzy to vedlo k další hádce, protože paní Bennetová s údivem i hrůzou zjistila, že manžel nevydá ani pětník na nákup svatebních šatů. Trval na tom, že od něj už neuvidí jediný důkaz přízně, bez ohledu na okolnosti. Paní Bennetová to nedokázala pochopit. Že by mohl ve své zlobě zajít tak daleko a odmítnout své dceři privilegium, bez něhož se její manželství vlastně ani nedá označit za právoplatně uzavřené? Tomu nemohla uvěřit. Víc ji trápilo, jaká to bude pro dceru ostuda, že nemá na svatbu nové šaty, než skutečnost, že jim ji budoucí zeť čtrnáct dní před onou svatbou unesl.

	Elizabeth nyní hluboce litovala, že v rozrušení prozradila před panem Darcym, jak se o sestru bojí, protože sňatek mohl záhy celý útěk řádně ukončit a oni mohli doufat, že nešťastný začátek zůstane utajen všem, kdo u něho nebyli.

	Neobávala se, že by o tom sám někde mluvil. Málokomu, kdo byl do tohoto tajemství zasvěcen, věřila tolik jako jemu; zároveň se však kvůli sestřině nedbalosti před nikým necítila tak zahanbena – nebála se nicméně, že by to mohlo nějak více uškodit jí samotné, protože nepředpokládala, že oni dva si ještě někdy budou vyměňovat zdvořilosti. I kdyby se Lydia provdala za docela počestných okolností, nedalo by se předpokládat, že by pan Darcy chtěl do budoucna mít něco společného s jejich rodinou, když se nyní ke všem dalším nevýhodám přidalo i příbuzenství s mužem, jímž tak upřímně pohrdá.

	„Jistě by pocítil velké zadostiučinění,“ říkala si často, „kdyby jen věděl, jak bych jeho návrh, který jsem tak hrdě odmítla před pouhými čtyřmi měsíci, nyní vítala.“ Nepochybovala o jeho velkorysosti, patřil k nejvelkorysejším mužům vůbec; ale stále to byl jen obyčejný smrtelník a nepochybně by se cítil jako vítěz.

	Teprve nyní začínala chápat, že on je přesně ten muž, který by se k ní svými schopnostmi a nadáním hodil ze všech nejlépe. Přestože se jí nepodobal náhledem na svět ani povahou, byl by odpovědí na všechny její tužby. Takové spojení by navíc bylo výhodně pro oba; její výbojnost a živelnost by zmírnila jeho uzavřenost a zušlechtila jeho způsoby; a z jeho úsudku, znalostí a rozhledu by zas mohla dalece těžit ona. A jaký pár bojovníků by jen tvořili! Šermířské souboje u řeky na Pemberley; přejezd Altaje v přepychovém kočáru cestou do Kjóta nebo Šanghaje – jejich děti by toužily nabýt stejného mistrovství v boji jako matka a otec před nimi.

	Ale žádné tak úžasné manželství nyní nemůže předvést kořícím se davům, aby je poučila, co je to manželské štěstí. Jejich rodina brzy vstoupí do svazku zcela odlišného a bránícího tomu druhému. Nedokázala si představit, jak by se Wickham s Lydií mohli jakžtakž nezávisle uživit; snadno si však domyslela, jak málo trvalého štěstí může čekat na pár, který spojil únos, pokus o vraždu a nehoda kočáru.

	Pan Gardiner napsal brzy znovu. Hlavním posláním jeho listu bylo informovat je, že pan Wickham se rozhodl opustit domobranu:

	 

	Bylo to mým velkým přáním, jakmile se sňatek uzavře. A myslím, že budete se mnou souhlasit, když uvážíte, že by v boji proti zombiím byl ve svém současném stavu pramálo platný. Pan Wickham projevil zájem vstoupit do řad kněžstva; mezi jeho bývalými přáteli se stále najdou někteří, kdo jsou schopni a ochotni mu v této snaze být nápomocni. Má přislíben vstup do speciálního semináře pro chromé v západním Irsku. Je myslím dobře, že budou v tak vzdáleném koutě království. Sliboval to upřímně a doufám, že v jiné společnosti, kde budou moci začít nanovo, se oba budou chovat rozumněji. Napsal jsem plukovníku Forsterovi, abych ho o tomto vývoji informoval a požádal jsem ho, aby upokojil věřitele pana Wickhama v Brightonu a jeho okolí a ujistil je o rychlém uhrazení dluhů, za což jsem se sám zaručil. Budete tak laskav a vydáte stejný příslib jeho věřitelům v Merytonu, jejichž seznam podle jeho informací přikládám? Udal všechny své dluhy, jak alespoň doufám, pokud nás opět neoklamal. Vyrozuměl jsem od paní Gardinerové, že moje neteř vás všechny touží spatřit, než odjede do Irska. Je v pořádku a prosí, abych od ní vyřídil uctivé pozdravy Vám i její matce.

	Váš atd.

	E. Gardiner

	 

	Pan Bennet a jeho dcery viděly všechny výhody páně Wickhamova odjezdu z Anglie stejně jasně jako pan Gardiner. Ale paní Bennetová z toho už takovou radost neměla. Lydia se měla usadit v Irsku, zrovna když čekala, že se z ní bude moci tak těšit a pyšnit se s ní. To bylo velké zklamání; a krom toho je ohromná škoda, že Lydia musí odjet od posádky, kde zná takřka každého a kde by mohla vojáky učit novým metodám, jak likvidovat chodící mrtvé.

	„Má paní Forsterovou tolik ráda,“ prohlašovala paní Bennetová, „je to skandální poslat ji pryč! A také je tu několik mladých mužů, které má ve velké oblibě.“

	Žádost jejich dcery, neboť přesně tak to bylo třeba chápat, aby se s ní rodina usmířila, než odjede do Irska, se napřed setkala s jednoznačným odmítnutím. Ale Jane a Elizabeth se shodly, že s ohledem na sestřiny city a budoucnost by rodiče měli její manželství přijmout, a naléhaly na otce tak přesvědčivě, rozumně a zároveň jemně, aby ji a jejího manžela v Longbournu přijal, jakmile se ti dva vezmou, že se otec nakonec přiklonil k názoru, že by měl jejich přání vyhovět; a matka se mohla upokojit vědomím, že bude moci předvést svou provdanou dceru sousedům, než ji vyženou do semináře svátého Lazara pro chromé v Kilkerry. Když tedy pan Bennet psal švagrovi příště, vyjádřil i souhlas s jejich příjezdem; vše bylo domluveno a ihned po obřadu měli pokračovat do Longbournu. Elizabeth ovšem udivilo, že Wickham s takovým plánem souhlasí, když si uvědomila, jak děsivě musí ve svém stavu vypadat.
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	astal svatební den a Jane s Elizabeth byly možná rozrušenější než Lydia sama. Pro novomanžele byl vypraven kočár, měli dorazit k večeři. Starší sestry Bennetovy měly z jejich příjezdu nemalé obavy; zejména Jane, která si představovala, jak by se asi cítila, kdyby byla přinucena provdat se za svého zchromlého únosce, a děsila se při představě, že to její sestra bude muset snášet po zbytek svého bídného života.

	Konečně přijeli. Rodina se shromáždila v snídaňovém salonku, aby je přijala. Paní Bennetová se rozzářila, jakmile vůz zajel před vchod; její manžel se tvářil neproniknutelně vážně; dcery byly vyplašené, úzkostné a neklidné.

	Halou se rozlehl Lydiin hlas; dveře se rozletěly a ona vběhla do místnosti. Matka jí vyšla v ústrety, objala ji a nadšeně ji přivítala; podala s laskavým úsměvem ruku i Wickhamovi, kterého sluhové vnesli dovnitř. Byl upoután koženými popruhy k cestovnímu lůžku, které zatuchle páchlo močí. Elizabeth něco podobného čekala, ale přesto byla šokovaná, když viděla, jak je jeho stav vážný. Tvář měl pořád plnou modřin – oči napůl přivřené pod otokem. Nohy měl zlámané bez naděje na nápravu, nemohl ani pořádně mluvit. „Nejdražší Wickhame!“ zvolala paní Bennetová. „Jak krásný kněz z vás jen bude! A jak rozkošný manžel!“ Wickham odpověděl zdvořilým zasténáním.

	Pan Bennet, k němuž se poté obrátili, je rozhodně nepřijal tak srdečně. Nasadil ještě přísnější výraz, sotva otevřel ústa. Pach Wickhamova lůžka jej skutečně pobouřil. Elizabeth byla znechucena, dokonce i starší slečna Bennetová byla šokována. Lydia nicméně zůstala pořád stejná, nezkrocená, nezlomená, divoká, hlučná a bezstarostná. Otáčela se od jedné sestry ke druhé, dožadovala se jejich gratulací; když se konečně posadili – až na Wickhama, kterého uložili ke krbu –, začala se rozhlížet po místnosti, všímala si malých změn, se smíchem poznamenávala, že už je to pěkná chvíle, co tu nebyla.

	Hovor rozhodně nevázl. Nevěsta i její matka mluvily jedna přes druhou. Zdálo se, že jejich paměť je k nim mimořádné laskavá. Na nic z toho, co se stalo, se zde nevzpomínalo s bolestí; Lydia se ochotně pouštěla do témat, jimž by se její sestry snažily za každou cenu vyhnout.

	„Jen pomyslete, že jsou to teprve tři měsíce,“ povídala, „co jsem odjela; přísahám vám, že se mi to zdá sotva jako dva týdny; a přece se za tu dobu už tolik stalo! Dobrý bože! Když jsem odjížděla, neměla jsem ani tušení, že se sem vrátím jako vdaná paní! Přestože jsem si říkala, že by to mohla být legrace, kdyby se to stalo.“

	Otec zvedl oči ke stropu. Jane trpěla. Elizabeth se na Lydii upřeně zadívala; ta však neslyšela a neviděla nic, co nechtěla, a tak zvesela pokračovala: „Ach, mamá, vědí už lidé v sousedství, že jsem se dnes vdala? Bála jsem se, že se to k nim nedoneslo. Míjeli jsme Williama Gouldinga – jeho bryčka byla převržená a koně sežráni a tak jsem usoudila, že to musí vědět, spustila jsem okénko, abych mu to řekla, a sundala jsem si rukavici a opřela se rukou o rám, aby viděl prstýnek, a pak jsem se uklonila a takhle jsem se usmála. Křičel za námi – něco o tom, že jeho syn je v pasti –, ale páni! Určitě ten prsten viděl, mamá. Jen si představte, jak rychle se ta zpráva rozšíří!“

	Elizabeth už to dál nedokázala snášet. Vstala, vyběhla z místnosti a už se tam nevrátila, dokud je neslyšela procházet halou do jídelny. Potom se k nim přidala právě včas, aby viděla, jak Lydia dychtivě přistupuje k židli po matčině pravici a říká své nejstarší sestře: „Ale Jane, teď zaujímám tvoje místo já a ty se musíš posunout, protože jsem vdaná žena.“

	Nedalo se předpokládat, že by čas či zatuchlý pach moči mohl v Lydii probudit stud, který neměla od samého počátku. Byla snad ještě veselejší než dřív. Chtěla vidět paní Philipsovou a Lucasovy a všechny další sousedy a slyšet, jak ji oslovují „paní Wickhamová“; zatím alespoň po večeři zašla za paní Hillovou a dvěma služkami, aby jim ukázala prstýnek a oznámila, že je vdaná.

	„Tak co, mamá,“ zajímala se, když se všichni vrátili do snídaňového salonku, „co říkáte na mého manžela? Není to okouzlující muž? Mé sestry mi ho určitě všechny závidí. Jenom doufám, že budou mít aspoň z poloviny takové štěstí jako já. Všechny musejí jet do Brightonu. To je místo, kde sehnat manžela! Jaká škoda, mamá, že jsme tam nejeli všichni.“

	„To máš naprostou pravdu. Kdyby bylo po mém, jeli bychom. Ale drahá Lydinko, vůbec se mi nelíbí, že máš odjet. Musí to být?“

	„Ach, božínku! Ano – ale nic na tom přece není. Bude se mi tam určitě líbit. A vy a papá a sestry, vy všichni musíte přijet nás do semináře navštívit. Příští tři roky bychom měli strávit v Kilkerry. A já tam všem najdu dobrého muže.“

	„To by se mi moc líbilo!“ radovala se její matka.

	„Tolik mladých kněží! A každý z nich zoufale potřebuje milující, starostlivou manželku! Řekla bych, že všechny moje sestry budou do zimy vdané!“

	„Za sebe ti pěkně děkuji,“ řekla Elizabeth, „ale nijak zvlášť netoužím strávit zbytek života vyléváním nočníků.“

	Návštěva u nich zůstala jen deset dní. Pan Wickham obdržel přijímací dopis z Kilkerry a vzhledem k jeho stavu je čekala na západ útrpně zdlouhavá cesta.

	Toho, že tu strávili tak krátkou dobu, nelitoval nikdo kromě paní Bennetové; ta většinu času trávila tím, že chodila s dcerou po návštěvách a pořádala doma večírky, aby mohli všichni sousedé blahopřát panu Wickhamovi, který celou dobu ležel u krbu.

	Lydia se k němu chovala s opravdovou láskou. Byl to pořád její drahý Wickham. Všechno, co udělal, bylo to nejlepší na světě. Věřila, že tuto sezónu určitě zabije víc zombií než všichni ostatní v kraji, přestože nemůže používat paže.

	Jednou ráno, krátce po jejich příjezdu, seděla se dvěma staršími sestrami, když tu se otočila k Elizabeth: „Lízo, tobě jsem ještě nevyprávěla o své svatbě. Copak nechceš slyšet, jak se to všechno odehrálo?“

	„Ani ne,“ odpověděla Elizabeth, „myslím, že se k tomu dá sotva co dodat.“

	„Ty jsi vážně divná! Ale já ti musím povědět, jak se to stalo. Vzali jsme se, jak víš, u svátého Klimenta, protože tam je jenom pár schodů, přes které museli mého milovaného vynést. Bylo to dohodnuto na jedenáctou. Strýček s tetou mě tam měli doprovodit, ostatní nás měli čekat v kostele. V pondělí rán jsem byla hrozně nervózní. Příšerně jsem se bála, chápeš, že tomu ještě něco zabrání, protože v poslední době byly potíže s východní hradbou a všude se mluvilo o tom, že se čtvrť bude evakuovat kvůli bezpečí. Zatímco jsem se oblékala, teta mi celou dobu mluvila do duše, jako by měla nějaké kázání. Ale já slyšela sotva každé desáté slovo, protože jsem myslela, jak asi tušíš, na svého drahého Wickhama. Moc bych si bývala přála vědět, jestli se bude ženit v tom svém modrém kabátě, nebo jestli ho už znečistil jako všechny ostatní.

	Potom jsme v deset jako obvykle zasedli ke snídani a já si myslela, že snad bude trvat věčně; pochop, že strýček s tetičkou se chovali celou tu dobu, co jsem u nich byla, úplně úděsně. Ani mi nebudeš věřit, že jsem za celých těch čtrnáct dní nevystrčila nos z domu! Nebyla jsem na jediném večírku, ve společnosti, prostě nic. Jistě, Londýn je kvůli těm útokům dost skoupý na zábavu, ale Malé divadlo bylo otevřené. No prostě, když už přijel před vchod kočár, strýčka zrovna zavolali kvůli nějaké záležitosti v té příšerné továrně na střelný prach. Já byla tak nervózní, až jsem nevěděla, co mám dělat, protože strýček mě měl dovést k oltáři. A kdybychom se zdrželi, nemohli bychom se vzít vůbec. Ale naštěstí se za deset minut vrátil a pak jsme všichni vyrazili. Až později mi došlo, že by se svatba odkládat nemusela, kdyby se zpozdil, protože by mě mohl předat i pan Darcy.“

	„Pan Darcy?“ opakovala Elizabeth ohromeně.

	„Ale jistě. Měl tam přijet s Wickhamem, víš? Ale božínku! Já úplně zapomněla! Měla jsem o tom mlčet jako hrob. Svatosvatě jsem jim to slíbila. Co tomu řekne Wickham? Mělo to být náramné tajemství.“

	„Jestli to bylo tajemství,“ namítla Jane, „už o tom dál nemluv. Já ti slibuji, že se tě na nic ptát nebudu.“

	„Ano, jistě,“ přitakala Elizabeth, přestože hořela zvědavostí, „my se tě na nic ptát nebudeme.“

	„Děkuji vám,“ řekla Lydia, „protože kdybyste se ptaly, určitě bych vám to všechno řekla, a Wickham by mě pak nepochybně potrestal za to, že jsem si tak pustila pusu na špacír.“

	Po takové pobídce k dalšímu výslechu musela Elizabeth napřít všechny síly, aby nevyzvídala, a tak raději utekla pryč.

	Jenomže nedokázala žít v nevědomosti; nebo alespoň nedokázala žít bez toho, že by se nějaké vysvětlení přeci jen pokusila získat. Pan Darcy byl na sestřině svatbě. Co ho k tomu ale vedlo? Hlavou jí vířily různé domněnky, ale žádná z nich ji neuspokojila. Ty, které se jí zamlouvaly nejvíce, protože ho ukazovaly v nejlepším světle, se jí také zdály nejméně pravděpodobné. Už to napětí nedokázala snášet; urychleně tedy popadla papír, napsala krátký list tetě a vyžádala si v něm vysvětlení toho, co zde Lydia naznačila. V jeho závěru dodala:

	 

	Snad pochopíte, jak ráda bych zjistila, co člověk, který není spojen s nikým z nás a do jisté míry je pro naši rodinu cizincem, pohledával v takové chvíli mezi vámi. Prosím Vás, napište mi okamžitě a vysvětlete mi to – pokud to ovšem není nějaké tajemství, které je třeba, jak si Lydia zjevně myslí, za každou cenu uchovat. Potom bych se musela spokojit s nevědomostí.

	 

	„A tetičko,“ řekla si v duchu, když dopis dopsala, „jestli mi to neprozradíte rovnou, budu se pravdy muset dobrat nějakou lstí.“
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	lizabeth naštěstí dostala odpověď na svůj list, jak nejdříve to šlo. Jakmile ji získala, spěchala do dódžó, kde jí nejméně hrozilo, že ji někdo vyruší, a tam se posadila s radostným očekáváním, protože délka dopisuji přesvědčila, že zamítnutí v něm nebude.

	Okrsek 6 – východ, 6. září

	Má drahá neteři,

	zrovna jsem dostala Tvé psaní a dnešní dopoledne věnuji tomu, abych na ně odpověděla, protože chápu, že krátká zpráva nemůže obsáhnout, co Ti musím vypovědět.

	V den, kdy jsem přijela z Longboumu domů, měl Tvůj strýc opravdu nečekaného hosta. Přišel pan Darcy a zavřeli se spolu na několik hodin. Než jsem přijela, bylo už po všem, proto jsem nebyla tak mučena otázkami, jak jsi asi nyní Ty. Přišel mému muži oznámit, že zjistil, kde je Tvá sestra a pan Wickham. Jak jsem vyrozuměla, odjel z Derbyshiru pouhý den po nás a přijel do Londýna rozhodnut je vypátrat. Pan Darcy si vyčítal, že Wickhamovu ničemnost neuvedl ve známost – protože udělat to, žádná charakterní mladá žena by se neodvážila do něj zamilovat nebo mu důvěřovat. Vše připisoval na vrub své pomýlené hrdosti a přiznal, že předtím se domníval, že je pod jeho úroveň, aby svěřoval své soukromé záležitosti světu. Nyní ovšem považoval za svou povinnost vyjít se vším na světlo a zasáhnout, aby napravil zlo, které sám způsobil.

	Existuje, jak se zdá, jistá dáma, paní Toungeová, která v minulosti působila jako guvernantka slečny Darcyové a která byla propuštěna v důsledku jakéhosi přečinu, jehož přesnou povahu pan Darcy neprozradil. Později získala velký dům na Edward Street a živí se pronájmem bytů. Tato paní Toungeová byla podle něj důvěrnou Wickhamovou přítelkyní; proto si za ní zašel pro informace, jakmile přijel do města. Chtělo to nicméně dvě či tři minuty surového výprasku, než z ní dostal, co chtěl. Neporušila by, jak vidno, důvěru bez několika pořádných pohlavků. Zkrátka náš laskavý přítel ty potřebné informace získal. Byli v Hen’s Quarry Street. Pan Darcy se setkal s Wickhamem a bez nějakého násilného naléhání se dožadoval také spatřit Lydii. Ze všeho nejdřív, jak přiznal, ji chtěl přesvědčit, aby současnou nedůstojnou situaci opustila a vrátila se ke svým přátelům, jakmile budou ochotni se jí ujmout. Nabídl jí v tom i svou pomoc. Zjistil však, že Lydia je skálopevně rozhodnuta zůstat, kde je. O své přátele se nestarala, nechtěla jeho pomoc a nechtěla slyšet, že by měla opustit Wickhama, který ji sice unesl, ale ona tvrdila, že ho miluje víc než kohokoli jiného na světě. A jelikož chovala takové city, pan Darcy měl pouze jedinou možnost, jak jí vrátit čest – zajistit sňatek mezi ní a Wickhamem. Jenomže ten neměl žádnou chuť se ženit a neměl ani žádnou představu, co bude dál. Hodlal prý někam odjet, jenom nevěděl kam, a navíc přiznával, že nemá z čeho žít.

	Pan Darcy se ho zeptal, proč si tedy Tvou sestru okamžitě nevezme. Pan Bennet sice není považován za boháče, ale určitě pro něj něco dokáže udělat, a jeho situace se tak v manželství zlepší. Avšak z odpovědi na svou otázku zjistil, že Wickham se kochá nadějí, že jednou získá jmění tím, že se ožení do bohatší rodiny.

	V tom pan Darcy uviděl jistou příležitost a setkal se s Wickhamem nanovo, aby mu nabídl řešení, které by bylo výhodné pro všechny zúčastněné. Pan Wickham ho po velkém váhání přijal.

	Když se tedy vše vyřídilo mezi nimi, pan Darcy musel s dohodou seznámit Tvého strýčka. Poprvé přišel do Okrsku 6 – východ večer předtím, než jsem přijela domů. Dlouze spolu mluvili.

	Znovu se setkali v neděli, a to jsem ho viděla i já. Všechno bylo dohodnuto až v pondělí, ale jakmile se tak stalo, byl do Longboumu vyslán rychlý posel. Podmínky byly následující: Wickhamovy dluhy budou splaceny, přestože podle mého názoru přesahují tisíc liber, a k tomu dostane další tisíc ročně, aby měl z čeho žít. Na oplátku se ožení s Lydií, čímž jí a také rodině Bennetových navrátí čest. Zadruhé dovolí panu Darcymu, aby z něj udělal mrzáka, což bude trest za celoživotní zlo a zrady a rovněž pojistka, že už nikdy nevztáhne na nikoho ve zlosti ruku ani za sebou nenechá dalšího levobočka. Aby mu zůstala nějaká čest, rozhlásí se, že za zranění může nehoda kočáru. Konečně vstoupí do řad kněžstva v naději, že Kristovo učení prospěje jeho charakteru. Darcy osobně dohlédl na to, aby se všechno vyřídilo co nejrychleji. (Řekla bych, že mu obzvláštní potěšení činilo pana Wickhama zmrzačit.)

	Mám dojem, Lízinko, že jeho největším prohřeškem je tvrdohlavost. Byl již obviňován z nejrůznějších chyb, toto je však ta jediná pravá. Neústupně trval na tom, že veškeré náklady vezme na sebe, přestože jsem si jistá (a neříkám to, abych se dočkala díků, proto se o tom prosím nezmiňuj), že Tvůj strýc by byl jistě ochoten uhradit všechno sám.

	On a Tvůj strýc se o to dlouho přeli, což bylo víc, než by si onen pán a slečna, jichž se to týkalo, vůbec zasloužili. Ale nakonec strýček musel ustoupit a místo toho, aby posloužil neteři, byl přinucen pouze za to převzít zásluhy; což ho velmi trápilo. Jsem proto přesvědčená, že Tvůj dopis z dnešního rána ho nesmírně potěšil, jelikož si žádal vysvětlení, které ho částečně zbavilo nutnosti chlubit se cizím peřím a předalo zásluhy tam, kam patří. Nicméně tohle si musíš nechat pro sebe, Lízo, nanejvýš to smíš prozradit Jane.

	Důvod, proč chtěl pan Darcy všechno zařídit sám, jsem uvedla už dříve. Měl pocit, že je to jeho chyba, důsledek jeho odměřenosti, že pravý Wickhamův charakter nebyl znám. Možná je v tom kus pravdy; ovšem pochybuji, že by jeho odměřenost nebo odměřenost kohokoli jiného mohla být omluvou pro všechno to skandální chování. Ať už je to jakkoliv, moje milá Lízinko, buď ujištěna, že Tvůj strýc by nikdy neustoupil, kdyby nebyl přesvědčen, že pan Darcy má v celé té záležitosti ještě jiný zájem.

	Když se tedy vše vyřešilo, vrátil se zase ke svým přátelům, kteří zůstali na Pemberley; bylo však dohodnuto, že přijede do Londýna na svatbu, aby dohlédl na uzavření všech finančních záležitostí.

	Myslím, že jsem Ti již vylíčila téměř všechno. Jak se zdá z tvého dopisu, popsané události Tě zřejmě překvapí; nicméně věřím, že nikoliv nepříjemně. Lydia se tedy nastěhovala k nám a Wickham, čerstvě ochrnutý, byl odnesen domů, aby se zotavil, a bylo pro něj přichystáno cestovní lůžko, za něž pan Darcy štědře zaplatil. Nelíčila bych Ti, jak málo důvodů ke spokojenosti jsem měla, když Tvá sestra bydlela u nás, kdyby mi Jane v dopise z minulé středy nesvěřila, že Lydiino chování je doma stejně ostudné; proto věřím, že Tě má slova nezarmoutí.

	Pan Darcy se vrátil přesně tak, jak slíbil, a jak Ti již sdělila Lydia, byl i na svatbě. Následujícího dne s námi poobědval, poblahopřál novomanželům a odjel. Budeš se na mě, Lízinko, hodně zlobit, když využiji této příležitosti a řeknu Ti, že se mi líbí? Choval se k nám v každém ohledu stejně mile, jako když jsme byli v Derbyshiru. Jeho pochopení i názory mě velmi potěšily; nechybí mu nic, než aby se díval na svět trochu veseleji, ale kdyby se moudře oženil, jeho žena by ho to již naučila. Mám dojem, že je trochu moc tajnůstkář – Tvoje jméno sotva zmínil. Ale jak se zdá, tajnůstkaření je teď v módě.

	Prosím, odpusť mi, jestli předbíhám, nebo mě alespoň netrestej tolik, že bys mi zakázala jezdit na Pemberley. Nikdy už nebudu doopravdy šťastná, jestli znovu neuvidím ten park. Nízký faetón, tažený párem lapených zombií, to by bylo ono!

	Už musím končit, na ulici se něco děje a já se obávám, že východní brána znovu padla.

	S láskou Tvoje

	M. Gardinerová

	 

	Obsah tohoto dopisu rozjitřil Elizabetiny city, takže bylo těžké rozpoznat, zda převažuje radost, či bolest. Již dříve měla nejasné podezření, že pan Darcy mohl ke sňatku její sestry přispět; obávala se tehdy, že něco takového by bylo až příliš krásné, a zároveň si to přála víc než cokoli jiného. A teď se ukázalo, že to byla naprostá pravda! Vydal se za nimi do Londýna, ušpinil si ruce krví ženštiny, kterou určitě nikdy nechtěl znovu potkat, a byl nucen se setkávat a dohadovat s mužem, kterému se chtěl vyhnout spíše než komukoliv jinému, a pak ho i přesvědčit a nakonec uplatit, přestože pro něj bylo trestem byť jen vyřknout jeho jméno. A toto vše učinil pro Lydii – dívku, které si nijak nevážil. Wickhamův švagr! Co jen musela zakusit jeho pýcha při představě takového spojení. Udělal opravdu hodně. Zahanbovalo ji, jak moc. Ach! Z hloubi duše toužila znovu otevřít sedm ran hanby a vidět je krvácet! Jistě, Darcy měl důvod pro svůj zásah a tomuto důvodu se dalo docela snadno uvěřit. Bylo by jistě pochopitelné, pokud by se snažil především napravit svou chybu; nicméně i když si nemohla namlouvat, že ona sama byla hlavním důvodem této snahy o nápravu, mohla si snad aspoň myslet, že jeho přetrvávající náklonnost částečně přispěla k tomu, že zasáhnul v záležitosti, která vážně ohrožovala její duševní klid. Teď ji však nesmírně trápilo vědomí, že ona i její rodina jsou zavázáni člověku, který nikdy nepřijme vyrovnání. Byly mu zavázáni za záchranu Lydie, její cti, všeho. Ach! Jak líto jí teď bylo každé nevděčné myšlenky, co jí kdy prolétla hlavou, každé kousavé poznámky, kterou mu kdy směřovala. Sama se styděla; na něj však byla hrdá. Hrdá na to, že když šlo o soucit a čest, dokázal ze sebe dostat to nejlepší. Pročítala si, jak ho teta vychvaluje, znovu a znovu. Stěží to mohlo stačit; ale těšilo ji to. Dokonce vnímala i jisté potěšení, ač smíšené s lítostí, které jí přineslo zjištění, jak pevně jsou teta i strýc přesvědčeni, že pana Darcyho k ní poutá náklonnost a důvěra.

	Z myšlenek ji vyrušil něčí příchod. Sotva měla čas dopis složit a skrýt, když do dódžó vstoupili dva sloužící, kteří přinášeli na cestovním lůžku pana Wickhama. Postavili ho na podlahu vedle ní a odešli.

	„Obávám se, že vás vyrušuji v osamělém rozjímání, drahá švagrová,“ procedil skrze přelámanou čelist.

	„To rozhodně ano,“ usmála se, „ale to neznamená, že je vaše vyrušení nevítané.“

	„Něco takového by mi bylo opravdu líto. Napadlo mě, že klid v dódžó bude po mém pobytu v koutu snídaňového salonku příjemným osvěžením.“

	„Ostatní jdou pryč?“

	„To nevím. Paní Bennetová s Lydií odjely kočárem do Me-rytonu. Od strýčka a tety jsem zjistil, drahá švagrová, že jste viděli Pemberley.“

	Přitakala.

	„Skoro vám to potěšení závidím, nicméně mám dojem, že by to pro mne v tomto ubohém stavu bylo příliš. Viděli jste i starou hospodyni, předpokládám. Chudinka Reynoldsová, ta mě vždycky měla moc ráda – kdyby mě viděla takhle zničeného, byl by to pro ni šok. Ale samozřejmě se o mně před vámi nezmínila, že?“

	„Ale ano.“

	„A co říkala?“

	„Že jste vstoupil do armády a ona se obává, že – že jste se tam poněkud zkazil. Na tu dálku se občas věci, jak víte, jeví všelijak.“

	„To jistě,“ odpověděl a kousl se do rtu. Elizabeth zadoufala, že ho tím umlčela, ale on záhy pokračoval.

	„Viděla jste Darcyho, když jste tam byli? Myslím, že jsem z vyprávění Gardinerových pochopil něco v tom smyslu.“

	„Ano, představil nás své sestře.“

	„A líbila se vám?“

	„Velmi.“

	„Slyšel jsem, že se v posledním roce či dvou až nezvykle vypracovala. Když jsem ji viděl naposledy, nezdála se moc nadějná. Jsem rád, že se vám líbila. Doufám, že z ní bude dobrý člověk.“

	„Odvažuji se tvrdit, že ano; překonala už dost zásadní překážky.“

	„Jeli jste do Kymptonu?“

	„To si nevzpomínám.“

	„Zmiňuji se o něm, protože to je farnost, kterou jsem měl dostat. Rozkošné místo. Vynikající dům. V každém ohledu by mi vyhovoval.“

	„Ze zdroje, který považuji za velmi věrohodný, jsem slyšela, že vám byl zanechán jen pod určitými podmínkami a v závislosti na rozhodnutí současného majitele panství.“

	„Ano? Inu, něco takového zaznělo, to jsem vám říkal přece od počátku, jak si zajisté pamatujete.“

	„Také jsem slyšela, že jste byl mimořádně nezvedené dítě, nesmírně kruté ke sluhům staršího pana Darcyho a že jste se příliš neřídil jeho přáními. A pokud jde o vaše nedávné chování, neslyšela jsem nic, co by mne přesvědčilo, že jste se v tomto ohledu jakkoliv zlepšil. Ať už jde o vaše karetní dluhy či bezpočet levobočků roztroušených po našem království.“

	Wickham na to nenalezl jinou odpověď než další, dost páchnoucí projev jeho fyziologických pochodů. Elizabeth se postavila, popadla jeden konec jeho cestovní postele a zvedla jej k pasu. Potom s pobaveným úsměvem prohodila: „Ale no tak, pane Wickhame, jste teď přece můj švagr. Nebudeme se hádat kvůli minulosti. Doufám, že do budoucna už budeme vždy stejného názoru.“

	Potom odtáhla jeho postel po podlaze dódžó, ven na trávu a dál směrem k domu.

	KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	P


	an Wickham byl tímto rozhovorem natolik vystrašen, že svou drahou švagrovou Elizabeth znovu podobnými řečmi již raději neprovokoval. A ona potěšením zjistila, že se jí ho podařilo umlčet.

	Přiblížil se den jeho a Lydiina odjezdu a paní Bennetová se s nadcházejícím odloučením musela nějak smířit, neboť její manžel nehodlal ani náhodou přistoupit na její plány, že by se do Irska vydali všichni, a to přinejmenším v následujících dvanácti měsících.

	„Moje drahá Lydie!“ vykřikovala. „Kdy jen tě znovu uvidím?!“

	„Ach, božínku! Já nevím. V příštích dvou třech letech asi ne.“

	„Piš mi často, miláčku.“

	„Jak to jenom půjde. Ale víte, že vdaná žena nemá moc času na psaní. Sestry mi psát můžou. Stejně nemají nic moc jiného na práci.“

	Pan Wickham se neloučil tak srdečně jako jeho žena. Když jeho cestovní lůžko nakládali na vůz společně s prádlem a zásobami, moc toho neřekl.

	„Je to příjemný chlapík,“ prohlásil pan Bennet, jakmile opustili dům, „jeden z nejpříjemnějších, jaké znám. Musím říct, že takto v klidu se mi zamlouvá ještě mnohem víc.“

	Ztráta dcery vyvolala u paní Bennetové několikadenní sklíčenost.

	„Často si říkám,“ prohlašovala, „že není nic horšího než rozloučit se s někým blízkým. Člověk je pak jako ztracený.“

	„Tak to dopadá, když provdáte dceru,“ poznamenala Elizabeth. „Musíte si lépe vážit toho, že další čtyři zůstaly svobodné.“

	„Ale o to přeci nejde. Lydia mě neopouští proto, že se vdala, ale jen proto, že svátý Lazar je tak strašně daleko. Kdyby to bylo blíž, nemusela by odjíždět tak brzy.“

	Apatie, do níž ji tato událost uvrhla, však paní Bennetovou brzy přešla a její myšlenky se opět rozjasnily díky zprávě, která se začínala šířit krajem. Hospodyně na Netherfieldu dostala rozkazy připravit se na příjezd svého pána, který se tu měl ukázat za den či dva, aby provedl inspekci svých nových zaměstnanců a zkontroloval zesílená bezpečností opatření v kuchyni. Paní Bennetová byla jako na jehlách. Dívala se po Jane, usmívala se, vrtěla hlavou.

	„Inu, inu, pan Bingley nám zase přijede. Samozřejmě je mi to jedno. S námi nemá nic společného, jak víte, a určitě ho nechci znovu vidět, ale přesto je na Netherfieldu upřímně vítán, když tu chce být. A přijede docela určitě?“

	„Myslím, že tomu můžeme věřit,“ odpověděla paní Phillipsová, která s tou zprávou přišla jako první. „Paní Nichollsová byla včera večer v Merytonu. Viděla jsem ji procházet a vyšla jsem ven, abych se dověděla, jak to je doopravdy; a ona mi potvrdila, že její pán určitě dorazí. Má přijet nejpozději ve čtvrtek, ale spíš už ve středu. Šla k řezníkovi, jak mi říkala, aby objednala nějaké maso na středu, a dostala tři páry krásných kachen akorát na zabití.“

	Jane Bennetová nedokázala o jeho příjezdu hovořit bez červenání. Jeho jméno zmínila před Elizabeth naposledy před mnoha měsíci, ale nyní, jakmile se ocitly o samotě, vyhrkla: „Vím, že jsi mě dneska pozorovala, Lízo, když nám teta přinesla tu zprávu, a vím, že jsem vypadala rozrušená. Ale nenamlouvej si, že to snad má nějakou pošetilou příčinu. Jenom mě to na okamžik zmátlo, protože jsem cítila, že se na mě všichni díváte. Ujišťuji tě, že ta zpráva ve mně nevyvolává ani radost, ani bolest. Jsem ráda jen zajedno – že přijede sám, protože tak ho uvidíme ještě méně.“

	Elizabeth nevěděla, co si o tom má myslet. Kdyby neviděla pana Bingleyho v Derbyshiru, mohla by uvěřit, že sem přijíždí opravdu jen z uváděných důvodů; věřila však, že k Jane pořád něco cítí, a jen se zachvěla, když si uvědomila, že sem možná přijíždí se svolením svého přítele; či je tak odvážný, že přijede i bez něj.

	„Stejně to má těžké,“ pomyslela si, „když chudák ani nemůže jezdit do domu, který si řádně najal, aniž by to hned neprobudilo záplavu spekulací! Nechala bych ho být.“

	Přes to, co její sestra prohlašovala a čemu doopravdy věřila, tedy že pro ni jeho příjezd nic neznamená, Elizabeth snadno poznala, že to na Jane zapůsobilo. Byla rozrušenější a méně vyrovnaná než obvykle. Už nenavrhovala, že si po ránu dohoní jelena, ani večer nevybízela k hraní krypt a rakví. Její myšlenky byly natolik za-městnané, až ji Mary jednou odpoledne při tréninku poprvé dostala na lopatky.

	Téma, které před rokem její rodiče tak spokojeně rozvíjeli, se nyní opět dralo na povrch.

	„Jakmile přijede pan Bingley, můj drahý,“ řekla paní Bennetová, „samozřejmě za ním zajdete.“

	„Ne, ne, už jste mě donutila navštívit ho loni a slíbila jste, že si vezme jednu z mých dcer, když za ním půjdu. Ale nikam to nevedlo. Takže za ním zas nepoběžím jak blázen. Ani když mě k tomu nutí takový blázen jako vy.“

	Jeho manželka mu vyložila, že podobná návštěva je naprosto nezbytná a očekává se od všech pánu v sousedství.

	„Nesnáším tyhle móresy,“ prohlásil. „Pokud touží po naší společnosti, ať přijde sám. Ví, kde bydlíme. Nehodlám trávit hodiny běháním po sousedech, kdykoli někdo z nich někam odjede nebo se odněkud vrátí.“

	„To já všechno vím, ale bylo by velmi nevychované ho nenavštívit. A navíc mi to stejně nezabrání pozvat ho k nám na oběd, už jsem se rozhodla.“

	Pan Bingley přijel. Paní Bennetová to s pomocí sloužících vyzvěděla hned zčerstva, takže se mohla užírat netrpělivostí od samého počátku. Počítala dny, které by měly uplynout, než může poslat pozvání; do té doby neměla naději ho spatřit. Ale třetí den ráno po příjezdu do Hertfordshiru ho uviděla z okna svého pokoje, jak vjíždí do dvora a blíží se k domu vyzbrojen svou francouzskou mušketou.

	Hned zavolala dcery, aby se s nimi o tu radost podělila. Jane se nedala pohnout od stolu, ale Elizabeth šla k oknu, aby matku potěšila – podívala se a spatřila, že s Bingleym přichází i pan Darcy. Sedla si vedle své sestry, protože najednou byla tak rozrušená, že nebyla schopna rozumné myšlenky.

	„Je s ním nějaký pán, mamá,“ divila se Kitty. „Kdo to může být?“

	„Asi nějaký jeho známý, moje milá. Určitě ho neznáme.“

	„Jé!“ vyhrkla Kitty. „Vypadá jako ten pán, co tu s ním byl už minule. Ten – jak se jenom jmenuje. Ten vysoký, pyšný člověk.“

	„Dobrotivé nebe! Pan Darcy! A je to on, no na mou věru. Inu, každý přítel pana Bingleyho je nám jistě vítán; ale musím říct, tohohle pána opravdu nemohu vystát.“

	Jane se s údivem a obavami zadívala na Elizabeth. O jejich setkání v Derbyshiru nic moc nevěděla, proto myslela, že pro sestru bude nepříjemné vidět ho poprvé od onoho vysvětlujícího dopisu. Rozrušené byly obě. Každá soucítila s tou druhou a samozřejmě litovaly i samy sebe; jejich matka dál mluvila o tom, jak nemá pana Darcyho ráda a jak je rozhodnuta chovat se k němu zdvořile, když už je to jednou přítel pana Bingleyho, ale ani jedna ji neslyšela. Elizabeth byla znepokojena z důvodů, o nichž neměla Jane ani ponětí; dopis od tety jí sestra nikdy neukázala, jelikož k tomu nenašla odvahu, a nesvěřila se jí ani s city, které k tomuto muži chová. Jane ho tudíž vnímala jen jako muže, jehož nabídku sestra odmítla a jemuž rozbila hlavu o krbovou římsu; jenomže Elizabeth také věděla, že je to člověk, kterému je celá rodina zavázána a k němuž ji poutá cit, který snad není tak něžný, jako onen, jenž chová Jane k Bingley-mu, jistě však stejně opodstatněný a spravedlivý. Udivilo ji, že přijel – že přijel na Netherfield, do Longbournu a dobrovolně ji znovu vyhledal. Ten údiv se skoro rovnal překvapení, když poprvé zažila, jak se změnilo jeho chování v Derbyshiru.

	Barva, která jí předtím zmizela z tváří, se na chvilku vrátila, tváře jí zalil ruměnec a oči se jí rozzářily v úsměvu, když na moment získala pocit, že jeho náklonnost a touha možná přetrvala. Ale jistá si tím být nemohla.

	„Uvidíme, jak se zachová,“ pomyslela si.

	Usilovně se soustředila na vyřezávání šipek do foukačky, snažila se vypadat vyrovnaně a neodvažovala se zvednout pohled; teprve když se ve dveřích objevil sloužící, zvědavost smíšená s úzkostí ji přinutila podívat se do sestřiny tváře. Jane se zdála být bledší než obvykle, ale klidnější, než Elizabeth čekala. Pánové vstoupili a Jane opět zrůžověla; přijala je nicméně vcelku uvolněně a v jejím chování se nijak neprojevila zloba, či naopak přehnaná vstřícnost.

	Elizabeth mluvila tak málo, jak jen to dovolovaly dobré mravy, a znovu usedla k práci se zápalem, jenž v ní tato činnost probouzela málokdy. Dovolila si na Darcyho pohlédnout jen jedinkrát. Vypadal vážně, jako obvykle; měla však dojem, že se tváří spíš jako kdysi v Hertfordshiru než naposledy na Pemberley. Ale možná se jen nedokázal v přítomnosti její matky chovat tak jako před tetou a strýcem. To byl závěr sice bolestný, nikoli však nelogický.

	Bingleyho si naopak prohlédla hned a během té krátké chvilky se jí zdál potěšený a na rozpacích zároveň. Paní Bennetová ho přijala natolik uctivě, že se za ni její dvě dcery styděly, zejména když se k jeho příteli chovala tak chladně a obřadně.

	Elizabeth, která věděla, že Darcymu by matka měla být zavázána za záchranu málem již nenapravitelné hlouposti své nejmilejší dcery, trápilo a zraňovalo, když ten okatý rozdíl v jejím přístupu viděla.

	Darcy se vyptal, jak si pan a paní Gardinerovi poradili po zhroucení východní brány, což byla otázka, na niž Elizabeth neuměla odpovědět. Jinak toho namluvil jen málo. Ona neměla náladu bavit se s kýmkoli kromě něj, ale sotva nalézala odvahu jej oslovit. „Já!“ divila se v duchu. „Já se přece nebojím nikoho! Já se nebojím ani smrti samé! A teď ze sebe nevypravím slovíčko?“

	„Už je to dávno, pane Bingley, co jste odjel,“ prohlásila paní Bennetová.

	Souhlasil.

	„Začínala jsem se obávat, že už se nikdy nevrátíte. Říkalo se, že hodláte tento kraj dočista opustit; ale já doufám, že to není pravda. V sousedství se toho hodně změnilo, co jste byl pryč. Počet zapovězených se naštěstí snížil na pouhý zlomek toho, co tu bylo, když jste přijel poprvé. Slečna Lucasová tomu moru podlehla. A jedna z mých dcer je čerstvě vdaná. Určitě jste o tom slyšel, nebo jste to musel číst v novinách. Pokud vím, bylo to v Timesech a Courieru, ačkoli to tam nebylo umístěno tak, jak být mělo. Stálo tam jenom: Pan George Wickham si vzal slečnu Lydii Bennetovou. A ani slabika o jejím otci, jeho službě Jeho Veličenstvu nebo cokoli takového. Viděl jste to?“

	Bingley odvětil, že to viděl, a vyjádřil blahopřání. Elizabeth se neodvažovala zvednout pohled, proto netušila, jak se tváří pan Darcy.

	„Je to samozřejmě velká radost,“ pokračovala matka, „když se dcera dobře provdá; ale zároveň je to, pane Bingley, nesmírně těžké, že jsem o ni přišla. Odjíždějí do Kilkerry, to je někde v Irsku, a netuším, jak dlouho tam vůbec zůstanou. Je tam seminář svátého Lazara pro chromé. Předpokládám, že jste slyšel, že její muž byl raněn při nehodě kočáru a že se rozhodl vstoupit do řad církve. Ach! Chudáček Wickham! Kéž by jen našel tolik přátel, kolik si zaslouží.“

	Elizabeth, která věděla, že poslední věta byla mířena na pana Darcyho, se tak styděla, že měla sto chutí utéct. Její utrpění ovšem brzy doznalo citelné úlevy, když si uvědomila, že sestřina krása oživila obdiv ze strany jejího někdejšího ctitele. Když dorazil, řekl jí toho jen málo, ale s každou minutou jako by jeho pozorností přibývalo. Shledal ji stejně krásnou jako loni, stejně přívětivou a milou, přestože se zdálo, že o něco málomluvnější. Jane se usilovně snažila, aby na ní nebyla poznat žádná změna, a sama byla přesvědčena, že mluví pořád stejně. Jenže myšlenky měla natolik zaměstnané, až často ani nepostřehla, když se odmlčela.

	Když se pánové zvedli k odchodu, paní Bennetová si vzpomněla na své plány a oba pány zdvořile pozvala za pár dní na oběd.

	„Vy mi ještě návštěvu dlužíte, pane Bingley,“ dodala, „protože když jste odjížděl loni v zimě do města, sliboval jste, že s námi v rodinném kruhu poobědváte, jakmile se vrátíte. Já na to nezapomněla, jak vidíte, a ujišťuji vás, že bych byla velmi zklamaná, kdybyste nyní po svém návratu ten slib nedodržel.“

	Bingley se zatvářil při té vzpomínce poněkud hloupě a pronesl něco v tom duchu, že mu bránily jisté obchodní záležitosti. A pak odešli.

	Paní Bennetová je už už chtěla požádat, aby zůstali a poobědvali s nimi již dnes; ale i když kuchyně u nich byla vždy na úrovni, ona měla nakonec pocit, že jídlo o méně než dvou chodech by nestačilo muži, s nímž má tak velké plány, a nemohlo by ani uspokojit apetit a pýchu někoho, kdo má deset tisíc ročně.
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	akmile odjeli, Elizabeth se šla projít, aby se vzpamatovala. Chování pana Darcyho ji překvapilo a znepokojilo. „Proč sem vůbec chodil,“ říkala si, „když tu jenom mlčel a tvářil se důstojně a nevšímavě?“

	Nedokázala se s tím nijak srovnat.

	„Dokázal se chovat přátelsky a mile ke strýčkovi a tetě, když byl ve městě, tak proč ne ke mně? Jestli se mě bojí, proč sem vůbec chodil? A jestli už mu na mně nesejde, proč mlčel? Zatrolený muž! Už na něj nebudu myslet. Jsem přece snoubenka Smrti. Přísahal jsem ctít a poslouchat jen válečnický kodex a svého milovaného mistra Lioua.“

	Své předsevzetí na chvíli i bezděčně dodržela, protože se k ní s veselým výrazem přidala její sestra. „Tak,“ pronesla, „když mám tu první schůzku za sebou, cítím se naprosto klidná. Získala jsem jistotu, a až přijde příště, už nebudu rozpačitá. Těší mne, že má přijít v úterý na oběd. Alespoň všichni veřejně uvidí, že se oba setkáváme jen jako dva obyčejní známí, kteří o sebe nemají žádný zvláštní zájem.“

	„Ano, vůbec žádný,“ zasmála se Elizabeth. „Jen buď opatrná, Jane.“

	„Moje milá Lízinko, snad si nemyslíš, že jsem úplně bezbranná!“

	„Bezbranná? To ani v nejmenším. Spíš mám dojem, že jsi nebezpečnější než předtím a že ho během chvilky donutíš, aby se do tebe bláznivě zamiloval.“

	Oba pány měli vidět až v úterý; paní Bennetová mezitím celá ožila a opájela se šťastnými vyhlídkami, které opět vzkřísila dobrá nálada a zdvořilé vystupování pana Bingleyho během oné půlhodinové návštěvy.

	V úterý se v Longbournu sešla veliká společnost a dva hosté, kteří byli očekáváni nejúzkostněji, přišli včas. Když se odebrali do jídelny, Elizabeth vyhlížela, jestli Bingley zaujme místo, které při předchozích příležitostech vždy patřilo jemu – místo vedle její sestry. Její opatrná matka uvažovala stejně a raději ho opomněla sama uvést ke stolu. Při vstupu do místnosti se zdálo, že zaváhal, ale Jane se zrovna v té chvíli otočila a usmála. A bylo rozhodnuto. Posadil se vedle ní.

	Elizabeth se vítězoslavně zadívala na pana Darcyho, který přijal přítelovu volbu místa se vznešenou lhostejností. Domnívala by se, že Bingley dostal jeho svolení se Jane dvořit, kdyby ovšem nepostřehla, jak se také on na Darcyho zadíval s obavami a nejistě se přitom usmál.

	Jeho chování při večeři naznačovalo, jak její sestru obdivuje, což Elizabeth přesvědčilo, že zůstat to jen na něm, Janino štěstí i to jeho by bylo zajištěno velmi rychle. Nechtěla se k tomu upínat, přesto jí dělalo radost, když viděla, jak se Bingley chová. Dodalo jí to vzpruhu, kterou z duše potřebovala; jinak totiž nebyla právě v nejlepší náladě. Pan Darcy byl od ní tak daleko, jak jen stůl dovoloval. Seděl až na druhé straně, po boku její matky. Bylo jí jasné, jak málo to musí oba těšit. Nebyla dost blízko, aby slyšela cokoli z jejich hovoru, ale viděla, že si jen málokdy vyměnili slovo a jak formálně a chladně se přitom chovali. Matčina odtažitost Elizabeth bolestivě připomínala, co mu dluží; chvílemi by dala cokoli, kdyby mohla ten stůl přeskočit a přímo před očima pana Darcyho si zasadit sedm ran hanby – aby viděl, jak mu její bídná krev kane na talíř; trest za všechny ty předsudky, které vůči němu chovala.

	Doufala, že během odpoledne je nějaká příležitost svede dohromady; že celá návštěva neuplyne bez toho, aniž by si mohli vyměnit víc než jen těch pár formálních pozdravů v úvodu. Byla neklidná a plná úzkosti; chvíle strávené s dámami v salonu, než pánové přišli z jídelny, se nekonečně a nudně táhly, až z toho Elizabeth málem zapomínala na své vychování. Těšila se, až přijdou, jako by na tom záviselo, zda ten den může být vůbec šťastna.

	„Jestli za mnou nepřijde sám,“ říkala si, „pak ho nechám jednou provždy být a už nikdy nezvednu pohled od ostří svého meče.“

	Pánové přišli a ona měla dojem, že se tvářil, jako by měl jejím nadějím dostát; leč bohužel! Dámy se shlukly kolem stolu, kde Jane chystala čaj, a Elizabeth nalévala kávu. Bylo tam tak těsno, že kolem ní nezůstalo jediné místečko, kam by se vešla ještě jedna židle.

	Darcy odešel na druhý konec místnosti. Pohledem ho sledovala, záviděla každému, s kým promluvil, sotva měla dost trpělivosti, aby všem nabídla kávu, a pak se na sebe zlobila, že se chová tak hloupě.

	„Muž, který byl odmítnut pěstí i kopancem! Jak bych mohla být tak hloupá, že bych od něj ještě čekala lásku? Copak by se našel jediný, který by projevil tolik slabosti, že by podruhé vyjádřil své city téže ženě? To by se spíš vyznal zombii!“

	Trochu ovšem ožila, když jí sám přinesl zpět svůj šálek od kávy; tehdy využila příležitosti a zeptala se:

	„Vaše sestra je ještě na Pemberley?“

	„Ano, zůstane tam do Vánoc.“

	„A docela sama? Copak už ji všichni přátelé opustili?“

	„Všichni až na sluhy a její osobní strážce.“

	Nepřišla na nic dalšího, co by mohla říct; ale on mohl být vynalézavější, pokud by si přál v rozhovoru s ní pokračovat. Zůstal vedle ní pár minut mlčky stát a nakonec odkráčel.

	Když odnesli čaj a rozmístili karetní stolky, dámy povstaly a Elizabeth zadoufala, že by se k ní pan Darcy mohl připojit; jenomže všechny její naděje uhasly, když spatřila, že padl za oběť matčinu usilovnému náboru hráčů pro krypty a rakve. To už v žádné potěšení doufat nemohla. Po zbytek návštěvy byli uvězněni každý u jiného stolku a nezbyla jí žádná naděje krom toho, že se jeho pohled tak často stáčel na její stranu místnosti, takže Darcy hrál stejně špatně jako ona.

	Paní Bennetová plánovala, že tu oba pány z Netherfieldu zdrží na večeři, ale jejich kočár byl bohužel objednán ještě před vozy ostatních, a ona tedy neměla příležitost je zadržet.

	„Inu, dívky,“ prohlásila, jakmile zůstali sami, „co tomu říkáte? Myslím, že všechno šlo nezvykle dobře, na mou duši. Oběd se vydařil lépe než kdy jindy. Zvěřina byla dokonale opečená – a všichni říkali, že tak tučnou kýtu ještě neviděli. Děkuji ti, Lízinko, že jsi pro nás srazila tak krásného jelena. Polévka byla nejmíň padesátkrát lepší, než jakou jsme měli minulý týden u Lucasových, a dokonce i pan Darcy uznal, že bažanti byli mimořádně dobře upraveni. Předpokládám, že má nejméně dva tři francouzské kuchaře. A ty, moje milá Jane, jsi snad nikdy nebyla krásnější.“

	Paní Bennetová byla zkrátka nadšená; to, jak se Bingley k Jane choval, jí stačilo, aby nabyla přesvědčení, že je ruka v rukávě; a její očekávání ohledně zářné budoucnosti jejich rodiny byla v této povznesené náladě tak velká – ač zatím neopodstatněně –, až ji mrzelo, že ho neuvidí hned následující den, kdy by se mohl vyjádřit.

	„Bylo to velmi příjemné,“ řekla Jane své sestře. „Společnost se zdála výborně vybraná, jeden ke druhému se krásně hodili. Doufám, že se budeme takto setkávat častěji.“

	Elizabeth se usmála.

	„To nesmíš, Lízinko, nesmíš mě podezřívat. Děsí mě to. Ujišťuji tě, že jsem se už naučila užívat si hovoru s ním jako s příjemným a rozumným mladým mužem, aniž bych doufala v cokoli dalšího. Jsem naprosto spokojená s tím, jak se teď chová; nikdy nedává najevo, že by snad usiloval o mou přízeň. Jen se zkrátka dokáže chovat daleko roztomileji a více mu záleží na tom, aby na všechny působil příjemně, než je tomu u jiných mužů.“

	„Jsi velmi krutá,“ řekla její sestra, „nechceš, abych se smála, a přitom mě pořád ponoukáš k smíchu. Mám sto chutí tě přinutit, aby ses k lásce k němu přiznala.“

	„Bože, jak je někdy těžké někoho přesvědčit!“

	„A někdy dokonce nemožné!“

	„Ale proč bys mě měla přesvědčovat, že cítím víc, než si sama myslím?“

	„Ty jsi tvrdohlavější než osel z Chu-nanu! Jestli trváš na tom, že je ti lhostejný, tak se mi nesvěřuj!“
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	ár dní po této návštěvě se pan Bingley objevil znovu a sám. Jeho přítel odjel to ráno do Londýna, ale za deset dní se měl vrátit. Poseděl s nimi něco přes hodinu a byl v pozoruhodně dobré náladě. Paní Bennetová ho pozvala, aby s nimi poobědval, ale on přiznal, že má už závazky jinde.

	„Až přijdete příště,“ řekla mu, „budeme mít, doufám, víc štěstí.“

	To by byl opravdu velmi rád a kdykoli atd. atd.; a pokud madam dovolí, využije nejbližší příležitosti, aby je opět navštívil.

	„Můžete přijít zítra?“

	Ano, na zítřek nikde zadán není; její pozvání moc rád přijímá.

	Přišel, a sice tak brzy, že dámy ještě byly v šermířském úboru a zmáčené potem. Paní Bennetová spěchala v župánku do dceřina pokoje učesaná jen napůl a volala: „Moje milá Jane, pospěš si honem. Přijel, pan Bingley přijel. Doopravdy. Tak si pospěš, dělej. Rychle, Sáro, honem ke slečně Bennetové. Omyj jí pot z toho cvičení a pomoz jí s oblékáním. Líza teď může zůstat rozcuchaná.“

	„Budeme dole co nejdříve,“ řekla Jane, „ale Kitty bude určitě připravenější než my, protože odcházela nahoru už před půl hodinou.“

	„Ale prosím tebe, čert vem Kitty! Co ta s tím má společného? Pospěš si, nezdržuj se. Kde máš stuhu, dítě?“

	Ale Jane odmítala sejít dolů bez některé ze svých sester.

	Stejná snaha sehnat Jane a Bingleyho do jedné místnosti a ponechat je o samotě se projevila i večer. Po čaji odešel pan Bennet do knihovny, jak bylo jeho zvykem, a Mary se odebrala nahoru ke svým činkám. Dvě překážky z pěti byly tedy odstraněny. Paní Bennetová začala usilovně mrkat na Elizabeth a Kitty, aniž to na ně udělalo nějaký dojem. Elizabeth si jí nevšímala, a když to konečně postřehla aspoň Kitty, nevinně se otázala: „Copak se děje, mamá? Proč na mě mrkáte? Co mám udělat?“

	„Ale nic, mé dítě, nic, vůbec na tebe nemrkám.“ Potom vydržela sedět pět minut v klidu; ale nedokázala tak vzácný okamžik promarnit, proto náhle vstala a obrátila se ke Kitty: „Pojďme, miláčku, chci si s tebou o něčem promluvit,“ a vyvedla ji z místnosti. Jane se na Elizabeth zadívala s výrazem, který jasně prozrazoval, jak jí takové úklady nejsou po chuti, a prosila ji očima, ať se nepoddává. Paní Bennetová však po pár minutách otevřela dveře a zavolala: „Lízinko, miláčku, chci s tebou mluvit.“

	Elizabeth byla nucena odejít.

	„Můžeme jim přece ponechat chvilku soukromí,“ řekla její matka, jakmile vyšly do haly. „My s Kitty teď jdeme nahoru do mého salonku.“

	Elizabeth se s matkou nepokoušela dohadovat, chvíli tiše postála v hale, dokud matka s Kitty neodešly, a pak se vrátila do salonu.

	Úklady paní Bennetové toho dne k ničemu nevedly. Bingley byl okouzlující přímo ukázkově, její dceři však lásku nevyznal. Jeho veselost a příjemné vystupování z něj činily nanejvýš vítanou ozdobu jejich večerní společnosti; navíc dobře snášel matčinu špatně zakrývanou horlivost a vyslechl všechny její přihlouple poznámky s důstojností a sebeovládáním, za něž mu dcera mohla být vděčná.

	Nenechal se příliš pobízet, aby zůstal na večeři, a než odešel, s paní Bennetovou se dohodli, že přijde i druhý den ráno, aby si s jejím manželem zastřílel na první podzimní zombie.

	Jane už po tomto dni o své lhostejnosti nemluvila. Mezi sestrami nepadlo o Bingleym ani slovo, ale Elizabeth šla spát se šťastným přesvědčením, že se všechno určitě co nejdřív uzavře – tedy pokud se pan Darcy nevrátí dřív. Ačkoli začínala mít dojem, že Bingleyho náklonnost k Jane onen druhý pán již schválil.

	Bingley přišel přesně a s panem Bennetem strávili dopoledne společným lovem prvních zapovězených, kteří zabloudili na jih při hledání měkčí půdy. Pan Bennet zavedl svého společníka do polí severně od Longbournu, kde strávili téměř hodinu kladením několika pastí (sestrojených podle vlastního návrhu pana Benneta), které vyzdobily hlávkami květáku. Každou chvíli se z lesa vypotácela nějaká zombie a zabloudila na pole, kde se pan Bennet a pan Bingley skrývali za křovím a větvemi. Živí sledovali, jak nemrtvý objevil květák a pod klamným dojmem, že je to měkoučký, šťavnatý mozek, po něm sáhnul. Přitom se mu past sevřela kolem ruky, muži se přiblížili a dobili kreaturu pažbami mušket, zastřelili ji a zapálili.

	Bingley byl mnohem příjemnější společník, než pan Bennet čekal. Nebyl nadutý ani hloupý, takže starší muž neměl důvod se mu posmívat, nebo naopak znechuceně mlčet; tím pádem byl pan Bennet hovornější a méně výstřední, než jak ho pan Bingley zatím poznal. Bingley se s ním samozřejmě vrátil k obědu a večer ho paní Bennetová opět pozvala k večeři a pak se snažila dostat všechny pryč, aby zůstal s její dcerou o samotě. Elizabeth, která musela napsat dopis, odešla po čaji do snídaňového salonku.

	Když list dopsala a vrátila se do salonu, uviděla svou sestru a Bingleyho stát u krbu, kde zaujatě rozprávěli; a kdyby již tento pohled nestačil k podezření, pak výraz jejich tváří, když se zprudka otočili a odskočili od sebe, prozrazoval vše. Jejich situace byla trapná, ale tu svou považovala za stokrát horší. Neřekli jediné slovo a Elizabeth se už chystala odejít, když Bingley, který si stejně jako Jane nejprve sedl, zase vyskočil, zašeptal své společnici pár slov a vyběhl z místnosti.

	Jane nemohla před Elizabeth nic skrývat, když věděla, že to, co jí svěří, nepochybně vyvolá radost; a tak ji objala a nadšeně přiznala, že je tou nejšťastnější osobou pod sluncem.

	„Nemohu tomu uvěřit!“ rozplývala se. „Něco takového si ani nezasloužím. Bože, proč nejsou všichni na světě takhle šťastní?“

	Elizabeth jí blahopřála s upřímností, jakou slova mohou jen stěží vyjádřit. Každá její věta byla pro Jane dalším zdrojem radosti. Ale nemohla zůstávat se sestrou nebo říct aspoň polovinu z toho, co ještě měla na srdci.

	„Musím okamžitě za matkou!“ vykřikla. „Nedovolím, aby to slyšela od kohokoli jiného než ode mě. On už šel za otcem. Ach, Lízo, to vědomí, že moje zpráva vyvolá v celé mé drahé rodině tolik radosti! Jak to mám vůbec unést?“

	Spěchala za matkou, která byla nahoře s Kitty.

	Elizabeth zůstala sama, usmívala se nad tím, jak rychle a snadno se celá záležitost vyřešila, přestože je předtím tolik měsíců trápila.

	V ten okamžik jí nezáleželo na tom, že přijde o svou nejvěrnější družku na bojišti, nejbližší důvěrnici, jedinou sestru, u níž se nikdy neobávala žádné hlouposti. Přemohl ji pocit naprostého vítězství, protože po všech těch Darcyho klamných předpokladech, vší té falši slečny Bingleyové a jejích intrikách, došla tato náklonnost k nejšťastnějšímu, nejmoudřejšímu a nejrozumnějšímu konci.

	Za pár minut se vrátil Bingley, jehož rozhovor s otcem proběhl rychle a věcně.

	„Kdepak je vaše sestra?“ zajímalo ho.

	„Nahoře s matkou. Za chviličku určitě přijde zpět.“

	Zavřel dveře, přišel k ní a dožadoval se blahopřání a její sesterské přízně. Elizabeth dala srdečně najevo, že ji vyhlídka na jejich příbuzenský svazek upřímně těší. Potřásli si velmi přátelsky rukou, a než její sestra sešla zase dolů, Elizabeth si vyslechla vše, co jí měl Bingley říct o svém štěstí a o tom, jak je Jane dokonalá. Byl sice jen málo vycvičen v bojových uměních, ale Elizabeth byla přesvědčena, že jeho víra ve společné štěstí má rozumné základy, protože jinak si byli s Jane v každém ohledu podobní.

	Ten večer byli všichni neobyčejně šťastni; nadšení nejstarší slečny Bennetové jí vykouzlilo na tváři líbezný ruměnec a ona vypadala krásněji než kdy jindy. Kitty se usmívala a radovala a doufala, že brzy přijde řada i na ni. Paní Bennetová nemohla svůj souhlas vyjádřit slovy, která by byla dost vřelá na to, aby vystihla, co cítí; a když se k nim po večeři přidal pan Bennet, jeho hlas i chování jasně naznačovaly, že i on je velmi šťastný.

	Přesto neučinil jedinou narážku, dokud se návštěvník nerozloučil. Jakmile odešel, pan Bennet se otočil ke své dceři a prohlásil: „Blahopřeji ti, Jane. Budeš velmi šťastná žena.“

	Jane se k němu rozběhla, políbila ho a poděkovala mu za jeho dobrotu.

	„Jsi dobrá dívka,“ odpověděl, „a já mám radost, když pomyslím na to, že se tak šťastně vdáš. Nepochybuji, že spolu budete spokojeni. Jste podobného založení, oba se snažíte vyhovět druhým, takže nikdy nic pořádně nerozhodnete, oba jste tak laskaví, že vás sloužící budou podvádět, a tak štědří, že budete vždycky vydávat víc, než získáte.“

	„To doufám ne. Nerozvážné rozhazování a plýtvání bych opravdu nesnesla.“

	„Víc, než získají! Můj drahý pane Bennete,“ vykřikla jeho žena, „o čem to propána mluvíte? Vždyť má čtyři nebo pět tisíc ročně, a dost možná ještě víc.“ Pak se otočila k dceři: „Ach, moje milá, drahá Jane, já jsem tak šťastná! Byla jsem si jistá, že nemůžeš být tak krásná pro nic za nic. Vzpomínám si, jak jsem ho viděla poprvé, když přijel loni do Hertfordshiru, a už tehdy jsem si říkala, že vy dva se nejspíš dáte dohromady. Ach! Je to ten nejhezčí muž, jakého jsem kdy viděla!“

	Wickham a Lydia byli zapomenuti. Teď byla její nejoblíbenější dcerou široko daleko Jane. V tu chvíli se o jiné nestarala.

	Mladší sestry se zanedlouho začaly zajímat, jaká potěšení by jim Jane mohla v budoucnu zajistit. Mary si vyprosila dovolení používat netherfieldskou knihovnu a Kitty usilovně žebronila, aby se každou zimu konalo pár plesů.

	Bingley byl samozřejmě od této chvíle každodenním hostem v Longbournu, přicházel často ještě před snídaní a vždycky zůstával až do večeře; pokud ho nějaký barbarský soused, který si nezasloužil nic než opovržení, nepozval na oběd, což se Bingley zpravidla cítil povinován přijmout.

	Dny se zkracovaly a počet zombií v Hertfordshiru se zvyšoval. Táhly sem celé tlupy, které hnala na jih tvrdnoucí zem a muškety Jeho Veličenstva. Elizabeth zbývalo pramálo času na hovory se sestrou, protože s Kitty a Mary měly každý den spoustu práce. Jane se nedokázala soustředit na nic jiného než na Bingleyho. Když právě nebyla poblíž, Bingley se obvykle obracel k Elizabeth, protože s ní rád rozmlouval; a když nebyl po ruce Bingley, vyhledávala u ní stejnou útěchu zase Jane.

	„Moc mne potěšil,“ hlásila jednou večer, „protože tvrdí, že se k němu vůbec nedoneslo, že jsem byla loni na jaře v Londýně! Ani bych nevěřila, že je to možné.“

	„Myslela jsem si to,“ odpověděla Elizabeth. „Ale jak to vysvětlil?“

	„Určitě za to prý mohou jeho sestry. Rozhodně nebyly jeho známosti se mnou nakloněny, čemuž se nemohu divit, protože si mohl vybrat mnohem výhodnější svazek, a to v mnoha ohledech. Ale až uvidí, a já jsem přesvědčená, že to uvidí, jak je jejich bratr se mnou šťastný, naučí se s tím žít a budeme spolu zase dobře vycházet; přestože už si nejspíš nikdy nemůžeme být tak blízké jako dřív.“

	„To je ta nejnemilosrdnější řeč, jakou jsem od tebe kdy slyšela. Tak to má být!“ radovala se Elizabeth. „Vážně by mě zlobilo, kdybys slečně Bingleyové znovu sedla na lep.“

	„Věřila bys, Lízo, že mě opravdu miloval, když loni v listopadu odjížděl do města, a že mu v návratu na venkov nebránilo nic než obklíčení Londýna a dojem, že já ho nemiluji?“

	Elizabeth s potěšením zjistila, že Bingley zásah svého přítele neprozradil, protože Jane byla sice ta nejšlechetnější a nejsmířlivější žena na světě, ale něco takového by v ní přece jen vyvolalo značné zaujetí vůči Darcymu.

	„Jsem určitě ten nejšťastnější člověk, jaký kdy žil!“ vykřikla Jane. 

	„Ach, Lízo! Proč jsem z naší rodiny jen já ta vyvolená a požehnaná? Kéž bych tak viděla i tebe tak šťastnou! Kéž by byl takový muž i pro tebe!“

	„I kdybys mi dala čtyřicet takových mužů, nikdy bych nemohla být tak šťastná jako ty. Dokud nebudu jako ty, dokud nebudu tak dobrá, nemohu být ani tak šťastná. Ale ne, dovol mi, ať útěchu najdu v pobíjení příšer a možná, když budu mít štěstí, potkám časem nějakého dalšího pana Collinse.“

	Nezůstalo pochopitelně dlouho tajemstvím, co je v Longbournu nového. Paní Bennetová to důvěrně svěřila paní Philipsové, a ona se odvážila, bez jejího svolení, svěřit to všem sousedkám v Merytonu.

	Bennetovi byli záhy označeni za nejšťastnější rodinu na světě, přestože před několika málo týdny, poté co Lydia utekla, o nich mluvili jako o rodině přímo prokleté.
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	ednou ráno, asi týden poté, co bylo Bingleyho zasnoubení s Jane oficiálně oznámeno, seděl s dámami v jídelně, když tu je náhle upoutalo rachocení kol za oknem a zakrátko spatřili, že před domem zastavil kočár tažený čtyřspřežím. Koně byli poštovní, kočár ani livrej lokaje na kozlíku neznali. Bylo však zřejmé, že k nim někdo přijíždí, a Bingley tedy hned pobídl Jane, aby se takovému vyrušování vyhnuli, a odešel s ní do lesíka; slíbila mu totiž, že ho naučí sklátit jelena holýma rukama. Odešli a zbylé tři dámy dál přemítaly, kdo by to mohl být, dokud se neotevřely dveře a nevstoupila návštěvnice doprovázená dvojicí nindžů.

	Byla to lady Catherine de Bourgh.

	Všichni čekali nějaké překvapení; ale skutečnost daleko předčila očekávání.

	Vstoupila do místnosti v ještě nepřátelštější náladě než jindy; na Elizabetin pozdrav odpověděla jen lehounkým kývnutím hlavy, propustila své strážce a bez jediného slova se usadila. Elizabeth zmínila její jméno matce, když Její Jasnost vešla, nicméně o formální představení nikdo nežádal.

	Paní Bennetová byla zmatená, nicméně cítila se polichocena, že má hosta tak důležitého, a tak jej přijala co nejzdvořileji. Chviličku mlčky poseděly, pak lady Catherine odměřeně oslovila Elizabeth:

	„Doufám, že se vám daří dobře, slečno Bennetová. Tato dáma je, jak předpokládám, vaše matka.“

	Elizabeth odpověděla velmi stručně, že ano.

	„A toto, předpokládám, bude jedna z vašich sester.“

	„Ano, madam,“ řekla paní Bennetová, potěšená, že může hovořit s lady Catherine. „To je má druhá nejmladší. Ta nejmladší se nedávno vdala a moje nejstarší bude někde venku, prochází se s mladíkem, který bude brzy také součástí naší rodiny, jak věřím.“

	„Máte zde velmi malý park,“ poznamenala lady Catherine po krátké odmlce.

	„S Rosingsem se srovnávat nedá, Vaše Jasnosti.“

	Elizabeth očekávala, že teď zazní kondolence k odchodu Charlotty a pana Collinse, protože to jí připadalo jako jediné možné vysvětlení této návštěvy. Ale nic podobného nepřišlo a ona nevěděla, co si má myslet.

	Paní Bennetová Její Jasnost velmi zdvořile požádala, ať přijme nějaké občerstvení. Lady Catherine rezolutně a nijak zvlášť zdvořile odmítla cokoli jíst a vstala.

	„Slečno Bennetová,“ otočila se k Elizabeth, „mám dojem, že jsem na kraji trávníku viděla to vaše rozkošné malé dódžó. Ráda bych si ho prohlédla, pokud mi dopřejete potěšení z vaší společnosti.“

	„Běž, má milá,“ ozvala se její matka, „a proveď Její Jasnost. Určitě se jí bude líbit naše orientální sbírka.“

	Elizabeth poslechla, odběhla do svého pokoje pro slunečník a pak vyprovodila vznešeného hosta ven. Když procházely halou, lady Catherine otevřela dveře do jídelny a do salonu a po zběžném přehlédnutí zhlédnutí je označila za ucházející. Pak šla dál.

	Kočár zůstával stát u vchodu a Elizabeth v něm zahlédla gejšu, která Její Jasnosti sloužila jako komorná. Mlčky mířily k dódžó; Elizabeth byla rozhodnuta, že se o rozhovor se ženou, která byla dnes ještě nepříjemnější a nezdvořilejší než jindy, nebude nijak zvlášť snažit.

	„Jak jsem si mohla kdy myslet, že jsou si se synovcem podobní?“ říkala si, když se na ni zadívala.

	Vstoupily dovnitř a lady Catherine spustila:

	„Samozřejmě velmi dobře chápete, slečno Bennetová, proč jsem přijela. Muselo vám to napovědět vaše srdce a vaše svědomí.“

	Elizabeth se na ni zadívala s nefalšovaným překvapením. „Ale to se opravdu mýlíte, Vaše Jasnosti. Nemám nejmenší tušení, čím jsem si zasloužila tu čest vás zde přivítat.“

	„Slečno Bennetová,“ odpověděla Její Jasnost rozzlobeně, „měla byste vědět, že se mnou si nelze zahrávat. Pokud se rozhodnete, že ke mně nehodláte být upřímná, pak vězte, že já jsem upřímná vždy. Můj charakter je vyhlášený upřímností a otevřeností, stejně jako jsou vyhlášené mé zabijácké schopnosti, kterým se nikdo nevyrovná. Před dvěma dny se mi dostalo velmi znepokojivé zprávy. Bylo mi řečeno, že vaše sestra není jediná, která se chystá uzavřít mimořádně výhodný sňatek, ale že také vy, slečno Elizabeth Bennetová, se s nejvyšší pravděpodobností co nejdřív vstoupíte ve svazek s mým synovcem, s mým vlastním synovcem, panem Darcym. Já sice vím, že to není nic jiného než skandální pomluva, a nehodlám ho urážet podezřením, že by snad mohl mít zájem o dívku tak nízkého rodu, nicméně jsem se rozhodla sem okamžitě přijet, abych vás se svými názory seznámila.“

	„Pokud jste přesvědčena, že to nemůže být pravda,“ opáčila Elizabeth a zrudla překvapením i pobouřením zároveň, „pak se divím, že jste obtěžovala vydávat na tak dalekou cestu. Co tím Vaše Jasnost sleduje?“

	„Trvám na tom, aby ty řeči byly rázně popřeny.“

	„Přijela jste do Longbournu za mnou a mou rodinou,“ namítla Elizabeth chladně, „tím jste to celé spíš jen potvrdila. Pokud ovšem takové řeči vůbec kolují.“

	„Pokud kolují! Chcete mi namluvit, že o tom nic nevíte? Copak jste je záměrně nerozšířila sama? Copak nevíte, že se o tom všude mluví?“

	„Nikdy jsem to neslyšela.“

	„A můžete se stejnou rozhodností tvrdit, že to nemá žádné opodstatnění?“

	„Nepředstírám, že jsem stejně otevřená jako Vaše Jasnost. Vy mi můžete klást otázky, ale já se mohu rozhodnout na ně neodpovídat.“

	„To je nepřijatelné, slečno Bennetová, trvám na tom, že se dočkám odpovědí. Učinil vám můj synovec nabídku k sňatku?“

	„Vaše Jasnost přece sama prohlásila, že je to zcela vyloučené.“

	„Mělo by být; musí to být vyloučené, pokud si zachoval aspoň zbytky rozumu. Ale vaše rafinovanost a půvaby ho mohly v okamžiku poblouznění donutit, aby zapomněl, čím je povinován sám sobě a celé své rodině. Mohla jste ho klidně vtáhnout do pasti svými lacinými čínskými triky.“

	„Kdyby ano, byla bych ta poslední, kdo by to přiznal.“

	„Slečno Bennetová, víte vy vůbec, kdo já jsem? Copak jste neslyšela písně o mých vítězstvích nad zástupy Satanových otroků? Nečetla jste o mých dovednostech, s nimiž se nikdo nemůže měřit? Jsem takřka nejbližší Darcyho příbuzná a mám právo dělat si o něj starosti.“

	„Takové dovednosti! Taková přemožitelka zombií! A když má jednu doma, ani ji nepozná.“

	„Jste snad tak opovážlivá, abyste tvrdila, že jsem nepoznala, co je Charlotta zač? Nedokážete pochopit mé ušlechtilé motivy? Že si můj nový kněz zasloužil aspoň trochu štěstí? Řekněte, proč myslíte, že se proměňovala tak pomalu? Proč jsem ji zvala tak často na čaj – jen proto, že mi snad její společnost dělala radost? Ale ne! To mé sérum ji udrželo naživu těch pár šťastných měsíců, co měli pro sebe. Pár kapek do šálku, kterých si ani nevšimla.“

	„Takový experiment můžete sotva označovat za ‚ušlechtilost‘. Neudělala jste nic jiného, než že jste jí prodloužila utrpení.“

	„Tak si to vyjasněme. Ten sňatek, na který jste si troufla brousit zuby, se nikdy neuzavře. Nikdy! Pan Darcy je zasnouben s mou dcerou. Co mi k tomu řeknete?“

	„Jenom tolik: jestli je to pravda, nemáte důvod předpokládat, že učinil nějakou nabídku mně.“

	Lady Catherine na okamžik zaváhala, než pokračovala:

	„To zasnoubení mezi nimi je poněkud specifické. Od dětství jsou si navzájem určeni. Bylo to mé přání i přání jeho matky. Tento sňatek jsme plánovaly, už když byli v kolébce. A nyní, když se mají tužby obou sester naplnit v manželství, brání tomu mladá žena tak nízkého původu, bez valného postavení a vycvičená ze všech míst na světě právě v Číně! Copak jste ztratila veškerou soudnost a ohledy? Copak jste neslyšela, jak říkám, že od prvních hodin života je určen pro svou sestřenici?“

	„Ano, slyšela jsem to. Ale co s tím mám společného já? Kdyby nebyla žádná další námitka proti mému sňatku s vaším synovcem, určitě bych se nedržela stranou jen proto, že jeho matka a teta si přály, aby si vzal slečnu de Bourgh. Jestliže pan Darcy není ctí ani náklonností vázán ke své sestřenici, proč by si nemohl vybrat někoho jiného? A pokud by si vybral mě, proč bych jeho nabídku neměla přijmout?“

	„Protože je to proti cti, dobrému vychování, rozvaze, ba i vašemu zájmu. Ano, slečno Bennetová, i proti vašemu zájmu; protože nečekejte, že vás jeho rodina nebo jeho přátelé přijmou, pokud se jim vědomě vzepřete. Všichni, kdo s ním mají něco společného, vás budou přehlížet, pohrdat vámi, posmívat se vám. Váš svazek bude naprosto skandální; vaše jméno nikdo z nás nikdy nezmíní.“

	„To je samozřejmě smůla,“ opáčila Elizabeth. „Ale manželka pana Darcyho bude mít tolik dalších pádných důvodů ke štěstí, že vcelku nebude mít důvod si stěžovat.“

	„Vzpurné, tvrdohlavé děvče! Je mi z vás stydno! Tohle je váš vděk za všechnu tu pozornost, co jsem vám na jaře věnovala? Copak mi za to nic nedlužíte? Nejsem zvyklá, aby mne někdo odmítal!“

	„A já nejsem zvyklá, aby mi někdo vyhrožoval.“

	„Nepřerušujte mne! Poslouchejte a mlčte! Má dcera a můj synovec jsou stvořeni jeden pro druhého. Oba jsou nesmírně bohatí. Jsou si zaslíbeni dle vůle všech příslušníků svých vážených rodů; co by je mělo rozdělit? Domýšlivost jakési mladé dívky, jejíž sestra se nedávno zapletla do skandálního útěku se synem leštiče mušket starého pana Darcyho? Ženská bez rodiny, konexí i majetku?“

	„Vaše dcera je zajisté obdivuhodně bohatá. Ale řekněte, jaké další kvality může nabídnout? Šermuje? Je trénována v bojových uměních? Má vůbec dost síly, aby aspoň uzvedla katanu?“

	„Jak se opovažujete?! Řekněte jasně, jste s ním zasnoubena, nebo ne?“

	Elizabeth na tuto otázku nechtěla odpovídat jen proto, že se toho dožaduje lady Catherine, ale po krátkém zaváhání jí nezbylo než přiznat: „Ne, to nejsem.“

	Lady Catherine se zatvářila potěšeně.

	„A budete mi přísahat, že na takový svazek nikdy nepřistoupíte?“

	„Raději zemřu, než bych pošpinila svou čest takovou přísahou.“

	„V tom případě, slečno Bennetová,“ pravila lady Catherine, odložila slunečník a sundala si plášť, „zemřete.“ A s těmi slovy zaujala bojový postoj.

	„Chcete mne snad vyzvat na souboj, Vaše Jasnosti? Tady, v dódžó mé rodiny?“

	„Chci jenom zbavit svět jedné nestoudné malé holky, zachránit čest vynikajícího muže a zabránit tomu, aby Pemberley bylo navždy poskvrněno vaším pachem.“

	„V takovém případě,“ opáčila Elizabeth a odhodila slunečník, „to bude naše první a poslední bitva.“ A rovněž se připravila k souboji.

	Obě dámy – jež dělilo více než padesát let, které si však nezadaly ve svých dovednostech – zůstaly chvíli stát, dokud lady Catherine nepromýšlela plán útoku. Potom vyskočila tak vysoko, že to byla u ženy jejího věku skutečně obdivuhodné, udělala přemet ve vzduchu nad Elizabetinou hlavou, kopla ji do zprudka do temene a srazila svou mladší soupeřku do kolen. Kdyby Elizabeth nebyla v tak dokonalé kondici, rána by jí určitě rozštípla páteř.

	Její Jasnost měkce přistála ve stoje, a když viděla, jak se její protivnice pokouší vstát, poslala ji pořádným kopancem do zad přes celou délku tělocvičny. Elizabeth nemohla popadnout dech; snažila se postavit a starší bojovnice se k ní už opět blížila.

	„Neberete pražádné ohledy na čest a dobré jméno mého synovce! Jste necitlivá, sobecká dívka! Což si neuvědomujete, že takový svazek by ho znectil v očích celého světa?“

	Popadla Elizabeth za šaty a zvedla ji ze země. „Tak co? Nemáte mi co říct, než vás předám peklu?“

	„Jen… jednu věc, Vaše Jasnosti…“

	Lady Catherine vytřeštila oči, protože ucítila ostrou bolest v břiše. Pustila ji a zavrávorala dozadu; ze šatů jí trčela rukojeť Elizabetiny dýky. Mladší bojovnice plně využila překvapení své soupeřky, zasadila Její Jasnosti řadu prudkých úderů do hlavy, do krku a do prsou a nakonec ji posledním kopem vymrštila tak vysoko, až lady Catherine rozštípla dva dřevěné trámy nad sebou.

	Nindžové, kteří zůstali venku, se otočili k dódžó, odkud zaslechli nějaký rámus.

	Její Jasnost uvnitř ležela nehybně na podlaze. Elizabeth se nad ní postavila a čekala na nějakou známku života – ale žádná nepřicházela. „Dobrý bože,“ pomyslela si, „co jsem to provedla? Jak mi Darcy někdy odpustí, že jsem zabila jeho milovanou tetu?“

	Ještě to ani nedomyslela, a už se ocitla na zemi, kam ji srazily nohy lady Catherine. Ta vyskočila, s bohatýrským smíchem si vytáhla dýku z břicha, zabodla ji Elizabeth do ruky a přišpendlila ji k zemi.

	„Chtělo by to daleko lepší výcvik, než je ten váš, abych se byť jen malinko zapotila. Slabá, hloupá dívko! Dokud je v tomto starém těle nějaký život, nikdy víc se s mým synovcem neshledáte!“

	Nindžové lady Catherine vstoupili dovnitř, v rukou připravené šurikeny, ale jejich paní je ihned uklidnila, protože bylo zřejmé, že má duel ve svých rukou. „Zůstaňte venku, drazí nindžové. Až jí setnu hlavu, můžete si s tělem dělat, co je vám libo.“

	Zatímco se Elizabeth pokoušela osvobodit, Její Jasnost popadla jeden z mečů pověšených na zdi. Vytáhla ho z pochvy a zkoumala lesknoucí se čepel. „Pozoruhodné. Tak krásné katany jsem viděla jen v Kjótu. Škoda, že musela tolik let strávit v tak nehodné rodině.“ Když lady Catherine opět vzhlédla, očekávala, že svou protivnici uvidí za sebou. Ale neviděla nic – nic než prázdné dódžó a dvojici mrtvých nindžů s přelámanými kostmi. Uvítala to srdečným smíchem.

	„Jaké příjemné povyražení! Musím uznat, že pokud bych vás bývala přemohla s tak nicotným úsilím, byla bych z toho skutečně poněkud zklamaná.“

	Došla doprostřed tělocvičny s mečem v ruce. Rozhlížela se kolem sebe, očekávala útok – ale žádný nepřicházel. „Jaká zbabělost!“ vykřikla. „Copak nemáte dost odvahy se mi postavit? To vás váš mistr nenaučil nic než utíkat?“

	„Můj mistr,“ odvětila Elizabeth, „mě naučil, že nejkratší cestou k porážce je podcenit protivníka.“ Její Jasnost obrátila oči ke stropu a spatřila Elizabeth na trámu – s mečem v ruce. Mladší bojovnice se vrhla dolů a starší se zároveň vymrštila vzhůru; jejich meče se střetly v letu. Rozpoutala se nelítostná řež a dódžó se naplnilo řinčením ocelových ostří. Obě ženy byly vyrovnané bojovnice, ale Elizabeth měla na své straně mládí a unavila se později než Její Jasnost.

	Po několika minutách poletování vzduchem a zuřivých výpadů, které by odeslaly do věčných lovišť celé zástupy méně zdatných bojovníků, zasadila Elizabeth Její Jasnosti dobře mířený motýlí kop a vyrazila jí meč z ruky. Bezbranná lady Catherine se stáhla ke stěně se zbraněmi a spěšně hmátla po nunčacích; Elizabetina katana je však rázem rozťala vedví.

	Potom Elizabeth dotlačila Její Jasnost ke zdi a přidržela jí špičku meče na zvrásněném hrdle. „Nuže?“ pravila lady Catherine. „Setněte mi hlavu, ale učiňte to rychle.“

	Elizabeth sklonila zbraň a hlasem unaveným vší tou námahou řekla: „A k čemu by to bylo, Vaše Jasnosti? Abych si vysloužila odsouzení od muže, na kterém mi tolik záleží? Ne. To neudělám, Vaše Jasnosti – nevím, zda se dožijete toho, že se ožení s vaší dcerou, nebo se mnou. Ale žít budete. A po zbytek svých dnů budete vědět, že jste byla poražena dívkou, k níž jste neměla žádné ohledy a jejíž rodinu a mistra jste urazila tím nejhorším možným způsobem. A teď prosím odejděte.“

	Než se Lady Catherine odebrala ke svému kočáru, ještě se u něj otočila a dodala: „Můj názor se nemění. Vaši matku rozhodně nepozdravuji, protože si takovou pozornost nezasloužíte. Mimořádně jste mne roztrpčila.“

	„Její Jasnost by udělala nejlépe, kdyby nastoupila do kočáru; jinak si to ještě rozmyslím a tu hlavu jí setnu.“

	Lady Catherine ji s nejvyšším znechucením poslechla. Elizabeth jí nevěnovala ani sebemenší úklonu, otočila se a odkráčela k domu.

	Když stoupala po schodech, zaslechla, jak kočár odjíždí. Dávala si záležet, aby nebylo znát, jak je zraněná; matka jí netrpělivě vyšla naproti a zajímalo ji, proč lady Catherine nejde ještě na chvíli dál, aby si odpočala.

	„Rozhodla se jinak,“ řekla její dcera.

	„Je to velmi jemná dáma. Je to čest, že k nám zavítala. Předpokládám, že přijela jen proto, aby vyjádřila svou soustrast nad úmrtím pana Collinse a jeho ženy. Myslím, že někam jede, a když už projížděla Merytonem, napadlo ji, že se zastaví. Asi pro tebe neměla žádnou zvláštní zprávu, že, Lízo?“

	Elizabeth byla nucena malinko zalhat; co se mezi nimi stalo doopravdy, to nemohla prozradit v žádném případě.

	 


[image: Image]„Slabá, hloupá dívko! Dokud je v tomto starém těle nějaký život, nikdy víc se s mým synovcem neshledáte!“
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	ato mimořádná návštěva uvrhla Elizabeth do rozpaků, které dokázala jen těžko překonat; pohřbila nindži, ale stejně na to celé musela dál myslet. Lady Catherine si nejspíš dala tu práci a přijela sem z Rosingsu jen proto, aby zamezila jejímu údajnému zasnoubení s panem Darcym. Elizabeth však nedokázala pochopit, odkud mohly podobné zprávy vůbec pocházet; dokud si neuvědomila, že on je přece blízkým Bingleyho přítelem a ona je sestrou Jane – a že očekávání vybuzené jednou svatbou mohlo leckoho podnítit, aby začal v nejbližším okolí vyhlížet další perspektivní pár. Sama přeci myslela na to, že manželství její sestry je teď bude svádět dohromady častěji.

	Přesto se neubránila obavám z toho, jaké může mít její souboj s lady Catherine důsledky. Její Jasnost byla tak pevně rozhodnuta zabránit jejich případnému manželství, až Elizabeth napadlo, že by mohla svému synovci celý ten souboj vylíčit. A jak by to na něj asi zapůsobilo, když svou tetu tolik obdivuje?

	Kdyby do té doby váhal, co má udělat, což se zdálo být docela pravděpodobné, rada a zásah tak blízké příbuzné by mohly jeho pochybnosti vyřešit a zajistit, že bude tak šťastný, jak jen mu dovolí jeho neposkvrněná čest. V tom případě by se už nejspíš neobjevil. Lady Catherine by ho mohla potkat již cestou do Londýna a pohled na vlastní čerstvě zakrvácenou tetu by v něm patrně probudil nejrůznější pocity – a mezi nimi i odpor k té, která byla za zranění zodpovědná.

	Zbylí členové rodiny byli velmi překvapeni, když slyšeli, kdo je navštívil, ale vysvětlili si to obdobně jako paní Bennetová, a to je uspokojilo. A Elizabeth se pak už nikdo na nic nevyptával.

	Druhý den ráno, když scházela do přízemí, se setkala s otcem, který právě vycházel z knihovny s dopisem v ruce.

	„Lízo, šel jsem tě zrovna hledat,“ řekl jí, „pojď do mého pokoje.“

	Následovala ho a její zvědavost, co jí může chtít, ještě vzrostla, když si uvědomila, že to může mít spojitost s dopisem, který drží. Najednou ji napadlo, že list může být od lady Catherine; rozrušeně proto čekala na další vysvětlení.

	Došla s otcem ke krbu, kde se oba usadili.

	„Dostal jsem dnes ráno tento dopis,“ začal otec, „a nesmírně mě překvapil. Jelikož se týká především tebe, měla bys znát jeho obsah. Až teď se dozvídám, že mám dvě dcery, které se chystají vdávat. Dovol mi tedy, abych ti blahopřál k tak skvělému úlovku.“

	Elizabeth zrudla, když si uvědomila, že psaní nejspíš bude od synovce, a nikoli od tety; a nevěděla, jestli má mít radost, že se konečně vyjádřil, nebo zda má být uražená, že dopis neadresoval spíš jí. Její otec mezitím pokračoval:

	„Zdá se, že víš, o čem mluvím. Mladé dámy mají pro takové věci velký cit; ale myslím, že dokonce i přes svůj důvtip budeš překvapena, až ti povím, kdo je tím ctitelem. Tento list je totiž od plukovníka Fitzwilliama – muže, o němž jsem v životě neslyšel, dokud mi nenapsal tento dopis.“

	„Od plukovníka Fitzwilliama? A co nám píše?“

	„Velmi bystře se vyjadřuje k tématu, které jsem již naznačil. Začíná blahopřáním k blížící se Janině svatbě, o níž, jak se zdá, slyšel od jistého pána, který to myslel dobře. Nebudu napínat tvou trpělivost předčítáním, co o tom píše. Tebe se týká ta další část:

	 

	Když jsem takto vyjádřil své gratulace k oné šťastné události, dovolte mi nyní, abych se ve zkratce zmínil o jiné záležitosti, o níž jsem byl informován ze stejného zdroje. Vaše dcera Elizabeth, jak jsem pochopil, neponese jméno Bennetová o mnoho déle než její starší sestra, a její vyvolený může být dokonce považován za jednoho z nejvýznačnějších mužů této země.

	 

	Rozumíš, jak to myslí, Lízo?

	 

	Tento mladý džentlmen je požehnán obzvlášť štědře téměř vším, po čem může srdce smrtelníka zatoužit – ohromným majetkem, ušlechtilým rodem i rozsáhlými statky. Přes všechny zmíněné výhody Vás však musím varovat, že s žádostí tohoto džentlmena mohou být spojeny jisté obtíže, i když budete nakloněn ho vyslyšet.

	 

	Máš tušení, Lízo, kdo by ten pán měl být? Ale ono to ještě pokračuje:

	 

	Varuji Vás z následujícího důvodu. Máme totiž důvod se domnívat, že jeho a má teta, lady Catherine de Bourgh, nenahlíží na tento svazek právě příznivě.

	 

	Ano! Je to pan Darcy! Myslím, Lízo, že teď jsem tě skutečně zaskočil: Mohl snad přijít na jiného muže z kruhu našich známých, jehož jméno by bylo méně pravděpodobné? Pan Darcy, který se v životě nepodíval na ženu než proto, aby na ní hledal kaz, a který se nejspíš nikdy nepodíval ani na tebe! Jen si to představ.“

	Elizabeth se snažila přidat k otcovu žertování, přinutila se však pouze k váhavému úsměvu. Nikdy jí jeho vtipkování nebylo méně příjemné než nyní.

	„Tebe to neudivuje?“

	„Ach! Ano, jistě. Čtěte prosím dál.“

	 

	„Když jsem se jí včera večer o možném sňatku zmínil, okamžitě vyjádřila, co si o tom myslí; a bylo zřejmé, že vzhledem k jistým rodinným okolnostem stran její dcery nikdy nedá souhlas k tomu, co označila za skandální svazek. Měl jsem pocit, že je mou povinností Vám to sdělit co nejdříve, aby Elizabeth a její vznešený ctitel byli o všem zpraveni a nehnali se unáhleně do manželství, které nebylo patřičně posvěceno.

	 

	Ve zbytku dopisu již píše jen o tom, jak ho rozlítostnilo, když slyšel o Charlottině stětí a sebevraždě pana Collinse. Ale Lízinko, ty vypadáš, že se tím vůbec nebavíš. Snad mi nechceš tvrdit, že tě ty jalové úvahy urazily?“

	„Ale ne!“ vykřikla Elizabeth. „Velmi mne to pobavilo. Jenom je to všechno tak divné.“

	„Ano – a právě proto je to tak zábavné. Kdyby se vymysleli kteréhokoli jiného muže, prosím, pak by to nic nebylo; ale vzhledem k tomu, jak dokonale lhostejný je on a jak ty neustále zdůrazňuješ, že se ti nelíbí, je to tak rozkošně absurdní! A prosím tě, Lízo, co vůbec říkala lady Catherine? To přišla, aby odmítla dát souhlas?“

	Na tuto otázku odpověděla jeho dcera smíchem; zdálo se ovšem, že byla položena bez sebemenšího podezření. Elizabeth nikdy v životě nemusela tak obtížně předstírat, že jí na něčem příliš nesejde, ačkoliv jí na tom velmi záleželo. Musela se smát, přestože by nejraději plakala. Její otec ji krutě ranil, když mluvil o lhostejnosti pana Darcyho, a ona nemohla dělat nic než se divit, jak je možné, že si vůbec ničeho nevšiml, nebo se naopak obávat, že na vině není otcova nepozornost, ale její vlastní touha vidět něco, co není.
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	 Elizabetinu velkému údivu od návštěvy lady Catherine uplynulo jen pár dní a pan Bingley s sebou přivedl Darcyho do Longbournu. Pánové dorazili časně; a ještě než měla paní Bennetová čas Darcymu oznámit, že viděli jeho tetu, kteréhožto okamžiku se její dcera upřímně děsila, navrhl Bingley, jenž chtěl být sám s Jane, aby si vyšli na procházku. Všichni souhlasili. Paní Bennetová neměla ve zvyku chodit, Mary neměla čas, ale zbytek skupinky se vydal ven. Bingley s Jane se ovšem brzy nechali všemi předběhnout. Smáli se kdesi vzadu a Elizabeth, Kitty a Darcy se bavili spolu. Ani jeden toho moc nenamluvil; Kitty se v Darcyho přítomnosti bála cokoliv říci, Elizabeth tajně dospívala k zoufalému rozhodnutí a on možná činil totéž.

	Šli směrem k domu Lucasových, protože Kitty zatoužila navštívit Marii; Elizabeth neviděla důvod, proč by se k ní měli připojit, a když tedy mladší sestra odběhla, ona odvážně pokračovala s Darcym sama. Nyní byla příležitost k tomu, aby své rozhodnutí uskutečnila, a tak spustila, dokud měla odvahu: „Pane Darcy, jsem velmi sobecký tvor; abych ulevila svým citům, rozhodla jsem se nebrat ohledy na ty vaše. Již se déle neubráním a musím vám poděkovat za bezpříkladnou laskavost, s jakou jste se zachoval k mé ubohé sestře. Od chvíle, co to vím, jsem si dělala starosti, jak vám vyjádřit vděčnost. Kdyby to věděl zbytek mé rodiny, nevyjadřovala bych jen svůj dík.“

	„Je mi líto, opravdu velmi líto,“ odpověděl Darcy tónem, z něhož bylo patrné překvapení a vzrušení, „že se k vám donesla informace, která vás – nahlížena v nesprávném světle – uvést do rozpaků. Nemyslel jsem, že se paní Gardinerové dá tak málo věřit.“

	„Neviňte mou tetu. To Lydia mi z nepozornosti prozradila, že jste s tím měl něco společného; a já pak samozřejmě nedošla klidu, dokud jsem se nedověděla všechny podrobnosti. Dovolte mi proto, abych vám znovu a ještě jednou jménem celé své rodiny poděkovala za vaši velkorysou účast, které vám nepochybně způsobila mnoho nepříjemností, a abych před vámi nyní poklekla, zasadila si sedm ran hanby, a vzdala vám čest tím, že svou krev nechám stékat do prachu u vašich nohou.“

	„Pokud mi máte děkovat,“ řekl, „pak jenom sama za sebe. Bylo to právě přání udělat vás šťastnou, co učinilo přesvědčivými i další pohnutky, které mne vedly; to nijak nepopírám. Ale vaše rodina mi nedluží vůbec nic. Jakkoli si jich vážím, myslel jsem jen na vás.“

	Elizabeth tonula příliš hluboko v rozpacích, než aby něco řekla. Po krátké odmlce její společník dodal: „Jste příliš šlechetná, než abyste si se mnou zahrávala. Kdyby vaše city byly stále stejné, jako byly v dubnu, řekla byste mi to přímo. Má náklonnost a přání se nezměnily, ale stačí jediné vaše slovo, a toto téma se navždy uzavře.“

	Elizabeth nyní musela promluvit; a bez odkladu, ačkoli nijak plynule, mu dala na srozuměnou, že její city se natolik proměnily od doby, na kterou vzpomínal, že jeho současné ujištění přijímá s vděkem a radostí. Tato odpověď v něm vyvolala takové štěstí, jaké snad ještě nepoznal; vyjádřil se při té příležitosti tak citlivě a vřele, jak by se muž bláznivě zamilovaný vyjadřovat měl. Kdyby se mu Elizabeth dokázala podívat do očí, uviděla by v nich výraz upřímné radosti, která se mu rozlévala po tváři a cele jej prostupovala. Ona se sice podívat nedokázala, dokázala ovšem naslouchat; a on jí vyprávěl o svých citech, které ji utvrzovaly v tom, jak moc je pro něj důležitá, čímž se pro ni jeho náklonnost stávala každým okamžikem ještě cennější.

	Šli dál, aniž znali směr. Měli stále o čem přemýšlet, co cítit, co říkat, takže sotva vnímali cokoli dalšího. Elizabeth záhy zjistila, že za své současné porozumění mohou děkovat úsilí jeho tety, která ho opravdu cestou navštívila v Londýně a vylíčila mu svou výpravu do Longbournu, své motivy i podstatu jejich souboje, přičemž neopomněla zdůraznit, že ji Elizabeth nedokázala zabít, i když měla tu možnost. Lady Catherine nepochybně věřila, že takový projev slabosti Darcymu konečně otevře oči; ke škodě Její Jasnosti to však mělo přesně opačný účinek.

	„Dodalo mi to naději,“ prohlásil, „ačkoliv jsem se předtím sotva odvážil doufat. Věděl jsem o vás dost, aby mi bylo jasné, že kdybyste byla proti mně zcela a neochvějně zaujata, lady Catherine byste stala hlavu bez sebemenšího zaváhání.“

	Elizabeth se začervenala a se smíchem odpověděla: „Ano, znáte už dost můj temperament, abyste věděl, že bych byla schopná něčeho takového. Když jsem se tenkrát tak ošklivě vrhla na vás, klidně bych připravila o hlavu i zástup vašich příbuzných.“

	„Provedla jste mi snad něco, co bych si nezasloužil? Vaše obvinění sice vycházela ze špatných základů a byla formována na mylných premisách, ale to, jak jsem se k vám tehdy choval, si zasloužilo ten nejpřísnější trest. Počínal jsem si opravdu neomluvitelně. Dodnes se za to stydím.“

	„Nebudeme se hádat, kdo nese za ten večer větší vinu,“ prohlásila Elizabeth. „Když budeme přísní, ani jeden z nás se nechoval bez poskvrnky; od té doby jsme však oba, jak doufám, ve zdvořilosti dost pokročili.“

	„Já se tak snadno utěšit nedokážu. Vzpomínky na to, co jsem říkal, jak jsem se choval, co jsem dělal a jak jsem se vyjadřoval, jsou i dnes, po tolika měsících, velmi bolestné. Na vaši tak trefnou odpověď nemohu zapomenout nikdy: ‚Pokud byste se zachoval o maličko víc jako džentlmen.‘ To jsou vaše slova. Nevíte, nemůžete si ani představit, jak mě mučila – přestože nějakou dobu trvalo, to přiznávám, než jsem byl natolik rozumný, abych jejich oprávněnost uznal.“

	„Rozhodně by mne nenapadlo, že budou mít takový dopad. Neměla jsem ani tušení, že jste je vnímal tak silně.“

	Darcy se zmínil o svém dopise. „Začala jste pak o mně uvažovat v lepším světle?“

	Vysvětlila, jaký na ni měl jeho dopis vliv a jak se postupně zbavovala všech předsudků vůči jeho osobě.

	„Já věděl,“ řekl, „že vám moje psaní způsobí bolest, ale bylo to nutné. Doufám, že jste ten list zničila. Zejména jednu pasáž, na samém začátku, byste už nikdy číst neměla. Pamatuji si z ní některé výrazy, které by vás ospravedlňovaly mě nenávidět.“

	„Už na ten dopis nemyslete. City osoby, která jej psala, a osoby, která jej dostala, jsou dnes úplně jiné, než byly tehdy; proto je třeba na všechny nešťastné okolnosti, které jej doprovázely, zapomenout. Musíte se naučit něco z mé filozofie: Myslete na minulost jenom tehdy, když vám to činí potěšení.“

	„Pro mne to neplatí. Bolestivé vzpomínky nemohu, nesmím potlačovat. Celý život jsem byl sobecký, aspoň svým chováním, když ne v zásadách. Jako dítě jsem se naučil, co je správné, ale nenaučil jsem se ovládat svou náladu. Dostalo se mi nejlepšího výcviku, ale používal jsem ho s pýchou a nadutě. Jako jediný syn – a mnoho let i jediné dítě – jsem byl rodiči bohužel rozmazlován. Sami byli dobří – zejména můj otec, což byl shovívavý a laskavý člověk – a dovolovali mi, povzbuzovali mě, ba přímo mě učili, abych byl sobecký a panovačný; abych se nestaral o nic krom svého majetku a postavení, abych o všech ostatních ve světě smýšlel povýšeně. Takový jsem byl od osmi do osmadvaceti a takový bych byl i dál, nebýt vás, má nejdražší, nejkrásnější Elizabeth! Za co všechno jsem vám vděčný! Dala jste mi lekci, zpočátku pořádně tvrdou, ale obrovsky cennou. Pokořila jste mne tím správným způsobem. Přišel jsem za vámi a neměl jsem žádné pochyby o tom, jak mne přijmete. Vy jste mi ukázala, že všechna má pýcha zdaleka nestačí na to, abych potěšil ženu, kterou stojí za to těšit.“

	Ušli mírným tempem několik mil, aniž si to uvědomili. Když se podívali, kde stojí slunce, usoudili, že je čas vrátit se domů.

	„Kampak se poděli pan Bingley a Jane?“ podivili se, a to je přivedlo k rozhovoru o těch dvou. Darcy měl z jejich zasnoubení radost; jeho přítel mu prý o tom podal ihned zprávu.

	„Zajímalo by mne, zda vás to překvapilo,“ chtěla vědět Elizabeth.

	„Ale vůbec ne. Když jsem odjížděl, měl jsem dojem, že k tomu co nevidět dojde.“

	„Takže jste k tomu dal své svolení. Já si to myslela.“

	Sice se tomu označení vzpíral, ale zjistila, že v zásadě tomu tak bylo.

	„Večer před svým odjezdem do Londýna,“ vyprávěl, „jsem se mu svěřil, což jsem měl zjevně udělat už dávno. Řekl jsem mu o všem, co se stalo a co mě vedlo k tomu, že jsem napoprvé do jeho záležitostí tak nesmyslně, neomaleně zasáhl. Nesmírně se divil. Nikdy neměl ani to nejmenší podezření. Také jsem mu přiznal, že jsem mylně předpokládal, že vaše sestra k němu nic necítí, což zjevně není pravda. Bylo mi jasné, že on ji miluje pořád stejně. Nepochyboval jsem, že spolu budou šťastní.“

	Elizabeth se neubránila úsměvu na tím, jak snadno svého přítele nasměroval.

	„Když jste mu říkal, že ho má sestra miluje,“ zajímalo ji, „vycházel jste ze svého pozorování, nebo jen z toho, co jsem vám řekla na jaře?“

	„Z pozorování. Pozorně jsem ji sledoval při těch dvou návštěvách, které jsem u vás nedávno učinil, a byl jsem o její náklonnosti zcela přesvědčen.“

	„A vaše přesvědčení, jak předpokládám, okamžitě přesvědčilo i jeho.“

	„To ano. Bingley je neuvěřitelně skromný. Jeho váhavost mu bránila spolehnout se v tak důležité věci pouze na vlastní úsudek, ale když se pak spolehl na ten můj, šlo všechno ostatní již hladce. Musel jsem se mu ovšem přiznat k něčemu, co ho na nějakou dobu zcela oprávněně urazilo. Nemohl jsem si dovolit nadále tajit, že vaše sestra byla na jaře tři měsíce v Londýně a já o tom věděl a záměrně mu to zamlčel. Samozřejmě se zlobil. Myslím však, že jeho zloba rychle pominula, když se přesvědčil o citech vaší sestry. Teď už mi upřímně odpustil.“

	Blížili se k domu a narazili cestou na hordu zapovězených; nebyl jich víc než tucet a utábořili se v zahradě asi deset yardů od cesty. Ta nebohá stvoření lezla po všech čtyřech a zakusovala se do zralých hlávek květáku, který si pletla s odhozenými mozky. Elizabeth s Darcym se při tom pohledu rozesmáli a v první chvíli byli rozhodnuti, že půjdou dál – zombie si jich ani nevšimly. Potom si ale vyměnili pohled a úsměv a uvědomili si, že právě málem zahodili první příležitost bojovat bok po boku.

	A tak ji využili.

	KAPITOLA PADESÁTÁ DEVÁTÁ

	„K


	depak jste se toulali, Lízinko?“ zeptala se Jane, jakmile vstoupili do místnosti, a když usedali ke stolu, ptali se i všichni ostatní. Odpověděla jen tolik, že se procházeli, až najednou nevěděla, kde jsou. Při těch slovech zrůžověla; ale tato skutečnost ani žádná jiná nevzbudily podezření.

	Večer uplynul poklidně. Uznaní milenci mluvili a smáli se, ti neuznaní mlčeli. Darcy neměl v povaze rozdávat své štěstí plnými hrstmi na všechny strany; Elizabeth byla rozpačitá a nervózní a představovala si, co doma zavládne, až vejde její situace ve známost.

	Večer si vylila srdce své sestře. Jane neměla ve zvyku být nedůvěřivá, ale tentokrát nemohla uvěřit vlastním uším.

	„To žertuješ, Lízo. To nemůže být pravda! Zasnoubená s panem Darcym! Ne, kdepak, mě neobalamutíš. Vím, že je to vyloučené.“

	„Tomu tedy říkám začátek! Spoléhala jsem na tebe a jsem si jistá, že nikdo jiný mi neuvěří, když neuvěříš ty. Ale opravdu, mluvím naprosto vážně, říkám ti čiročirou pravdu. On mě pořád miluje a jsme zasnoubení.“

	Jane se na ni pochybovačně zadívala. „Ach, Lízo! To přeci nejde. Vím, jak ho nesnášíš.“

	„Nic o tom nevíš. Tohle už je dávno zapomenuto. Možná jsem ho vždycky nemilovala tak jako teď. Ale v takovém případě se dobrá paměť neodpouští. Já sama na to teď vzpomínám úplně naposledy.“

	Jane se pořád tvářila užasle. Elizabeth ji znovu, s ještě vážnějším výrazem ujistila, že je to pravda.

	„Dobrotivé nebe! Je to tedy vážně pravda? Nejspíš ti musím věřit!“ zvolala Jane. „Lízo, Lízinko moje, já bych – gratulovala bych ti, ale – jsi si jistá? Odpusť mi tu otázku – jsi si naprosto jistá, že s ním můžeš být šťastná?“

	[image: Image]Ta nebohá stvoření lezla po všech čtyřech a zakusovala se do zralých hlávek květáku, který si pletla s odhozenými mozky.

	„O tom není pochyb. My dva jsme se už dohodli, že budeme tím nejšťastnějším párem na světě. Ale máš z toho radost, Jane? Copak by se ti nelíbilo mít takového švagra?“

	„Samozřejmě by se mi to líbilo. Nic by Bingleyho a mě nepotěšilo víc. Ale mluvili jsme o tom, zvažovali jsme to a zdálo se nám to vyloučené. Opravdu ho tolik miluješ? Ach, Lízo! Dělej cokoliv, ale hlavně se nevdávej bez lásky. Jsi si naprosto jistá, že cítíš to, co bys cítit měla?“

	„Ale jistě! Kdybych ti řekla všechno, měla bys dojem, že cítím víc, než bych měla!“

	„Jak to myslíš?“

	„Přiznávám, že ho miluji víc než naše hry s líbáním jelenů. Bojím se, že se na mě budeš kvůli tomu zlobit.“

	„Mluv konečně vážně, sestřičko. Musíme si vážně promluvit. Řekni mi všechno, co bych měla vědět, a už to nezdržuj. Povíš mi, jak dlouho ho miluješ?“

	„Přicházelo to postupně, takže ani nevím, kdy to začalo. Ale můj cit nejspíš začal klíčit ve chvíli, kdy jsem si poprvé všimla, jak mu na těch nejvlastenečtějších místech padnou kalhoty.“

	Další pobídka, ať mluví vážně, konečně přinesla kýžený efekt; Jane se dočkala slavnostního ujištění, že Elizabeth Darcyho skutečně miluje. Když starší sestra v tomto bodě získala jistotu, již dál nenaléhala.

	„Teď jsem teprve doopravdy šťastná,“ prohlásila, „protože ty budeš šťastná stejně jako já. Vždycky jsem si ho vážila. Musela jsem si ho vážit už jen proto, že tě miloval; ovšem když teď bude nejen Bingleyho přítelem, ale i tvým manželem, můžete mi být drazí jenom Bingley a ty. Tedy Lízo, zdá se, že jsi mi toho hodně tajila. Vždyť jsi mi o tom, co se stalo na Pemberley a v Lambtonu, skoro nic neřekla!“

	Elizabeth jí přiznala, co ji k takovému tajnůstkaření vedlo. Ale teď již nechtěla skrývat ani Darcyho roli v zařizování Lydiina sňatku. Než se ze všeho vyznala, byla hluboká noc.

	„Dobré nebe!“ vykřikla paní Bennetová, když se ráno podívala z okna. „To sem s naším drahým Bingleym už zase jde ten protivný pan Darey? Proč je tak dotěrný a v jednom kuse sem chodí? Měl by si jít radši zastřílet nebo dělat cokoli jiného a neobtěžovat nás neustále svou společností. Co si s ním počneme? Lízo, musíš si s ním zase někam vyjít, ať se Bingleymu neplete do cesty.“

	Elizabeth měla co dělat, aby se nerozesmála nad tak příhodným návrhem; nicméně ji trápilo, že se o něm matka stále vyjadřuje tak neuctivě.

	Jakmile pánové vstoupili, Bingley se na ni významně zadíval a podal jí ruku tak vřele, že nemohla pochybovat, že o všem ví. Vzápětí řekl i nahlas: „Paní Bennetová, nemáte v okolí ještě nějaké pěkné cestičky, na kterých by dnes Líza mohla zabloudit?“

	„Radím panu Darcymu, Líze a Kitty,“ řekla paní Bennetová, „aby si dnes dopoledne zašli ke spalovišti na Oakhamské hoře. Je to hezká, dlouhá procházka a pan Darcy ještě neviděl zdejší hranici.“

	„Ostatním to určitě udělá dobře,“ poznamenal pan Bingley, „ale mám dojem, že pro Kitty by to nebylo. Nemám pravdu, slečno Kitty?“ Kitty uznala, že by raději zůstala doma. Darcy projevil o spalování nemrtvých značný zájem a Elizabeth mlčky souhlasila. Když šla nahoru, aby se připravila, byla jí paní Bennetová v patách.

	„Je mi to moc líto, Lízinko, že musíš trávit čas s tím protivným člověkem. Doufám, že ti to moc nevadí; je to všechno kvůli Jane, vždyť víš; a nemusíš s ním mluvit, stačí jen občas prohodit pár slov. Rozhodně se do ničeho nenuť.“

	Na procházce se dohodli, že večer požádají o svolení pana Benneta. Elizabeth si vymínila, že paní Bennetové to oznámí sama. Nedokázala odhadnout, jak bude matka reagovat; pochybovala, zda všechno bohatství a vznešenost postačí k tomu, aby budoucí tchýně svůj odpor k nastávajícímu zeti překonala.

	Večer, krátce poté, co se pan Bennet odebral do knihovny, viděla, jak pan Darcy také vstává a následuje ho. Ten pohled ji velice rozrušil. Neobávala se, že by byl otec proti, ale že bude nešťastný; že bude nešťastný kvůli ní – že ona, jeho nejlepší bojovnice, mu svou volbou způsobí trápení a že v něm vyvolá obavy a lítost nad tím, že ji ztrácí. To pomyšlení ji trápilo, dokud se pan Darcy opět neobjevil. Když se na něj podívala, trošku se jí ulevilo, protože viděla jeho úsměv. Za nějakou chvíli přistoupil ke stolu, kde seděla s Kitty, tvářil se, jako že obdivuje její práci, a přitom jí špitl: „Běžte za otcem, chce vás vidět v knihovně.“ Okamžitě tam zamířila.

	Otec přecházel po místnosti, tvářil se vážně a ustaraně. „Lízo, co to vyvádíš?“ řekl s úzkostí v hlase. „Copak ses zbláznila, že jsi nabídku toho muže přijala? Vždyť jsi ho přece vždycky nenáviděla!“

	Ze srdce by si teď přála, aby její dřívější názory byly uvážlivější a její vyjádření uměřenější. Ušetřilo by jí to poněkud trapné vysvětlování; to však bylo nutné, a tak otce s určitými rozpaky ujistila, že pana Darcyho opravdu miluje.

	„Je bohatý, to nepochybně, a ty budeš mít víc pěkných šatů a kočárů než Jane. Ale učiní tě to šťastnou?“

	„To nemáte jiné námitky než obavu, že ho nemiluji a že budete postrádat můj meč?“ zeptala se.

	„Vůbec žádné. Všichni jej známe jako pyšného, nepříjemného člověka. Longbourn – vlastně celý Hertfordshire bude smutnějším místem, když tě ztratí; ale to nic neznamená, pokud ho máš opravdu ráda.“

	„Mám, mám ho moc ráda,“ odpověděla se slzami v očích. „Miluji ho. Ve skutečnosti vůbec není tak pyšný. Je to ohromně laskavý člověk. Ještě ho doopravdy neznáte; prosím vás tady – netrapte mě tím, že o něm budete mluvit špatně.“

	„Svůj souhlas jsem mu dal, Lízo,“ oznámil jí otec. „Takovému muži bych skutečně jen stěží dokázal odepřít cokoliv, oč by mne požádal. A teď jej tedy dávám i tobě, pokud ho opravdu chceš. Ještě jednou ti však radím, aby sis to dobře rozmyslela. Vím, jaká jsi, Lízinko. Vím, že nebudeš šťastná a nedokážeš si sama sebe vážit, pokud si nebudeš doopravdy vážit svého muže, pokud k němu nebudeš vzhlížet s obdivem. Tvá mimořádná dovednost v bojovém umění by v nerovném manželství mohla být velkým úskalím. Nemohla bys uniknout trápení a hanbě. Mé dítě, nedovol, abych se dočkal toho, že si vezmeš muže, jehož si nedokážeš vážit.“

	Elizabeth byla dojatá; slavnostně, s vážnou tváří zopakovala, že pana Darcyho si opravdu vyvolila ze své vlastní vůle, a dlouze vysvětlovala, jak se postupně její názor na něj měnil; vyjádřila naprostou jistotu, že jeho láska není výsledkem dočasného pobláznění, ale že odolala zkoušce mnohaměsíční nejistoty, a důrazně vypočítala všechny jeho přednosti, čímž nakonec překonala otcovu nedůvěru a se sňatkem ho smířila.

	„V tom případě, moje milá,“ prohlásil, když domluvila, „už nemám co dodat. Jestli je to tak, potom si tě zaslouží. Nemohl bych tě nechat nikomu, kdo by si tě zasloužil méně, Lízinko.“

	Aby ten dobrý dojem ještě podpořila, prozradila mu, co pan Darcy udělal pro Lydii. Otec to užasle vyslechl.

	„To je opravdu večer plný zázraků! Takže Darcy zařídil vlastně všechno: dal peníze, zaplatil tomu chlapovi dluhy a ještě ho zmrzačil! Čím dál tím líp. To mi alespoň ušetří spoustu potíží a výdajů. Kdyby to udělal tvůj strýc, musel bych mu to splatit; a také bych to udělal. Ale tihle bláznivě zamilovaní mladíci si nedají nic vymluvit. Zítra mu nabídnu, že to zaplatím, on se bude vzpírat a zapřísahat se svou láskou k tobě, a tím to celé skončí.“

	Potom si vzpomněl, jak byla před pár dny rozpačitá, když jí četl dopis od plukovníka Fitzwilliama; znovu se tomu zasmál a pak jí konečně dovolil odejít. Když vycházela z místnosti, řekl ještě: „Jestli si přišli ještě nějací mladíci pro Mary a pro Kitty, pošli mi je sem, dneska mám dobrou náladu.“

	Elizabeth spadl ze srdce těžký kámen. Po půlhodinové meditaci ve svém pokoji se mohla vcelku vyrovnaně opět připojit k ostatním. Všechno bylo ještě příliš čerstvé, než aby se otevřeně radovala, ale večer uběhl celkem poklidně; už se neměla čeho bát a věděla, že lehkost a srdečnost se dostaví časem.

	Když matka večer odešla do svého salonku, Elizabeth šla za ní a tu důležitou novinu jí sdělila. Její účinek byl naprosto jedinečný; když ji paní Bennetová vyslechla, nejprve jen nehnutě seděla a nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo. Trvalo to několik dlouhých minut, než dokázala vůbec vstřebat to, co právě slyšela; pak se konečně začala vzpamatovávat a vrtět se na židli, vstala, zase si sedla, neustále se divila a křižovala.

	„Dobrotivé nebe! Kriste Pane! Jen si to představte! No propána! Pan Darcy! Kdo by si to pomyslel! Je to vážně pravda? Ach! Lízinko moje zlatá! Jak jen budeš bohatá a důležitá! Kolik budeš mít peněz a jaké šperky a jaké kočáry! Jane je vedle toho nula – úplná nula. Já mám takovou radost – jsem tak šťastná. Takový okouzlující muž! Tak krásný! Tak vysoký! Ach, Lízinko moje milovaná! Prosím tě, promiň, že jsem ho předtím neměla ráda. Doufám, že na to zapomene. Lízinko, drahoušku. Dům ve městě! To je všechno tak úžasné! Tři provdané dcery! Deset tisíc ročně a dost možná i víc! To je úplná pohádka! A zvláštní povolení. Měla bys – musíš se vdávat se zvláštním povolením od biskupa! Ale má nejdražší, řekni mi, jaké jídlo má pan Darcy nejraději, abych mu ho na zítra nechala připravit.“

	Matčina reakce nevěstila nic dobrého a ohledně toho, jak se paní Bennetová bude k panu Darcymu chovat do budoucna. Elizabeth zjistila, že se jí sice dostává té nejupřímnější lásky a má i jistotu, že její sňatek bude schválen, ale přesto má pořád po čem toužit: po míru v Anglii, po náklonnosti Darcyho rodiny a po matce, s níž by měla alespoň ždibíček společného.

	Následující den však proběhl mnohem lépe, než se obávala; paní Bennetová měla před svým budoucím zetěm takový respekt, že se na něj ani neodvažovala promluvit, pokud mu zrovna nenabízela čaj nebo mu nesmetala drobky z kalhot.

	Elizabeth s uspokojením sledovala, jak se její otec snaží s Darcym víc sblížit; a brzy ji ujistil, že nastávající zeť u něj každou hodinou stoupá v ceně.

	„Všechny tři své zetě vážně obdivuji,“ prohlásil a ušklíbl se: „Ačkoli mým oblíbencem, bude asi Wickham, protože ten sebou nejmíň šije.“

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ

	E


	lizabeth se brzy navrátila rozpustilá nálada a ona chtěla, aby jí pan Darcy přesně vylíčil, jak se do ní zamiloval. „Jak to začalo?“ vyptávala se. „Já chápu, že když už jste s tím jednou začal, dál už to šlo jako po másle; ale co bylo tím prvotním popudem?“

	„Nedokážu přesně určit hodinu nebo místo nebo pohled nebo slova, od kterých se to odvíjelo. Už je to příliš dávno. Byl jsem v tom, než jsem si uvědomil, že to vůbec začalo.“

	„Nemohla to být má krása ani mé zabijácké schopnosti, protože ty se vyrovnají těm vašim. A moje chování – mé chování k vám bylo přinejmenším na hraně nezdvořilosti, neřekla jsem jediné slovo, kterým bych vám nechtěla ublížit. Takže teď upřímně; to jste mne obdivoval za moji drzost?“

	„Za váš vtip a temperament, řekl bych.“

	„Tomu můžete klidně říkat drzost. Nic jiného to nebylo. Pravda je, že už jste měl po krk zdvořilosti, uctivosti a oficialit. Znechucovaly vás ženy, které v jednom kuse mluvily, vypadaly a myslely jen tak, aby se vám zavděčily. Já jsem se lišila a zaujala jsem vás právě proto, že jsem se jim nepodobala. Znala jsem radost, která se člověka zmocní, když zašlape své nepřátele do prachu, potře si tvář i paže jejich krví, ještě horkou, a křičí k nebesům; prosí, ba přímo vzývá Boha, aby mu poslal ještě více nepřátel, které by mohl zabít. Jemné dámy, které se vám tak neúnavně dvořily, neměly o takovém potěšení ani potuchy, proto vám nikdy nemohly nabídnout pravé štěstí. Vidíte, ušetřila jsem vám námahu a vyjmenovala jsem důvody sama; a když to všechno zvážím, opravdu se domnívám, že to dává dokonalý smysl. Mé skutečné přednosti jste totiž tehdy bezpochyby znát nemohl – ale to asi netrápí nikoho, když se zamiluje.“

	„Copak vaše ušlechtilá povaha jasně nevysvitla z toho, jak jste se chovala k Jane, když stonala na Netherfieldu?“

	„Zlatá Jane! Copak by pro ni někdo udělal méně? Ale udělejte si z toho pro mě za mě ctnost. Mé přednosti jsou pod vaší ochranou a můžete si je zveličovat, jak se vám zlíbí; já na oplátku využiji každé příležitosti, abych si vás mohla dobírat, a budu se s vámi dohadovat, kdy se mi zachce. A začnu rovnou tím, že se vás zeptám, co vám v závěru tak dlouho bránilo jasně se vyjádřit? Proč jste se mne tak bál, když jste přišel poprvé na návštěvu a potom u nás večeřel? Proč když už jste přišel, jste se tvářil, jako že vás vůbec nezajímám?“

	„Protože jste byla tak vážná a mlčenlivá a nijak jste mne nepovzbudila.“

	„Ale já jsem se styděla.“

	„Já také.“

	„Mohl jste se mnou víc mluvit, když jste přešel na večeři.“

	„Muž, který by cítil méně, by snad mohl mluvit více.“

	„Jakou to mám smůlu, že máte na všechno rozumnou odpověď a já že musím být tak rozumná, že ji přijmu! Ale zajímalo by mne, jak dlouho byste to tak nechal být, kdyby to záleželo jen na vás. Ráda bych věděla, kdy byste promluvil, pokud bych se vám k tomu nedala podnět!“

	„Neoprávněné úsilí lady Catherine oddělit nás dva od sebe a vaši hlavu od těla mne zbavilo všech pochybností. Když jste ji odmítla zabít, dalo mi to naději a odhodlal jsem se co nejdříve získat jistotu.“

	„Lady Catherine nám nesmírně prospěla, což by ji mělo těšit, protože ona je ráda prospěšná. Povězte mi však, proč jste přijel na Netherfield? Jenom proto, abyste mohl dojet do Longbournu a být zostuzen? Nebo jste měl v plánu něco vážnějšího?“

	„Ve skutečnosti jsem chtěl vidět hlavně vás a posoudit, pokud toho budu schopen, zdali mohu doufat, že mne někdy budete milovat. A také jsem chtěl, nebo jsem si alespoň namlouval, že chci zjistit, zda Jane ještě pořád záleží na Bingleym; a pokud ano, svěřit se mu tak, jak jsem to nakonec udělal.“

	„Najdete někdy odvahu oznámit lady Catherine, co ji čeká?“

	„Stejně jako vy nemám problém s tím, že by se mi nedostávalo odvahy; jen na to zatím nebyl čas. Pokud mi dáte kousek papíru, udělám to okamžitě.“

	„Kdybych právě nemusela sama psát dopis, sedla bych si vedle vás a obdivovala váš rukopis, tak jako kdysi jiná mladá dáma. Ale já mám rovněž tetu, kterou už nesmím dál zanedbávat.“

	Elizabeth na dlouhý dopis paní Gardinerové ještě neodpověděla, protože nechtěla přiznat, jak jsou její spekulace ohledně pana Darcyho přehnané; teď však, když měla novinky, které jistě vyvolají nadšení, se skoro styděla, že strýček a tetička přišli už o tři dny štěstí, a okamžitě se tedy pustila do psaní.

	 

	Drahá tetičko,

	již dříve bych Vám poděkovala – a jistě jsem poděkovat měla – za Váš dlouhý, laskavý, detailní a po všech stránkách uspokojivý popis událostí; ale abych řekla pravdu, nedokázala jsem se přimět ke psaní. Předpokládala jste víc, než co tehdy odpovídalo skutečnosti. Ale nyní si myslete, co jen chcete, povolte své fantazii otěže, své představy nechte rozletět do všemožných směrů, jak jen dané téma dovolí, a jestli si myslíte, že jsem se vdala, nebudete daleko od pravdy. Musíte brzy zase napsat a chválit ho ještě mnohem víc než ve svém posledním listě. Děkuji Vám nastotisíckrát, že jsme nejeli k Jezerům. Jak jsem jen mohla být tak hloupá a přát si něco takového! Ta Vaše představa faetónu a zombií je roztomilá. Budeme jezdit po parku každičký den a práskat do nich bičem, až jim osekáme všechny údy. Jsem ten nejšťastnější člověk pod sluncem. Možná to říkali i lidé přede mnou, ale nikdo neměl takové právo to tvrdit. Jsem dokonce šťastnější než Jane; ona se jenom usmívá, já se směji. Pan Darcy podlá ty nejsrdečnější pozdravy – pokud mu vedle mne zbyl v srdci ještě kousek místa. Všichni musíte přijet na Pemberley na Vánoce.

	Tvoje atd.

	 

	Když podobnou novinu o něco později přijala slečna Darcyová, zaradovala se stejně upřímně jako její bratr, když zprávu posílal. Čtyři strany papíru nestačily pojmout všechno její potěšení a nejupřímnější touhu být milována a vycvičena svou novou švagrovou.

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PRVNÍ
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	 den, kdy se zbavila svých dvou nejhodnějších dcer, přetékalo mateřské srdce paní Bennetové štěstím. Lze se jen dohadovat, s jakým nadšením a pýchou poté navštěvovala novou paní Bingleyovou a hovořila o nové paní Darcyové. Již kvůli její rodině bychom rádi řekli, že když teď viděla, kolik jejich dcer se tak šťastně vdalo, stala se z ní rozumná, příjemná a světaznalá žena a že taková byla až do konce svého života; pro jejího manžela, který si ji tak rád dobíral, však možná bylo dobře, že jí zůstaly její občasné úzkosti i trvalá pošetilost.

	Panu Bennetovi jeho druhá dcera nesmírně chyběla a jeho láska k ní ho dokázala vytáhnout z domu častěji, než se to povedlo komukoliv jinému. Velmi rád přijížděl na Pemberley, zejména když ho tam nejméně čekali.

	Jak pan Bennet předvídal, Hertfordshire rovněž litoval, že přišel o dvě své nejohnivější ochránkyně. V následných dnech a měsících, kdy ty tvory zaháněly pouze dvě mladší sestry Bennetovy, zombií přibývalo v neviděném tempu, dokud se nevrátil plukovník Forster s domobranou a nezahořely opět hranice.

	Pan Bingley a Jane zůstali na Netherfieldu pouze rok. Jane nesnesla, že má žít jako vdaná žena tak blízko Longbournu, protože každý útok zapovězených v ní probouzel touhu tasit meč. Bylo tedy vyslyšeno srdceryvné přání sester pana Bingleyho a on koupil sídlo v hrabství, jež sousedilo s Derbyshirem; Jane a Elizabeth pak mohly být ještě šťastnější, protože žily pouze třicet mil od sebe. Byly odhodlány zachovat si své umění, přestože Jeho Veličenstvo již nežádalo jejich služeb, a tak jim manželé vybudovali v půli cesty mezi oběma sídly šermířský domek, kde se sestry mohly radostně a často setkávat.

	Kitty měla tu výhodu, že většinu času trávila u svých dvou starších sester. Ve společnosti, která o tolik převyšovala tu, na niž byla zvyklá, se její chování výrazně zlepšilo. Nebyla tak nezvladatelná jako Lydia, a jakmile se zbavila jejího vlivu a dostalo se jí patřičného dohledu a péče, stala se méně popudlivou, méně neotesanou a méně nudnou. Když oznámila, že by se ráda na dva či tři roky vrátila do Šao-linu, a vyjádřila naději, že se stane stejně skvělou válečnicí jako Elizabeth, pan Darcy jí ochotně celou cestu zaplatil.

	Mary jako jediná z dcer zůstávala doma; jednak bylo nutné, aby v Hertfordshiru zůstala alespoň jedna bojovnice, a jednak paní Bennetová neodkázala vydržet sama. Protože se již nemusela tolik obávat, že ji budou srovnávat s krásou jejích sester, začala se více objevovat mezi lidmi, až nakonec navázala občasné, leč vcelku důvěrné a přátelské styky s několika vojáky navrátivší se domobrany.

	A Wickham a Lydia? Jejich povahy se sňatkem jejích sester nijak nezměnily. Navzdory všemu se nevzdávali naděje, že Darcy jednou učiní z Wickhama boháče. Z blahopřejného dopisu, který Elizabeth dostala ke svému sňatku od Lydie, vyplývalo, že tuto naději chová přinejmenším Wickhamova manželka, když už ne on. Stálo tam následující:

	 

	Milá Lízinko,

	přeji Ti mnoho štěstí. Jestliže pana Darcyho miluješ alespoň z poloviny tolik jako já svého drahého, chromého Wickhama, musíš být nesmírně šťastná. Je pro mne velká útěcha, že jsi tak bohatá, a doufám, že na nás budeš myslet, až nebudeš mít co na práci. Jsem si jistá, že Wickham by měl velmi rád nějakou farnost, až skončí seminář, a nemyslím, že bychom měli dost peněz, abychom někde dokázali žít bez pomoci. Jakákoli farnost by byla dobrá, tak se třemi čtyřmi sty za rok; ale s panem Darcym o tom nemluv, pokud nechceš. Už musím končit, můj milovaný se znovu znečistil.

	Tvoje atd.

	 

	Elizabeth o tom skutečně mluvit nechtěla a ve své odpovědi se pokusila učinit přítrž všem žádostem a očekáváním podobného druhu. Pokud mohla, pomáhala jim však alespoň tím, že posílala nové prádlo a nasolené hovězí. Tušila, že jejich příjem jim vzhledem tomu, jak neskromní jsou oba ve svých přáních a marnotratní v nakládání s penězi, nikdy nemůže vystačit. Kdykoli si Wickhamova studia žádala nákup nového zpěvníku pro chromé nebo pulpitu pro chromé nebo oltáře pro chromé, ona či Jane jim vždycky pomohly vyrovnat účty.

	Wickhama Darcy na Pemberley nikdy nepřijal, ale kvůli Elizabeth mu pomáhal v jeho profesi. Lydia občas na návštěvy jezdila, když měl její manžel konat svou duchovní službu v Londýnském ústavu pro choromyslné; k Bingleyovým občas zavítali oba dva a zůstávali tam tak dlouho, až i Bingleyho opouštěla dobrá nálada, ba dokonce si začínal říkat, že jim naznačí, ať už odjedou.

	Slečna Bingleyová byla Darcyho sňatkem hluboce dotčena; měla však dojem, že bude rozumnější ponechat si možnost nadále navštěvovat Pemberley, a tak svou zášť překonala, Georgianu měla ještě raději než dřív, chovala se k ní málem stejně pozorně jako Darcy, a k Elizabeth se chovala s patřičnou zdvořilostí.

	Pemberley se nyní stalo Georgianiným domovem; a Darcy s potěšením sledoval, jak se s jeho ženou sblížily. Jejich naděje, že se budou mít navzájem rády, se beze zbytku naplnila. Georgiana měla o Elizabeth to nejlepší mínění, přestože zpočátku naslouchala s údivem hraničícím se zděšením, jak živě a vesele mluví s jejím bratrem, a chvěla se strachy, když švagrová líčila, jak rvala bijící srdce z hrudí bezpočtu nepřátel. Pod Elizabetiným vedením se ze slečny Darcyové stávala lepší bojovnice, než se kdy sama odvažovala doufat – zlepšila se ve střelbě z muškety i v šermu; a rovněž se jí dostalo poučení, že žena si ke svému manželovi může dovolit věci, které by bratr své o deset let mladší sestře nikdy nedovolil.

	Lady Catherine synovcův sňatek nesmírně rozhořčil; na dopis, kterým jí oznámili tuto událost, neodpověděla písemně, nýbrž útokem na Pemberley, který provedlo jejích patnáct nindžů. Poté co se útok podařilo odrazit, na jistou dobu veškeré styky mezi nimi utichly. Ale nakonec se Darcy na Elizabetino naléhání pokusil o smír; a po dočasném odporu ze strany jeho tety se vše urovnalo, buď proto, že ho měla tolik ráda, nebo snad byla jen zvědavá, jak si vede jeho manželka; každopádně posléze souhlasila, že je na Pemberley navštíví, přestože zdejší lesy znesvětila nejen přítomnost jeho nové paní, ale také návštěvy jejího strýce a tety – s nimiž udržovali Darcy a Elizabeth velmi přátelské vztahy.

	Jako v tolika předchozích případech, i sérum Její Jasnosti se ukázalo jako neúčinné. Sice účinky nezemského moru zpomalovalo, ale nedokázalo je zastavit. Anglie tedy zůstávala i nadále ve stínu Satana. Mrtví se dál drali z krypt a rakví a hodovali na britských mozcích. Oslavovala se vítězství, truchlilo se nad porážkami. A šest-ry Bennetovy – služebnice Jeho Veličenstva, ochránkyně Hert-fordshiru, zasvěcenkyně Šao-linu a nevěsty smrti – byly nyní, alespoň tři z nich, nevěstami mužů a jejich meče umlčela jediná síla mocnější než kterýkoliv válečník.

	KONEC

	 


Pýcha, předsuek

	a zombie

	PRŮVODCE HLOUBAVÉHO ČTENÁŘE

	R


	omán Pýcha, předsudek a zombie je zábavným a zároveň mnohovrstevnatým obrazem lásky, nenávisti a boje s nadpřirozenými příšerami. Doufáme, že následující otázky pomohou ještě prohloubit váš čtenářský prožitek, podnítí vás k zamyšlení a přispějí k docenění tohoto základního díla klasické zombie literatury.

	 

	
		Mnozí kritici již poukázali na podvojnou podstatu Eli-zabetiny osobnosti. Na jednu stranu dokáže být zuřivou, nemilosrdnou bojovnicí, jak je patrno například ze scény, ve které porazí na hlavu nindži lady Catherine. Na druhou stranu však umí být i něžná a soucitná, což dokazuje její přátelství s Jane a Charlottou či s mladým jelenem, který se potuluje v lesích kolem rodinného sídla. Zkuste se zamyslet nad tím, která z těchto dvou tváří lépe vyjadřuje skutečnou Elizabeth na počátku a na konci celého románu.



	 

	
		Je pan Collins opravdu tak hloupý a naivní, že nepostřehne postupnou proměnu své manželky v zombii, nebo existuje jiné vysvětlení jeho očividné slepoty tváří v tvář tomuto problému? A pokud existuje, v čem spočívá? Jakým způsobem může jeho povolání (tedy kněžská služba) souviset s tím, že popírá to, co je zcela zjevné, a nakonec se oběsí?



	 

	
		Uvádí se, že nezemský mor sužuje Anglii již pětapadesát let. Proč se Angličané rozhodli zůstat a bojovat místo toho, aby uprchli do bezpečnějších zemí v kontinentální Evropě či Africe?



	 

	
		Koho potkal žalostnější osud: Wickhama, jenž skončil upoután na lůžku v semináři pro chromé, kálí pod sebe a musí studovat tlusté náboženské spisy, nebo Lydii, která byla odloučena od rodiny, stala se ženou nevyléčitelného mrzáka, pozbyla naděje, že kdy bude mít děti, a do smrti musí měnit špinavé plíny?



	 

	
		Kvůli její nespoutané povaze, oddanosti vlastnímu výcviku a zálibě ve vysokých botách někteří kritici označují Elizabeth Bennetovou za „první literární lesbu“. Domníváte se, že skutečně bylo autorským záměrem vylíčit ji jako ho-mosexuální postavu? A pokud ano, může lesbická orientace osvětlit její vztah k Darcymu, Jane, Charlottě, lady Catherine a k Wickhamovi?



	 

	
		Někteří kritici rovněž prohlašují, že zombie vyjadřují autorský pohled na manželství jakožto nekonečné potýkání se s čímsi, co z vás vysává život a co hned tak neumře. Souhlasíte, nebo máte na symboliku zapovězených jiný názor?



	 

	
		Má paní Bennetová i nějaké pozitivní vlastnosti?



	 

	
		Podstatnou roli v Pýše, předsudku a zombiích hraje zvracení. Paní Bennetová často zvrací, když je rozrušená, kočí zvracejí, když jsou svědky toho, kterak zombie hodují na tělech svých obětí, a dokonce ani jinak neochvějná Elizabeth si nemůže pomoci, aby si neublinkla, když vidí, jak Charlotta polyká hnis z boláku pod okem. Chtějí autoři tímto způsobem naznačit cosi hlubšího, neboje to jen laciná rekvizita pokleslých vtipů?



	 

	
		Jsou výhrady lady Catherine vůči Elizabeth (jakožto synovcově nevěstě) pouze záležitostí Elizabetina nízkého původu, neboje pro ně možné najít ještě jiné vysvětlení? Je snad možné, že Její Jasnost žárlí na bojové dovednosti mladší bojovnice? Je sama tajně zamilována do Darcyho? Či je jen zahořklá kvůli tomu, že její vlastní dcera je naprosté tele?



	 

	
		Někteří literární vědci věří, že zombie byly do románu zasazeny až dodatečně, přičemž šlo údajně o bezostyšný nakladatelův pokus zvýšit prodejnost. Jejich odpůrci ovšem argumentují, že živí mrtví jsou integrální součástí zápletky a společenské kritiky, kterou ve svém díle Jane Austenová předkládá. Co soudíte vy? Dokážete si představit, jak by tato kniha vypadala bez šiků vraždících zombií?
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